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poPbI1 


POPb1, -a m. 'nezralý plod (fík); unreife Frucht 

(Feige)' 

Doloženo [x v Hval Rum) ve tvaru pup$. 

Et.: V tomto významu není doloženo v živých sl. 
jazycích. Patří k psl. *pops "něco nadutého, nabobt- 
nalého ap.' (sr. i der. se sufixem -B1B/-6n5 VČ. pupen, 
slk. pupeň), et. v. popb2. Plod tak mohl být nazván 
metaforicky; k významu sr. např. č. bouchoř, dial. 
puchýř plod švestky znetvořený houbou Taphrina 
pruni' (ČJA 2, 54n), jež patří k *puch- (sr. č. puchnout 
totékat"). ij 


POP52; -a m. pupek; Nabel' (Bes) 

Doloženo ve tvaru Pup (tak uvádí i SJS). 

Et.: Psl. *pops(ke), všesl.: b. pěp, dial. půpok 
(BDial 1, 264), mk. papok, sch. píip, půpak, púpak, sln. 
pópek, arch. póp, slk. pupok, č. pupek, st. (Kott) pup, 
luž. pup, pupk, plb. pop, pom. pap, papk, p. pepek, 
st. a dial. pep, vsl. pup, pupók, vše (v sch. jen půpak) 
*pupek", přen. často “střed', synekdochicky “břicho" 
(expr. slk. a č.; dl., str. StrS a r. dial. Dal', tv. je 
i b. a dial. sch. púpa), přen. i jiné části těla, např. 
“žaludek (zejm. drůbeže, ptáků)' (č. dial. Bartoš Dod., 
dl. dial. Muka, pom., p. hovor., vsl.), “vole (ptáků)" 
(kaš. Sychta), dětský pohlavní úd' (r. dial. Dal'), 
"pupeční šňůra' (např. b. hovor., sch. dial. půpak 
Rj, slk. st. HSSIk, p. SW), dále "něco vypouklého, 
vydutého, vyvýšeného', např. na kůži (např. č. dial. 
pupky “kopřivka" Bartoš 1906, luž. kaš.), na rostlinách 
*pupen, pupenec, poupě, očko" (zejm. jsl. — v b. jen 
pápka, dále č. pup Kott, dial. pupek Bartoš 1906, p. 
st. pap. Reczek, luž.; ukr. a r. pupók Dal'), v terénu 
nevelký kopec, pahorek" (kaš. pap Sychta, r. dial. 
SRNG 33, 126 a 131) aj. 

Na rozdíl od některých jiných názvů částí těla 
zděděných z ie. (např. sl. sbrdpce, oko, ucho, nos) 
je sl. název pupku *pops(ke) zjevně sl. novotvarem 
(Meillet, RS 9, 75), možná expresivním. Ten mohl nahra- 
dit starý ie. název pupku (ie. *nebh-, *nobh-, *nbh- 
"pupek" > stind. nábhi-, ř. dupahóc, lat. umbilřcus, 
něm. Nabel, stprus. nabis, lot. naba vše “pupek") z 
tabuových důvodů (sr. Lidén, KZ 61, 19, pozn. 1). 

Nejbližší příb. slova psl. *pops se hledají v balt., 
v lit. parňpti, pamstů *nabobtnat, nadmout se, na- 
fouknout se, opuchnout ap.', pámpa otok, boule", 
pamplýs *tlusťoch", lot. půmpt “nadouvat se, pěmpis 
'břicho", stprus. papimpis “vypolštářovaná část sed- 
la" (sr. MEW 257, Matzenauer, LF 15, 178n, Meringer, WuS 5, 
85n, Trautmann 205, Vasmer 2, 465 aj.). Z dalších ie. příb. 
se uvádějí zejm. ř. zouwóc “puchýřek, neštovička' 
(Frisk 2, 503) , arm. pamp“ušt močový měchýř aj. 


poio 


Někdy se připojuje 1 lat. pampinus *výhonek, šlahoun vinné 
révy", W-H 2, 243n, E-M 478 aj. jej však řadí k slov: 
mořským. 

Společným ie. východiskem je onom. kořen 
*pamp- "nadýmat, dmout (se), bobtnat, otékat ap.' 
(Pokorny 1, 94n); psl. *pops pak pův. něco opuchlé- 
ho, nadutého, nabobtnalého ap.' Znělá varianta to- 
hoto koř. *bamb- je doložena v lit. bámba "pupek" 
a bambalas “břicháč, tlusťoch" (tak Meillet *902, 171, 
Machek s.v. pupek, Otrebski, LP 9, 18 aj., jinak Mi.. «nauer L.c., 
Bern. s.v. bobels). Dále sr. Preobr. 2, 153, Skok 3, 78n, Bezlaj 
3,87, Černych 1993, 2, 83, Snoj 1996, 471. 

O expr. základech *p(h)amp(h)-/*b(h)amb(h)- *nadýmat se 
ap.' a jejich rozšíření v jednotlivých sl. jazycích v. Popovic, JF 
19, 160-171. 

Sch.-Šewc 1192 vychází z ie. onom. *pou- “nafukovat; na- 


středo- 


fouklý, opuchlý"; o tomto koř. podrobněji s.v. opusněti. ů 


poto, -a n. pouto, okovy; Fessel, Fesseln' 

Et.: Psl. poto > sch. dial. půito, pl. půta, f. půta, 
pl. pute, sln. st. a dial. f. póta, pl. pote, n. póto, pl. 
pota, slk. puto, pl. putá, stě. púto (Klaret), Č. pouto, pl. 
pouta, hl. puto, pl. puta, st. dial. puty, pute (Sch.-Šewc 
1195), dl. st. pyto, dial. pěto (Muka), pom. pato, p. peto, 
pl. peta, stp.ipety (SStp), br. púta n., pl. púty, ukr. púto, 
pl. půta, str. puto, pl. puta, puty, r. dial. púto, r. pl. 


„púty, vše pouto, pouta, okovy, předměty k omezení 


pohybu lidí nebo zvířat', sln. dial. i podkova", v pom. 


jen "šňůra nevodu", dále přen. významy. Častější v pl. 


Psl. poto má nejbližší příbuzné v stprus. panto 
“pouto?, lit. pántis tv. Jde o subst. tvořená t-ovými 
sufixy od ie. kořene *(s)pen- “napínat, táhnout (v. 
opeti). Podle Mažiulise 3, 219n reprezentuje slovan- 
ský o-kmen původní stav (*pon-to-), kdežto stprus. 
d-kmen a lit. žo-kmen vznikly až pozdějším přetvo- 
řením. Totéž asi platí o jsl. a-kmenových tvarech; 
Furlanová (in Bezlaj 3,95) však pokládá a-kmenové f. 
(vedle o-kmenového n.) za psl. 

Z alb. se uvádí jako příbuzné pendě “pár (spřeže- 
ní) volů'; v. Treimer, KZ 65, 99, Demiraj 1997, 315. 

Sr. MEW 238, Trautmann 219, Meillet 1902, 297, Vasmer 
2, 469, Fraenkel 537 aj. 

Ostatní výklady jsou méně přesvědčivé: 

Knobloch, ZS17, 301 preferuje spojení s koř. *pent- *kráčet, 
šlapat" (gót. finban atd. “přicházet na něco, nalézat, v. pot) za 
předpokladu, že pův. význam byl "nášlapná past. 

Holzer 1989, 84n spojuje v duchu své temématické teorie 
poto s ie. kořenem *bhendh- “vázať (bh > p, dh > t) a spatřuje 
v něm ekvivalent stind. bandha-, něm. Band “svazek'. Podobně 
již Machek, Slavia 21, 265 a Machek 1968, 476 za předpokladu 
sporadické změny znělých v neznělé. pv-ae 
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Praga 


pote, -i m. cesta; Weg" 

Též jako subst. actionis putování; pote (se)tvoriti 
ap. překládá ř. óčomoteřv jak ve význ. "uvolnit cestu. dát 
průchod, tak vykonat cestu, putovat'. 

Der.: pofBNB ve spojení Špstvije potenoje “putová- 
ní, cesta" (1x Su:+) a ischodište potbnoje rozcestí" 
(1x Bes), bespotenb, nepoten neschůdný, bez cest, 
pripotene "ležící u cesty"; potbniks poutník, pocest- 
ný'; raspotije “rozcestí, křižovatka, náměstí. 

Komp.: pofeŠpstvije "cesta, putování", potpŠpstvo- 
vati "putovat 
trpputica. 

Et.: Psl. pote > b. pět m., mk. pat m., sch. půt 
m., sln. póf f., st. i m., slk. pút' f., stč. půt m.if., č. 
pouť f., st. a dial. pout m., hl. puč m., dl. pu$ m., plb. 
pot, p. dal. pač f., br. puc' m., dial. i f., ukr. put" (., st. 
im., r. put' m. cesta" (jsl., slk. st., luž., plb., p. dial., 
vsl.), “cestování, putování, pouť" (jsl. zsl., br. dial., 
ukr. r.). K deklinaci sr. Vondrák 1906, 2, 41n a Fraenkel, KZ 
63, 178, pozn. L. 

e Psl. pote < ie. *ponr(H)i- cesta, stezka, přechod ap.' 

Starobylý ie. výraz označující různé typy cesty, 
přechodu ap. je dosvědčen ve většině ie. jazyků: stind. 
pantháh (instr. sg. pathá, ak. sg. panthám, instr. pl. 
pathibhih) “cesta", av. pantů (instr. sg. paOa) tv., ř. 
nárToc *stezka', zóvrToc moře (= vodní dráha)', arm. 
hown *broď, lat. pons “most, hať (= cesta umožněná 
přemostěním, hatí)', stprus. pintis “cesta" aj. Pův. he- 
teroklitické subst. (i/n-kmen). Heteroklize uchována 
ví., jinde zobecněn i-kmen (lat. balt. sl.) nebo subst. 
převedeno k o-kmenům (ř.). Rovněž kořenový ablaut 
(on © n) uchován jen v jí., jinde zobecněn plný (ř. 
lat. sl.) nebo oslabený (ř. stprus.) stupeň. 

Z germ. bylo uváděno jednak střhn. ban(e), něm. Bahn 
*dráha, cesta' (Bugge, PBB 13, 174n), jednak sthn. pfad, stangl. 
paeb, něm. Pfad “stezka' (jako výpůjčka z írán.?, sr. Kluge- 
Seebold 538). Nepravděpodobné. 

Spíše izolované substantivum než derivát od slo- 
vesného kořene. Za výchozí sloveso bývá pokládáno 
*pent- kráčet, jít, dosvědčené v germ. s významem 
"nalézat (= přijít na něco)": gót. finban, stangl. findan, 
něm. finden atd. (v. Pokorny 808n, LIV 424n, Bammesber- 
ger, Sprache 17, 46). Jěgers (Sprákliga Bidrag (Lund), Vol. 
3, Nr. 11, 1958, 6ln) pomýšlí naproti tomu na ie. ko- 
řen *(s)pen- “napínat, splétat' (v. opeti), vycházeje z 
představy stezky zpevněné spleteným proutím. 

Sr. Bezzenberger, KZ 42, 384, Herbig, KZ 47, 216n (ob- 
šírně k sém. stránce), Trautmann 205n, Specht, KZ 62, 245n, 
Benveniste 1955, 89, 206 a Word 10, 256n, Skardžius, IF 62, 
162n, Vasmer 2, 469, Machek 1968, 476, Skok 3, 86n, Sch.- 
Šewc 1187, Mayrhofer 1986, 2, 82 (s četnými odkazy na novější 


(ř. ódotnopeiv), v. též potputrosija a 


liter. zejména k formální stránce), Snoj 1997, 477 aj. 
K možným mimoie. souvislostem sr. Schott, SbHirt 76, 137 
a Polák, Orbis 8, 2, 579. by-ae 


potputrosija, -ije f. cesta, putování; Reise" (1x Supr) 

Doloženo v Supr 216,18 (v ř. předloze mu odpovídá 
ódooTpwola), zatímco v předcházející identické výpovědi (216, 
13n) je užito pote, v ř. předloze s ekvivalentem opery, ve var. 
textu ódoorTpwola (Zaimov-Capaldo 1982). 

Et.: Hapax legomenon, semikalk vytvořený ad 
hoc ze střř. ddooTpwola 'cesta", původně “silniční 
dlažba'. První komponent ř. výrazu je přeložen stsl. 
pote (v. pote), druhý -orTpwola zůstal nepřeložen a 
v násloví byl zkomolen na -ufrosija (tak Sever'janov ve 
vydání Supr, pozn. na s. 216, Schumann 1958, 65). 

Ř. ódooTpoola je komp. zŤ. ódóc "cesta" a základu oTpwc 
z ř. orpoig "dláždění, dlažba" (kalky lat. via strata?, sr. výše 
střř. orpwvnj), der. od ř. oTpeovvůvau "dláždit, stlát". Už u ř. výra- 
zu je doložen obvyklý sém. posun od významu “dlážděná cesta' 
k nomen actionis cesta, putování"; v. Stephanus, Lampe 1991, 
DuCange Gr., Chantraine 1059. bs 


Praga, -y f. “Praha; Prag" (čcsl.) 

Doložen dat. sg. Prazě a ak. sg. Pragu, vedle toho m.: 
nom. sg. Prag, ak. sg. Prage, Prags. 

Et.: Doklady toponyma Praha v arab., lat., něm. 
a stč. pramenech v. Profous 3,452. Místní a pomístní 
jména Praha se vyskytují 1 jinde v č. oblasti, v. Profous 
L.c., Honl, Historická geografie 14-15 (Praha 1976), 185n. 

Praga je též názvem varšavského předměstí (na 
levém, písečném břehu Visly; sr. Profous L.c.), vesnice 
v Černé Hoře (Rj 11,356), v Horní Lužici Mala Praga 
(Sch.-Šewc 1148). 

Topon. Praga (Praha) našlo mnoho vykladačů 
nejen z řad jazykovědců, ale i historiků a přirozeně 
1 laiků (první výklad najdeme už u kronikáře Kosmy 
na poč. 12. stol.). Tyto výklady shrnul A. Profous 
ve Věstníku min. vnitra 8, 1926, 325-331, 369-376 (sr. zprávu 
O. Hodury, NŘ 11, 17n). Profous 3, 452n už jen stručně 
odkazuje na tuto starší práci. Nověji (1985) shrnul 
stav bádání Spal, ZMK 2, 26, 470n. 

Ze všech dosavadních výkladů jsou přijatelné 
dva. 

Jeden z nich spojuje topon. Praga s apel. prags 
(v. prage), a to buď ve smyslu “práh domu" (Kosmas a 
další starší kronikáři), nebo ve smyslu “práh, mělčina v 
řece" (J. F Durych 1791, J. Dobrovský, J. Jungmann). Z no- 
vějších autorů se k tomuto výkladu vrací Birnbaum, 
NŘ 59, 250n. Právem kritizováno z hlediska věcného i 
hláskového (v. Spal o.c. aj.). 

Pravděpodobnější je výklad historika V. V. Tom- 
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ka (1855). Tento výklad, jejž preferují Profous 1 Spal, 
spojuje topon. Praga se základem prag- (č. pražit 
atd. — všesl.), tedy Praga = vyprahlé, vysušené místo 
(přijímá mj. i Vasmer 2, 454, Skok 3, 63). Výklad má ovšem 
několik variant. Tomek a po něm např. Briickner 434 
(uvádí zde p. apelativum praga pálivé jídlo'!) se domnívají, 
že jde o místo vypálené, vyžďářené. Profous o.c. na- 
proti tomu pomýšlí na jižní, sluncem vyprahlou stra- 
nu hradního vrchu a Spal o.c. sc (v souladu s novějším 
archeologickým a historickým bádáním) domnívá, že 
jméno Praga původně příslušelo tržišti položenému 
na místě, jež po záplavách Vltavy rychle vysychalo, 
tedy místo vysušené. 

Méně přijatelná je varianta, kterou předložil J. Karnet (Vlas- 
tivědný sborník Podbrdska, Příbram 1971, 220n.): jméno Praga 
(a další podobná jména) souvisí s metalurgickou činností, s pra- 
žením rud. 

Sotva přijatelné jsou výklady, jež připisují jménu Praga 


Xu 


předsl. původ. Z novějších pokusů tohoto druhu uvádíme tři: 


Beranek, BNF 3, 42 se domnívá, že jméno Praga je germ. 


původu. 

Paliga, SlavR 40, 309n připisuje jménu Praga praevr. pů- 
vod. 

Kunstmann 2000, 127n tvrdí, že topon. Praga si předko- 
vé Čechů přinesli ze své starší (přechodné) vlasti v ř. Epeiru, 
o čemž podle Kunstmanna svědčí jméno známého letoviska na 
břehu Iónského moře Parga. by-ae 
pragb, -a m. “veřej, ostění; Pfosten" 

V stsl. dokladech prags označoval příčný překlad ostění 
dveří bez rozlišení “horní' — dolní" (v. Cejtlinová, SIJaz 10, 
379n, Cejtlinová 1996, 37n). 

Exp.: Csl. prage > rum. prag “práh dveří" (Tiktin 1232, 
Rosetti 1954, 37, 41, Scárlátoiu 1980, 40; jinak Bezlaj 3, 100, 
který má rum. slovo za přejetí z živých sl. jazyků.) 

Et.: Psl. *porgm, všesl.: b. mk. prag, sch. prág, 
sln. průg, slk. prah, č. práh, hl. próh, dl. prog, plb. 
porg, pom. próg, p. próg, br. paróh, ukr. poríh, str. 
Porogb, r. poróg, vše práh dveří', metaf. “(kamenitý) 
výstupek v řece nebo potoce, peřeje" aj. 

Ne zcela jasné. Většinou je spojováno s lit. pérgas 
“rybářský člun", stsev. forkr “klacek", stsas. ferkal “zá- 
vora", příp. též s lat. pergula “(dřevěný?) přístřešek. 
Společný význam lze rekonstruovat jako “opracova- 
ný (osekaný) kus dřeva". Jde snad o derivát od ie. 
kořene *perg- “bít, sekat' (arm. harkanem “sekám, 
kácím", stir. orcaid “zabíjí, pustoší" aj.), představují- 
cího rozšířenou podobu kořene *per- *bít' (v. ppratig). 
Sr. Petersson, PBB 33, 191, IF 24, 275, Preobr. 2, 107, Pokorny 
819n, Vasmer 2, 407n, Skok 3, 21, Bezlaj 3, 100, BER 5, 586 aj. 


Z téhož kořene (redukovaného) s k-ovým rozšířením | pers-. 


prach= 


lze odvodit csl. prbkeno deska" (v. prekrno). 

Někteří sem řadí též stsl. prěgyn'i "divoká horská krajina" 
(v. prěgyn'i) a dále gót. faírguni hora" (oronymum Hercynia 
silva), jakož i ř. épyauoc 'hrad (spec. trojský)" a některá rom. 
slova (Wiedemann, IF 1, 436, BB 28, 9, Petersson, IF 23, 398n 
aj.). 

Další výklady jsou málo pravděpodobné: 

Zupitza, KZ 36, 65 a Walde, IF 25, 162 spojují psl. *porgs s 
ř. onépyevv "řítit se, spěchat" a gót. (atc! ) springan "skákat" (tedy 
"práh" = *“(pře)skok"). 

Machek 1968, 478 pomýšlí na substrátový původ sl. *porgs 


(a lit. pérgas s odvoláním na některá podobně znějící ugrofin. 


slova. 
O mimoie. souvislostech sl. *porg» uvažuje též Schott, 
SbHirt 2, 76 a 140. pv-ae 


prachm, -a m. prach; Staub" 

V Besi “popel". 

Der.: Přímý der. je pouze rasprašiti “rozprášit, roz- 
metat, rozehnat' (Supr). 

Od téhož základu je i psl. vb. *porch-n-ěti/iti, od něhož 
je utvořeno adj. prachněns “práchnivý' (1x Sav, moravis- 
mus, v. Jagié 1913, 268, Grivec, Slovo 6-8, s. 27-32 aj.) a vb. 
isprachněti “zpráchnivět, zkazit se'. 

Et.: Psl. *porch=, všesl.: b. prach, mk. prav, arch. 
jen sg. prach, sch. sln. práh, slk. č. prach, luž. pom. 
p. proch (sr. plb. porch “pýchavka', Olesch 1983, 800), br. 
pórach, ukr. r. póroch, vše “prach", v br. r. pouze 
“střelný prach", v mk. “tělesné pozůstatky. 

e Psl. *porche < předsl. *porso- < ie. *pers- "jemně (se) 

rozptylovat, pršet, stříkat ap.' 

Substantivum tvořené sufixem -o- od kořene v 
o-stupni, bez přímých protějšků v jiných ie. jazycích. 
Kořen *pers- je dosvědčen slovesnými tvary hlavně 
ve sl.: sln. pršéti *mrholit, přhati *prskat, supět, č. 
pršet padat v kapkách", prchat “utíkat, unikat, p. st. 
pierszyé *prášit, stříkat, padat (o sněhu', Reczek) aj., 
dále v toch. (AB prs- “kropit) a het. (papparš- *stří- 
kat"). V dalších ie. jazycích jen jmény: stind. pršant- 
“kropenatý, pestrý', stsev. fors “vodopád, lit. pur- 
slů kapka rozstříknuté vody', lot. pársla sněhová 
vločka, částečka prachu ap., pěrsét "pokrývat se ji- 
novatkou" aj. (v. též presto). 

Sr. Matzenauer, LF 14, 95n, Trautmann 206n, Pokorny 823, 
M-E 3, 176, Fraenkel 674, Vasmer 2, 410, Machek 1968, 478, 
Skok 3, 2In, Snoj in Bezlaj 3, 101, BER 5, 606n, Sch.-Šewc 
1159, Olesch I.c., Windekens 1976, 365n, Mayrhofer 1986, 2, 
164n aj. 

Machek 1968, 487 spojuje č. pršeti (psl. *ppršati) s Ť. onel- 
pEtv “trousit, rozptylovat' za předpokladu přesmyčky sper- — 
bs-ae 
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praktors, -a m. “biřic; Bůittel' (1x Nik) 

Var.: prachtors (MLP). 

Et.: Knižní výpůjčka z (stř)ř. npáxrop výběrčí 
daní', soudní zřízenec", veřejný vymahač dluhů' a 
tozř. zeárTr:.v konat, činit. Csl. prach(»)tors re- 
flektuje stří. lid. zodyTWp (MEW 260, Vasmer 1907, 269 
a 1944, 122, Chantraine 934n, sr. i Thumb 1910, 12). bs 


praproda, -y f. “nach, purpur; Scharlach, Purpur' 

Metonymicky i "purpurový Šat'. 

Var.: prěproda, -prode ť., prěprods, praprods m. 

Der.: adj. praprodene, prěprodené purpurový, 
nachový', vb. opraproditi (bračino) “obarvit látku 
purpurem" (1x Bes), v MLPi opraproditi krbvpjo obar- 
vit krví", uprěproditi “obarvit purpurem". 

Exp.: Z csl. je r. círk. preprůda, hláskově obměněné i na 
preprjáda "purpurový plášť" (Dal). 

Et.: Nejasné. V současných sl. jazycích není do- 
loženo. 

Snad hláskově přetvořená (*parprand-) výpůjčka 
zřŤ. zoppuvpavDýc "zářivě purpurový" (Diels, SbBabin- 
ger, 53-59) z ř. noppÚpa purpur", orientálního původu 
(v. porefiira) a ř. -avOnc svěží, zářící ap.' od dvBoc 
*kvěť, nebo hlásková adaptace jiného (orientálního) 
výrazu. Prě-/praproda je starší, typické pro ochrid- 
skou školu, oproti mladšímu prčslavskému bag5rs, 
bagmrěnica (v. bagere). Primární podoba násloví je 
sporná: původní pra- nahrazeno vlivem mylné inter- 
pretace frekventovanějším prefixálním prě- (Diels o.c., 
55), Hauptová (red. poznámka) hodnotí prě- jako make- 
donismus, Birnbaum-Schaeken (120n) považují pra- 
až za moravsko-panonskou inovaci. 

Sr. MEW 260n, Meillet 1902, 230, Frisk 1, 108n a 2, 581n, 
Chantraine 89n a 930. 

Méně přesvědčivé: výpůjčka z gót. paúrpurobs “purpurový" 
(Vaillant, RÉS 30, 117) nebo lat. purpuratus tv. (J agié ve vydání 
Mar, s. 472), příbuznost s r. prjadú *předu' (ablaut -prod- od 
psl. *pred-, primárně tedy “(purpurový) šat', Vasmer 2, 425), 
nebo metaf. se str. prud “jantar', “slitina (zlata a stříbra)', a tím 
s č. prudit "působit zanícení", r. dial. prudít sja "zahřívat se" (sr. 
Matzenauer 1870, 69, Preobr. 2, 138 aj.) 

Synonyma jsou bagbre, bagsrčnica, porsfůra. 

bs 
prašati v. prositi 


prašta, -e f. 'prak, metací stroj; Schleuder, Schleu- 

dermaschine* 

Doloženo 1x Zach Lobk ve spojení 0f5 kamen prašt6. 
SJS normalizuje jako f. prašta, Bláhová uvažuje o m. prašts 
(nebo adj.?); v. Slavia 68, 243. 

Der.: prašteniké "střelec z praku" (1x Supr); patrně 


i praštati "zmítat, smýkat (1x Bes, SJS v pozn. k heslu 
praštati “zprošťovat"). 

Komp.: kamenopraštene 'vrhající kameny' (jen 
MLP bez dokladů). 

Exp.: Z cs!. může být rum. prastie, arum. proasti *prak' 
(Tiktin 1235, Fosetti 1954, 41; Scárlátoiu 1980, 115 je však má 
za přejetí z živých sl. jazyků). Z csl. je r. arch. dial. (Dal'), ukr. 
br. prášča, r. dial. i práščica *prak, zařízení na vrhání kamenů". 

Et.: Psl. dial. *portja > b. arch. a dial. prášta, 
práštka, mk. praka, sch. průča, průčica, průéka, dial. 
i prečka (Skok), sln. práča, arch. a dial. i préča, 
vráča, fráča, fréča (Plet.), friča (Bezlaj s.v. fráča), stp. 
p. proca, s význ. "středověký vojenský nástroj na 
vrhání kamenů, prak" (b. arch. Gerov, sch. sln. stp.), 
dětský prak" (b. mk. sln. p.). 

Pro sln. podoby s kmenovým -e- předpokládá Bezlaj 1, 131 
dubletní psl. *per-tja, kdežto Horger, FUF 12, 298 v nich vidí 
vliv maď. *preta tv. (< sch.). Sch. dial. prečka vykládá Skok 
3, 20 změnou a > e po r. Počáteční f- v sln. slovech připisuje 
Bezlaj l.c. vlivu lat. funda “prak', Snoj 1997, 130 však správně 
poukazuje na kontaminaci s onom. sln. fřčati “létat, rychle se 
pohybovat ap.' 

Slovo psl., nepříliš jasné. 

e Psl. *por-tja © psl. pprati, pero bít. 

Nejpravděpodobnější je výklad, který spojuje psl. 
*portja s vb. psrati, pero “bít, tlouci' (v. p»ratis) jako 
subst. s náležitým o-stupněm a se suf. -ťja (o něm např. 
Stawski, SK 2, 42n); tak Meillet 1902, 398, Lang, LF 43, 228n, 
Preobr. 2, 124, Ivšié, Hrvatska revija 1934, 193, Vasmer 2, 426, 
Machek 1968, 479, Vaillant 4, 521n, BER 5, 615n aj. 

Týž kořen *por- rozšířený suf. -ke je spatřován 
i v psl. *porkm: slk. arch., stě. č. prak, hl., dl. dial., 
stp. prok, ukr. arch. poróky pl. (Žel.), rcsl. prak, str. 
i porok», r. arch. pórok (Dal'), vše s význ. přístroj 
na vrhání kamenů, prak', dále “obléhací věž' (rcsl., 
ukr. arch.), “samostříl, kuše" (hl.), měšec na peníze" 
(ojed. stč.); tak MEW 259, Preobr. I.c., Brůckner 437, Vasmer 
Le. aj. Kurkinová, Etim 1975, 2ln však z *per- 'bít 
odvozuje jen psl. *porke, kdežto *portja spojuje s 
P'Br'b) v. níže. 

Sch.-Šewc 1157n a 1159 rovněž spojuje psl. *portja a 
*porks, obojí však odvozuje z ie. *(s)per-, které vyjadřuje inten- 
zivní pohyb, napětí ap. Řadí sem i hl. próca, dl. proca “námaha, 
napětí', stp. praca “námaha starost', p. praca, č. práce; obdobně 
H-K 290n (v zsl. “námaha (boje)' — námaha, práce"), Brůickner, 
AslPh 14, 472 aj. 

Další výklady: Někteří badatelé připojují k psl. *portja 
“prak* i b. dial. prášta, práška, práštova a sch. průča, průčica 
s význ. "šňůra k torbě, zástěře ap.' (b. Gerov), *boční provazy 
na soumaru sloužící k upevnění nákladu nebo jako opora pro 
nohy jezdce" (b. dial., BDial 2, 247; 4, 134; 5, 35 a 201, sch.), 
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"kožený pás, do kterého námořníci a cestující ukládali peníze' 
(sch.) a odvozují vše z psl. pwrte “kus tkaniny' (v. prete); 
tak Xurkinová l.c., Bezlaj 3, 100, Snoj 1997, 482 aj. Motivem 
pojmenování je podle tohoto výkladu materiál, z něhož je prak 
vyroben. Podle OtSN je prak “provaz, lýčí, řemen nebo pruh 
jiné pevné látky, v jejímž středu je kousek usně jako ložisko pro 
kamennou: střelu'. Podobný tvar mohly mít i pův. třmeny, vaky 
na náklad přepravovaný zvířaty ap. — Autoři BER L.c. naopak 
pokládají uvedené významy za přenesení z pův. “prak'. 

Abajev, VJa 1982, 2, 22n upozorňuje na hláskovou i sém. 
blízkost av. frašna nějaká zbraň'; 
tomuto textu) ji vysvětluje tím, že obě slova mohou pocházet 


Trubačev (v poznámce k 


z onom. prask-. 

Holzer 1989, 147-9 se domnívá, že psl. *portja i *porke 
pocházejí z tzv. temématické složky sl. glotogeneze. Hledá tu ie. 
kořen *bhergh- *střežit, chránit' > temématické *perk-: *pórko- 
*věž', *pórktia- *uschované (věci)'. Sém. šíře předpokládaného 
východiska mu umožňuje spojit sl. významy "obléhací stroj' i 
"kožený pás k úschově peněz'; řadí sem i sch. prača 'hádka, 
spor, které“ však zjevně patří k perěti, pprjo (v. pprěti); v. i 
Loma, JsIF 46, 103. 

Nepravděpodobné je výchozí *prat- (< *part- < *prst-) 
*třást, pohmoždit, bít" (uvádí je Matzenauer, LF 13, 189n) i pariti 
'létat', které předpokládá Mladenov 504, a dále příbuznost s ř. 
néhexuc “sekyra" a stind. parasú- tv. (Pictet, KSB 2, 86, odmítá 
např. Matzenauer [.c., Mayrhofer 1986, 2, 87). žš 


praštati v. prost: 
pravija v. vravija 
pravolučens v. prave 


prav adj. přímý, rovný; gerade"; “správný, spra- 

vedlivý; recht, gerecht 

V přen. významu "upřímný ; neutrum pravo v platnosti 
subst. “spravedlnost, rovnost, řád". 

Adv. pravě *správně', pravy, pravs tv., v Besi 
“právě", jako part. explik. “totiž', pravo, lx i pravu 


*správně", jako part. afirm. “jistě, zajisté", explik. “totiž", | 


adverz. přece, však", jen v Bes místo amin=/amine ve 
slavnostní stvrzovací formuli pravo glagolju vam; sr. Páta, 
LF 42, 435, Rodié, Slavia 70, 447-455. 

Jen v Bes neg. neprav» nesprávný, nepravý, špat- 
ný' sadv. nepravo. 

Der.: pravoste *přímost, správnost, pravota 
správnost, spravedlnost', pl. pravoty tv., pravina 
“rovnost, přímost', pravyn'i spravedlnost, pravilo 
“pravidlo, ustanovení, spec. "řeholní pravidla, ře- 
hole", círk. “zákon, kánon", 1x Meth ve spojení zako- 
nu pravilo “nomokánon“ (kalk z ř., v. SJS 3, 239), pra- 


prav 


vilbne "správný'; — vb. praviti řídit, spravovat', od- 
tud pravljenije "pravidlo (norma jednání), spravedl- 
nost', pravitel'p “vůdce, představený; ispraviti též 
refi. učinit přímým, napřímit, napravit', o cestě “upra- 
vit, učinit schůdnou", “(z)řídit", "zaměřit , *vykonat. 
uskutečnit', “vyložit, vysvětlit', “vyjádřit, znázoruiť, 
ipf. ispravljati tv., ispravljenije “narovnání, napříme- 
ní', přen. “náprava', dále “řízení, vedení', základ, 
opora', “opatření, čin, skutek', “pravidlo, zásada, 
jen v Bes “výklad', “vyjádření", ispravitel'5 “oprávce, 
usměrňovatel'; napraviti “zaměřit, namířit, usměr- 
nit, ipf. napravljati “řídit, vést, usměrňovat, naprav- 
Ijenije “návod"; opraviti “zaměřit, dát směr, “usta- 
novit; otepraviti se *vypravit se"; upraviti “zaměřit, 
přizpůsobit', napravit, ustanovit, zřídit, ptc. pf. 
pas. upravljenb v5 Čbto/ve čems “způsobilý', upra- 
viti čpto (správně) učinit, uskutečnit, upraviti ko- 
80 "učinit dokonalým, ospravedlnit', ipf. upravija- 
ti “spravovat, řídit, vést, napravovat, upravljenije 
“řízení, vedení', “rovná cesta", přen. "správná cesta, 
správný směr', “(dobrý) skutek", “napravení', řád, 
pravidla", upravitel's "zřizovatel ; — pravbda *spra- 
vedinost', “jednání podle božích přikázání', “usta- 
novení, zásada", “pravda', v Bes za lat. ratio v růz- 
ných významech, adv. spojení V5 pravbdo, po pravsdě, 
pravsdoje spravedlivě, právem, opravdu, ne- 
pravsda 'nepravost, nespravedlnost', zlý čin', ne- 
pravsdo (se)tvoriti "škodit , jen v Bes Vb nepravsdo 
"nespravedlivě", bespravsdije "nespravedlnost" (ř. dů- 
x(a), pravbdbn spravedlivý', “pravý', správný, ná- 
ležitý', bespravbdbne, nepravsdsne 'nespravedli- 
vý', nepravý" (ř. ddixoc; v. Molnár 1985, 222n), adv. ne- 
pravbdbno, -ě “nespravedlivě', pravbdsnike *spra- 
vedlivý člověk (často jako atribut světců) s adj. 
poses. pravbdsniČe, neg. nepravsdpniko 'nespravedli- 
vý člověk“ (ř. 6 čšixoc), pravsdiv» “spravedlivý', pra- 
vý', nepravsdivs "nespravedlivý"; opravsditi “ospra- 
vedlnit', “ustanovit', ne opravsditi *učinit bezprá- 
ví', pf. i ipf. opravsdati “ospravedlnit', “ustanovit, 
ipf. opravsdovati, opravpdavati *“ospravedlňovat', 
opravsdanije *ospravedlnění', spravedlivý, dobrý 
skutek", “ustanovení", 1x pravsdanije tv.; v»pravsditi 
se dojít spravedlnosti'; sém. rozbor stsl. pravs a jeho der. 
v. Cejtlinová (Etim 1978, 59-64 a Cejtlinová 1996, 137-166). 
O spojení ispraviti pravsdo v Const v. Katičič, WS1Jb 31, 41- 
6: hodnotí je jako starobylé spojení s význ. “ustanovit, zřídit 
zákonný pořádek“. 

Komp.: pravověrije, pravověrpstvo, pravoslavi- 
Je, pravoslovije pravá víra, pravověrnost' (ř. dpBo- 
čočía; v druhé části těchto komp. je víceznačné ř. 8óča pře- 
loženo jednak jako -věrije, -věrpstvo, jednak jako -slavije. Po- 
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pravs 


doba se -slov- je vysvětlována příklonem k četným komp. se 
-slovije; v. Schumann 1958, 49, Cejtlinová 256, Karpluková, 
PSS 7, 185n, L. Moszyúski, SlOr 39, 47-64 aj.), pravo- 
věren, pravoslavbné “pravověrný, pravé víry' (č. 
dpBóčočoc), |x neg. nepravověrsné "nepravověrný", 
adv. pravověrsno, -č "podle pravé víry, správně, ná- 
ležitě', pravoslovbce "pravověrec'  (ř. dpBóčočoc, 1x 
Euch); pravolučbné přesný (o střele)", (vlastně “správ- 
ně zasahující cíl, sr. lučiti se; ř. eůoroyoc); v Bes pravo- 
stojanije “přímost, správnost', “spravedlivostť; ne- 
pravsdosstvorjenije "spáchání nepravosti'. 

Exp.: Z csl. je r. pravoslávije "pravoslavná víra" s adj. pra- 
voslávnyj (pův. “pravá, správná víra', po rozdělení křesťanství v 
11. stol. se stalo označením pro vých. církev; z r. se rozšířilo do 
ostatních sl. jazyků; v. BER 5, 583n, jinak Brůckner 499, který 
je má za novější r. kalk ř. názvu). Z csl. je rum. pravoslavie tv., 
pravoslavnic “pravoslavný', pravednic “spravedlivý', pravět 
"konečný cíl' (Tiktin 1236, Rosetti 1968, 577), pravilá “usta- 
novení, předpis', “kniha, v níž jsou sepsány povinnosti kněží a 
řeholníků" (Tiktin L.c., Rosetti 1954, 44), a opravui postavit 
(Tiktin 1090), a isprčvi “vyrovnat, srovnat" (Tiktin 857n). Tiktin 
858 pokládá za přejetí z csl. i rum. ispravnic “kdo je pověřen 
péčí o obchod, správce. 

Et.: Psl. prav, všesl.: b. mk. prav, sch. prův, 
sln. právi, arch. práv, slk. stě. č. pravý, hl. prawy, 
dl. pšawy, plb. prově, pom. pravi, stp. p. prawy, br. 
právy, ukr. r. právyj, str. pravyj, s význ. přímý, rovný, 
kolmý, vzpřímený" (jsl. stě., ukr. řídce, str.), přen. 
*správný, pravdivý, pravý, skutečný" (jsl. slk. č. luž. 
pom. p. vsl.), “čestný, spravedlivý, poctivý, upřímný" 
(jsl. č. luž. p. vsl.), “náležitý, řádný, vhodný" (sln. slk. 
č. luž. p.), 'pravý (opak levého)' (zsl. vsl., v jsl. jen 
v okrajových dial. b. mk. a sln., v. Tolstoj, OLA 1965, 
133-141, Kurkinová, VJa 1981, 3, 91, BER 5, 577), “lícový' 
(ukr.), “zdravý'(r. dial. SRNG) aj. Sém. vývoj: “přímý, 
rovný", přen. správný, pravdivý, náležitý' — “pravý* 
s opoz. levý" (v. Machek 1968, 481). Ivanov-Toporov, 
SIaz 9, 158n poukazují na opozici krivs/lévs — pravs 
a krivkda — pravsda v mytologických textech. O adj. 
pravyj/desnyj — lěvyj/šui v str. v. Michajlovová, IsslDrJa 43-58, o 
výskytu opoz. pravs — lěvs v sl. jazycích v. Tolstoj, OLA 1965, 
I.c., o vývoji pojmu pravý a jeho jaz. vyjádření v. Michajlovová, 
VJa 1993, 1, 52-63. 

Adj. prave má“ sl. jazycích množství der. a boha- 
tý sém. rozvoj (v. Bulachovskij, TIRJa 1949, 190 aj., sém. roz- 
bor stě. prav- v. Chládková-Kouba, LF 117, 54-58). Fakt. vb. 
praviti: b. právja, mk. pravi, sch. prdviti, sln. práviti, 
stě. praviti, č. pravit, hl. prawič, dl. pšawi$, pom. 
pravic, stp. p. prawié, br. právic', ukr. právyty, str. 
praviti, r. právit', s význ. usměrňovat, uvádět do ná- 
ležitého vztahu, napravovat, spravovat, řídit (stě. luž. 


vsl.), “(správně) činit, konat" (b. mk. sch. pomsln. br. 
ukr. str.), “oznamovat, mluvit, říkat, vyprávět (sch. 
sln. stě. č. pom. stp. p. ukr.); (v. Skok 3, 27, Furlanová in 
Bezlaj 3, 105n aj.; odmítán je názor Machkův 1968, 481, který 
vb. praviti s význ. “mluviť pokládá za nepříbuzné hom.). Pův. 
význam se uchoval a rozvíjel v pref. slovesech, např. 
č. napravit *uvést do lepšího stavu, zlepšit', opravit, 
"spravit, uvést na správnou míru", sln. opráviti *ob- 
starat" aj. Z tohoto slovesa je odvozeno psl. a všesl. 
(kromě plb.) subst. pravsda: b. právda, mk. pravda, 
sch. sln. právda, slk. stě. č. pravda, hl. prawda, dl. 
pšawda, pom. právda, p. prawda, br. práňda, ukr. r. 
právda, s význ. "správný směr" (stč.), "správný názor, 
správná věc, dobro" (stě. str.), shoda se skutečností, 
pravda, pravdivost, skutečnost (b., mk. řídce, sch. 
slk. č. luž. pom. p. vsl.), “spravedlnost' (b. mk. sch. 
stě., č. arch., str.), “nárok, právo" (sln. arch., č. arch., 
str.), “soud, soudní jednání' (sch. Rj., sln. dl. Muka, 
str.), svědek" (str.), “dohoda, smlouva; slib, závazek" 
(str.), hist. "soubor zákonů" (br. str. r.) aj. Jako dever- 
bativum je vyložil Machek Lc., shodně Trubačev (SM 
12, 176 a Trubačev 1991, 203n), který zdůrazňuje původně 
dějový charakter subst. praveda (opoz. krivsda z vb. 
kriviti). 

Odvozování substantiva pravsda přímo z adj. pravs sufi- 
xem -sda (tak Vasmer 2, 423, Vaillant 4, 493, Stawski, SK 1, 
63aj.) pokládáme za méně pravděpodobné. 

Adj. patrně už předslovanského stáří, ale bez jed- 
noznačných protějšků v jiných ie. jazycích. Vzhle- 
dem k prvotnímu směrovému významu “přímý' pře- 
vládá domněnka, že jde o der. od předložky *pró (v. 
pro). Tento derivát nahradil v části sl. areálu starší 
výraz pro “dexter' tvořený od kořene *deks- různými 
slovotvornými sufixy a uchovaný ve většině ie. jazy- 
ků (stind. dakšina-, ř. deč1óc, lat. dexter atd.; v. desnm, 
Beekes, Orbis 37, 87n). 

e (1) Psl. prav < ie. *pró-uo-. 

(2) Psl. pravs < ie. *prázo- < *preH-0-. 

(1) Tvoření suf. -uo- se opakuje i u antonym krivs 
(v. krive) a lčv5 (v. lév»). Se sl. pravs bývají srovná- 
vána adj. tvořená od prep. *prč jinými sufixy: stind. 
prabhu- “vynikající", lat. probus řádný, prónus “na- 
kloněný dopředu', stsev. framr “udatný, znamenitý" 
aj. Lit. prová právo, právní záležitost" a lot. právs 
"znamenitý" však podle všeho představují výpůjčky 
ze sl. (v. M-E 3, 384, Fraenkel 658). 

Sém. vývoj 'přímý, rovný" — “správný' — “pravý' shle- 
dáváme i u výrazů od kořene *reg- v lat. a germ.: lat. rěctus, 
něm. recht “správný, pravý', Recht “právo'. V rom. jazycích je 
nahradily výrazy, jež jsou pokračováním lat. dřrěctus “přímý": fr. 
droit, it. diritto “správný", 'právo' i "pravý (dexter)". 
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prav 


Sr. MEW 264, Preobr. 2, 121, Briickner 435, Vasmer 2, 
424, Machek L.c., Skok 3, 26n, Sch.-Šewc 1152n, BER 5, 577n, 
Meringer, IF 18. 294, Gonda, IF 49, 234 a KZ 73, 161, Michaj- 
lovová, VJa 1993, 1, 52n aj. K věcné stránce (pravý : levý) v 
ie. jazycích sr. zejména Leeuwen-Turnovcová 1990, zvláště s. 
2571: v. též Havlová, SFFBU 43, 146n. 

(2) Tvoření adj. pravs < *práuo- pouhým tem. 
vokálem od předložky *preH; (rozšířené podoby 
předložky *pro, v. pro) předpokládá Martinet 1955, 226 
V rámci své teorie o rozkladu "labiolaryngály" (H3 = 
H*) na její složky H a u (v. též prvv»). V tomto případě 
másl. prav» přímý protějšek v lat. právus (toto spojení 
je staršího data, v. W-H 2, 358, kde je ovšem odmítáno), jež má 
však negativní význam: “šikmý, zvrácený, špatný". 
Může jít o nahrazení neg. výrazu výrazem původně 
pozitivním z důvodů tabuových. Případy toho druhu 
nejsou vzácné, sr. např. ř. dotoTEpóg levý" (pLoToc 
*nejlepší"!); podrobněji o tom Schrader-Nehring 2, 226. Ji- 
nak Machek L.c., jenž přijímá Martinetův výklad, ale 
pro sém. posun v lat. vychází z dě-práváre. 

Podle Martynova 1983, 61n pochází adj. pravs z italického 
ingredientu sl. glotogeneze. Také on pokládá význam přímý, 
pravý za primární; význ. pejorace lat. právus nastala v jazyce 
římských augurů. žš-ae 
prazdbne adj. prázdný, zahálející, nečinný, líný; 

leer, miibig, untátig, faul 


Var: prazn- tv., následek už pozdně psl. zjednodušení -zd- 


> -z- a ztráty jeru ve skupině -zpr- > -zn-, v. např. Vondrák 1912, 
187, Vaillant 1, 100, Diels 1963, 139, pozn. 1., nebo zjednodušení 
(-zdbn- > -zdn-). 

Prazdsn5 byti (vs četo) "být volný, mít čas', s gen. 
(0t5) kogo, česo "postrádat něco, být zbaven něčeho", 
prazdbn5 dbns 'volný (nepracovní) den' (1x Supr). 

Der.: nepraz(dp)na (f.) těhotná"; subst. praz(d5)ns 
f. klid, prázdno" (1xVencNik), praz(db)niks 'svátek, 
slavnost, 1x Besi “radost, praz(db)npstvo “nečin- 
nost, prázdno, svátek", prazdpnestvije “slavnost' (2x 
Supr), prazdpnpstvsné "sváteční (1x Clem); vb. pra- 
zdpnpstvovati “slavit, oslavovat (Supr), $Bprazdpnb- 
stvovati "zároveň slavit' (ř. ovveopráČevv; 1x Supr), pra- 
zdpniti “prázdnit, uvolňovat', prazdpněti *být vol- 
ný, svobodný", p. komu česomu “uvolňovat se, pro- 
půjčovat se k něčému", praz(de)novati “být volný, 
slavit, oslavovat, p. komu, česomu (o čem, v5 
čem) “uvolňovat se k čemu, propůjčovat se k čemu'; 
ispraz(de)niti (se) “vyprázdnit; znehodnotit, zmařit', 
refl. pominout, přestat, ispražnjati se “pomíjet, pře- 
stávat; opražnjati (Ostr opraznjati) "činit nebo ne- 
chávat prázdným, znehodnocovat"; upraz(ds)niti refl. 


preposit» 


"najít si čas, volno", u. kogo ots kogo, česo *zprostit, 
zbavit, uvolnit; přestat', u. čpto “znehodnotit, zničit, 
upražnjati se "cvičit se, zabývat se" (ix Const), upraž- 
njenije zaměstnání, zaneprázdnění". 

Sém. příbuzné s praz(db)nikm je nedělja (v. dělo); v obou 
případech jde o den, kdy se nepracuje, ale slaví. 

Komp.: prazdbnoljubecs milovník svátků" (1x 
Dim), prědsprazdonostvo 'vigilie, svatvečer" (ř. npo- 
Eópriov, 2x Slepč). 

Exp.: Csl. praz(de)nike > sch. práznik, str. prazdpnike, r. 
prázdnik, rum. praznic "svátek" (Tiktin 1237, Rosetti 1954, 38n, 
44, KESRJ 265, Skok 3, 28, BER 5, 591); csl. praz(db)novati > 
str. prazdpnovati, r. prázdnovat, rum. a prěznui 'slavit' (Tiktin 
l.c., BER 5, 592); csl. prazdene > str. prazdsnyi, r. prázdnyj 
prázdný, nečinný', (KESRJ l.c., BER 5, 591). Z csl. je i r. 
prázdnestvo, prázdnost, sch. prazničan aj. (Preobr. 2, 121n, Skok 
l.c.), snad i r. upražnénije, upražnját' (Preobr. I.c., pochybuje 
Vasmer 3, 186). 

Et.: Psl. porzdbn5/porzne, všesl. mimo plb.: b. 
prázen, mk. prazen, sch. prázan, sln. prazen, st. a 
arch. prázden (Plet.), slk. prázdny, st. (HSSIk) i práz- 
ny, dial. prazny (Kálal), č. prázdný, stč. (StěS) a dial. 
prázný, hl. próz(d)ny, dl. prozny, pom. próžny, p. 
próžny, br. paróžni, paróžny, ukr. poróžnij, -yj, str. 
porož(p)nyj, porozd(b)nyj aj. (Srez., StrS), r. poróžnij, 
dial. porózdnyj (SRNG 30,73), vše “prázdný, nenapl- 
něný', s přen. významy. 

Nejasné, bez zjevných protějšků v jiných ie. ja- 
zycích (Vasmer 2, 408). Co do způsobu tvoření jde o 
adj. tvořené suť. -bs od základu *porzd-. Ten snad 
představuje ablautovou variantu předložky *perz “přes' (b. prez, 
č. přes, p. przez, sr. Kopečný, SB 1, 177n; v. též prězm), rozší- 
řenou o d (v. nade, podm). Sém. vývoj je ovšem málo jasný. 
Sr. Brůckner 439, H-K 293, Skok l.c., BER 5, 589n aj. 

Jiné výklady: Matzenauer, LF 13, 192n srovnává s ř. orap- 
yd 'nadýmám se". 

Barié, JslF 2, 311 a Oštir 1930, 91 přisuzují sl. porzd» pův. 
význam “neplodný" (sr. stsl. antonymum nepraz(dp)na “těhotná, 
březí"). Pod. Bezlaj 3, 106. 

Grošelj, SlavR 5-7, 121n spojuje sl. *porzd(bnm) s het. parš- 
"běžet" a s germ. *ferzjan (stsev. firra, stsas. ferrian, sthn. firren) 
“vzdalovat". 

Machek, ZslPh 29, 350 a Machek 1968, 482 pokládá za 
nejbližší příbuzné lit. beřeždias, beřeždinas *marný, neplodný"; 
iniciální p- připisuje kontaminaci se syn. puste. 

Sch.-Šewc 1162n pomýšlí na souvislost s lit. sprógstu, 
sprógti "prasknout" (jinak Fraenkel 882). pv-ae 


preposit', -a m. “vrchní komoří, majordomus; Ober- 
kammerherr, Majordomus' (3x Supr) 
V csl. i s náslovím prě-/pere- (MLP). 
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preosit 


Et.: Přejato ze střř. noenóotToc/npaóotoc ma- 
jordomus", dále "vojenská hodnostť', “civilní úředník" 
(Lampe 1991) a to z lat. praepositus vyšší úředník“, 
*představený" od prae-ponere "postavit před' (E-M 


520n). bs 


pretore, -a m. “prétorský palác; Palast des Prátors" 

Var.: prětore, pritorb, morf. pretorii m., pretorija 
£., pretorije n., v Christ a Nik s náslovím prě-. 

Exp.: Z csl. je b. dial. pritór "chrámová předsíň' a rum. 
pretor “sídlo, úřadovna prétora' (RODD 401, Tiktin 1247). 

Et.: Přejato ze střř. noerpi(ov) /zparrópiov 'pa- 
lác prétora' a “sídlo soudu" (Lampe 1991) a to z lat. 
praetórium tv., der. od lat. praetor, označení pro řím- 
ského úředníka, které je buď z prae- “před' a *itor 
*chodec", tedy “jdoucí v čele (vojska)", nebo z etrus. 
označení pro úředníka pur9(ne). Forma pritors re- 
flektuje patrně střř. lid. zonrTÓptov (sr. DuCange Gr), 
náslovné prě- se snad objevuje vlivem frekventova- 
ného pref. prě- a výjimečnosti násloví pre-; morf. 
adaptace ř. substantiva na -ov ke stsl. ijo/ija-kmenům 
je běžná, k o-kmenům méně obvyklá; v. Vasmer 1909, 
159, Diels 1963, 35, pozn. 15/3 a 185, pozn. 42, E-M 533. 

Jako textové paralely sl. původu se objevují 
věštpnica, sodi(li)šte, spvěstenica, pritvore. bs 


prezviiterb, -a m. “stařec; Greis', "kněz, starší, pres- 
byter; Priester, Gemeindeáltester, Presbyter' 

Psáno i prezvi-, presvůi-, prozvůi-, prozvi-, prosvi-, 
prozvu-, prozvju-, ve VencNik morf. var. jo-kmenová. 

Der.: pre/prozvůitersstvo “kněžství', 'kněžstvo', v 
Apost “presbyterstvo", pre/prozvůterbské *kněžský". 

MLP uvádí i f. prezviterisa 'kněžka, manželka pres- 
bytera (?)" (ze střř. zpeoBurépioca). 

Exp.: Z csl. je sch. prěsviter “kněz", r. ukr. br. presvíter tv., 
jako círk. výraz se dochovalo v b. prezvíter tv., mk. prezviter, je 
i prezvítera manželka presbytera' (RBKE). 

Et.: Přejato ze střř. (křesť. termín) npEoPÚTEpOG 
“starý ctihodný muž, kněz" ap., substantivizovaného 
kompar. ř. zoécBuc 'starý" i 'stařec". Stsl. -zv- 1 -ů- 
náležitě reflektují střř. -oB- [zv] a -v-. Varianty pak 


odrážejí vliv sl. grafiky a hláskosloví (v. Šišmanov, 


SbNU 9, 593, Vasmer 1909, 159 a Vasmer 2, 429, Diels 1963, 
147, pozn. 3, Preob. 2, 124, Birnbaum-Schaeken 119). 

Syn. je přejaté ijerei, pop», sl. původu pak mo- 
litvbniks, starěišina, starbcb. bs 


prě prep. s instr. před; vor' 

Vyjadřuje polohu nebo směr pohybu, ve VencNik má 1x 
význam časový. 

Exp.: Z csl. je r. a ukr. adjektivní knižní prefix pre-; v. 


v 


prě 


Vasmer 2, 427. Obecně r. prekrásnyj vysvětluje Preobr. 2, 39 
kontaminací pref. pre- s pri-, tomu však odporuje elativní vý- 
znam. Ukr. pre- může být podle Hrin. 3, 403 někdy zkráceno z 
pův. pere-. — Z csl. je rum. adv. prea “příliš, velmi", pref. prea-, 
mold. a dákorum. pre-, meglenorum. pri-; v. Tiktin 1237n, Ro- 
setti 1954, 31 a 48. 

Et.: Psl. *per je jako prep. doloženo reliktově v 
zsl. jazycích: slk. pre, stě. přě, hl. pře, dl. st. a dial. 
pse, plb. pir, per (v. SEPIb 522), pom. pře, stp., p. arch. 
prze; pojí se všude s ak., dále s instr. (hl. stě., p. 
arch.), s gen. (plb. stp.), s lok. (kaš.). Sém. škála 
značně široká: "před" (prostorové i čas.) v stě., stp., 
řídce v luž., dále “pro, na, kvůli" (účelové, důvodové i 
zřetelové), všude kromě stě. (v luž. arch. zejména pře 
zymnicu “(lék) na horečku, proti horečce" ap.), “přes, 
nad' v dl. st., pom., “bez' v stp. Všesl. je rozšířené 
*perds (v. prědr). 

B. arch. pre “před' je nejspíš knižní přejetí ze stsl. (v. BER 
5, 621); sch. ekav. pré tv. je sek., podle Skoka 3, 32 ze sch. st. 
prěje, Rj předpokládá redukci pův. pred; tak i Kopečný, SB L, 
170. Ojedinělé br. st. pre “pro' (Chrest.) může být z p. 

Sém. posun od místního a čas. “před' k důvodovému a 
účelovému “pro' vysvětluje Machek s.v. pro zjednodušením psl. 
paralelní dvojice *per a *pro tak, že přetrvala v jednotlivých 
sl. jazycích jedna a vyjadřovala významy obou; sr. slk, prehrat' 
prohrát, prehýriť “prohýřit', hl. předžeé "probodnout", p. prze- 
tkaé *protkat, provléknout' aj. Pod. Kopečný, SB 1, 163n. 

Na rozdíl od prep. je prefix *per- všesl.: b. mk. 
pre-, sch. pre-, dial. prje-, pri-, prije-, sln. slk. pre-, 
v slk. u subst. zdloužené prie-, stě. přě-, zdlouže- 
né přie-, č. pře-, zdloužené pří-, hl. pom. pře-, dl. 
pýe-, plb. pir-, stp. p. prze-, br. pera-, ukr. r. pere-. 
Stsl. slovesa s pref. prě- jsou někdy kalky f. prefigo- 
vaných sloves, např. prědati s význ. “vydat, dát do 
něčí moci, zradit" (ř. rapačidóvai), prědajanije “zra- 
da' (ř. zpočovía), prěiti ve význ. $pominout, skončit 
(ř. rapépycoBu), prěobraziti přeměnit, proměnit (ř. ue- 
Taoynuaričev); v. Schumann 1958, 49-51, Molnár 1985, 255-8, 
261-4. V sl. jazycích vyjadřuje *per- u sloves směřo- 
vání přes určité prostranství, přecházení (stsl. prěcho- 
diti), změnu (stsl. prěměniti), dělení (stsl. prěrězati, 
vše i ve většině sl. jazyků), překonání novou činností 
(stsl. prěpisati, č. přemoci, dále napť. v jsl. slk. luž. p. 
vsl.), překročení určité míry činnosti (stsl. prěžasati 
*ohromovat', dále např. v b. sln. slk. č. r.), vyplnění 
prostoru nebo času nějakou činností (stsl. prěmuditi 
počkat, prodlít', dále např. v b. sch. sln. slk. č. luž. 
br. r.), chybu v činnosti (č. přeslechnout, dále např. v 
slk. p. br.), ztrátu neg. činností (slk. prepit; dále např. 
v luž. br.) aj. 

Vč. je zachováno rozlišení původních prefixů *per- a pro- 


prě 


prěde 


*skrze", kdežto v ostatních zsl. jazycích pro- bylo nahrazeno 
*per-; sr. pro. 

U adj. a adv. vyjadřuje prefix *per- vysokou míru 
vlastnosti (stsl. prěblag s, prěsvete, dále např. v jsl. 
sk. č. luž. p.; op. adj. przepiekny v. Urbaúczyk, JP 25, 78n). 

Kopečný, SB 1, 167, pozn. 8 popírá elativní význam pref. 
prě- v adj. prěmodre, chápe je jako "schopný vidět skrze věci', 
tedy “prozíravý'. 

Význam “před-' lze vidět v subst. prefixu *pe;-, 
kterým jsou v stsl. tvořeny především příbuzenské 
názvy, označující předchozí generaci: prěbaba, prě- 
děde, prěmati, prěotbCs, prěroditel'p. Alternuje se 
syn. pra- (v. pro). Někdy je toto *per- pokládáno za 
gradační; v. Skok 3, 20, Bajec 1950, 4, 71, Kopečný, SB 1, 
207n, Snoj in Bezlaj 3, 100, Borys 1975, 70 aj. 

Podrobně o pref. prě v stsl. v. Stoúski, SprTW 22, 40-63, o 
prep. i prefixu v sl. jazycích v. Kopečný, SB 1, 164-168. 

Rozšířené podoby prepozice *per představují sl. 
*perde (v. prěde) a *perzs (v. prěze). 

SI. *per má protějšky (prep., prefixy) ve většině 
ie. jazyků: ř. dial. nép, lat. per, stir. ir, kymer. er, gót. 
faír-, lit. peř, stprus. per aj. S přídavkem i ve stind. 
pari, av. pairi, Ť. nepí. Všude polyfunkční (významy 
podobné jako u sl. *per). 

Psl. *per patří do obsáhlé skupiny ie. předložek 
(prefixů) obsahujících konsonanty p-r. Podrobněji o 
jejich formálním a sém. vývoji v. pro. 

Sr. Brugmamn II, 2, 865n, Pokorny 810n, Blažek, SFFBU 

ice še 


prědelěti v. odolěti 


prědikanije, -ija n. kázání; Predigt' (1x CMLab) 

Et.: Subst. verb. od prědikati (náhodou doloženo 
v ch.-csl. v 16. stol., kdežto prědikanije tamtéž ve 14. 
stol.), což je přejetí lat. praedicáre “hlásat, velebit'; 
vzorem bylo nesporně lat. praedicátio “rozhlašování, 
chválení", spec. círk. “kázání". 

Vedle lat. praedicátio bylo i pozdně lat. praedica tv., z něhož 
je ch.-csl. a sch. prědika, pridika “kázání", 
(Plet.), r. (17. stol.) predika tv. (Skok 3, 40 však pokládá sch. 
prědika za deverb. z prědikati). Z téhož pozdně lat. praedica 
bylo prostřednictvím sthn. přejato sln. prídiga (Snoj 1997, 498); 
je 1 sln. prediga. V. též dika. 

Stsl. synonyma jsou kazanije, propověds. žš-eh 


prědivbn5 v. dive 
prědolěti v. odolěti 


prěduspěvati v. spěti 


sln. dial. prédika, 


prěd prep. s instr. a ak. “před; vor" 

Řídce se pojí i s lok. a gen.; i v kanon. památkách psáno 
někdy prěd. 

Ve spojení s instr. substantiva vyjadřuje polohu před ně- 
kým/něčím, dále časový bod nebo úsek, před nímž se něco událo, 
s ak. vyjadřuje směr pohybu před někoho/něco. Ojed. s význa- 
mem “nad'. 

Adv. prědi, řídce prěde "vpředu, kupředu, napřed 
(BER 5, 637n pokládá prědi za pokračování psl. lokálu *peredi), 
seprědi, spprěds tv. Prep. naprěde, kterou uvádí SJS 2, 305 
z Mak A 5, 10, je mylné čtení textu pade ubo žena prědb nogu 
ego (Hauptová, red. poznámka, tak i v edici StrumAp 28). 

Der.: adj. prěden'5 přední, dřívější, předchozí; 
hlavní" (o tvoření v. Brodowská 1960, 165n). 

Adv. prěžde (< kompar. adv. *perd-je), 1x i prěždb, v 
charv. hlah. památkách prče “dříve, napřed, dávno', kdy- 
sl, prep. s gen. “před", v Slepč Ix i “nad“, ve spojení prěžde 
vbsego "především"; naprěžds dopředu, kupředu; z 
adv. odvozeno adj. prěždii "předchozí" jen substantivizova- 
né "předek" (1x Fris), prěždbn'b *dřívější, předchozí; 
starší; přední, významný", prěždpnike muž hlídkují- 
cí na přídi lodi a varující před skalisky" (za ř. rpopcúc; 
v. Schumann 1958, 51). 

Prep. prěde, adv. prědi, prěžde se často spojují 
se slovesy nebo jejich der., méně často se substan- 
tivy jako prefixy kalkující prefigované výrazy před- 
lohy; překládají převážně ř. zpo-, lat. prae-, např.: 
prědsdvorije *předdvoří' (ř. npoaúhov), prědrdvprije 
'zápraží' (ř. zpóBupov), prědi viděti "předvídat (ř. 
rpoopáv, lat. praeviděre), prědi gresti *předcházeť (lat. 
praevenire), prěždebyvyi "předešlý, dřívější (ř. npoáyuv, 
npoyevovác, lat. praecedens), prěždevszlěganije *ležení 
na předním místě (u stolu)' (ř. zpwrToxXMota), prěždevě- 
děnije předzvědění" (lat. praescientia), v Christ prěžde 
rešti vino "předem obvinit' (podle Leeminga, Tradycje 
56 frazeologický kalk ř. zpoauoBat), pod. prěžde načeti 
"dříve začít (ř. npoevápycoBai), dále prěžde(na)rečens 
tdříve řečený" (ř. zpoppnBeic, nposipnuévoc, npoAcyBele, lat. 
praedictus, praenominatus), v Bes prěždessle “posel (lat. 
praenuntius); další příklady v. SJS 3, 421-438. V. i Schumann 
1958, 50-51, Molnár 1985, 258-260. 

Exp.: Z csl. je r. ukr. prep. pred, prédo, ukr. i prédi, r. ukr. 
prefix pred- “před", r. prežde(-) dříve, před(-)', ukr. arch. préžnij 
aj. 

Et.: Psl. *perdm, všesl.: b. mk. pred, b. i predí, sch. 
pred, před zájmenem nebo skupinou kons. preda, dále 
predi, arch. prid (Rj 11, 462), sln. préd, slk. pred(o), 
stě. přěd(e), č. hl. před(e), dl. pšed(e), plb. prid, pom. 
před(e), stp. p. przed(e), br. pérad(a), ukr. péredfi), 
péredo, str. perede, peredo, r. péred(o); pojí se s instr. 
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a ak., jen v sch. a pom. řídce s lok. Významy: všude 
'před někým/něčím', “před někoho/něco' místně i 
čas., dále "blízko u, při' v sch. slk. stě., přen. vztahové 
a zřetelové (i důvodové) “před, na, pro" v jsl. slk. č. 
hl. stp. r. (např. sch. pred strahom njih, č. chránit před 
deštěm ap.), srovnávací “před, nad, proti' v b. slk. č. 
pomsln. stp. vsl. aj.; podrobně v. Kopečný, SB 1, 170-173. 

Všesl. je jmenný prefix *perdm- s místním a Čas. 
významem “před-"; tv. je prefix slovesný, doložený v 
živých sl. jazycích řidčeji; v. Kopečný Lc. 

Psl. *perds je odvozeno z psl. prep. *per rozší- 
řením 0 -dP (o původu -ds v. nad»). Základní význam 
prep. *perds nacházíme 1 u nesloženého *per (v. prě). 
Rozšíření o -ds je charakteristické pro prep. označu- 
jící umístění v prostoru, sr. *perde — *zads, nad — 
podďe. V. dále pro (ke vztahu mezi místním a Čas. významem 
některých prep. aj.). 

Beekes 1990, 264 srovnává stsl. prěde přímo s lat. prae a 
rekonstruuje ie. *preHzi před. žš-ae 
prědteča v. tešti 
prědrviděnije v. uviděti 
prědsvratpnije v. vrata 


prěfacija, -ije f. "preface; Práfation' (Kij Vind) 

Úvod k eucharistické modlitbě při mši v západním ritu. 

Var.: prěpacija (Praef; patrně reflexe slovanštině cizího 
fsl. p, sr. Vasmer 1907, 204). 

Et.: Knižní přejetí z pozdně lat. praefátio, liturg. 
termínu tv. (v. Auty, Slovo 25-26, 171). Stsl. c náležitě 
reflektuje pozdně lat. ři [cj], stsl. č [a:] je buď fo- 
netickou reflexí pozdně lat. ae [2], nebo výsledkem 
tlaku náslovně obvyklejší skupiny prě- (v. pretore). 

Jako liturgický termín přejato znovu z lat. do sch. st. pre- 
facion tv. (Rj) i do některých zsl. jazyků: slk. prefácia tv., č. 
preface tv. a arch. “úvod, předmluva", p. prefacja tv., arch. i 


bs 


túvod, předmluva". 
prěgodpnica v. gosti 


prěgubm adj. “dvojitý, dvojnásobný; zweifach' (Bes) 

Der.: prěgubbn5 tv. (Bes). 

Et.: Adj. odvozené od *per-gs(b)noti (et. výklad v. 
prěgenoti) s náležitým jmenným o-stupněm v kořeni. 
Není doloženo jinde než v stsl. O násobných číslov- 
kách, jejichž první část tvoří buď prefix (prě-, su-) 
či číslovka (devo-, trp-) v. více u sugub». Původní 
význam prěgubs je zjevně “přehnutý (na dvě polovi- 
ny). eh 


prěgr-noti 


prěgynja, -nje f. "divoká horská krajina; wildes Bere- 
gelánde" 

Jediný doklad v Supr je v lok. pl.; to umožňuje rekonstrukci 
nom. sg. prěgynja i prěgyn'i. 

Srbesl. resl. i preginja *málo dostupné, těžko prů- 
chodné místo' (MLP 721n, StrS), resl. adj. prěg npnyj, 
psáno i pregynbnyj (Srez.), preginnyj (StuS) “neprů- 
chodný". 

Et.: Stsl. csl. slovu odpovídá jen str. peregynja, 
pereginja 'těžko průchodné místo* (Srez., StrS) a stp. 
topon. Przeginia: (SSNO 4, 366). 

Ne zcela jasné. Nejspíše odvozeno od kořene ob- 
saženého ve stsl. prěgybati, prěgsnoti (v. prěgonoti): 
*per-gyb-nja. Sr. Matzenauer, LF 14, 173, Leskien, IF 21, 
197n, Kryúski, IF 29, 227n, Briickner, KZ 45, 27, Berneker 1, 
373n, Preobr. 2, 47n (s.v. Perun»), Vaillant 1, 16 aj. 

Méně pravděpodobné je přejetí z germ. (Pogodin, 
RFV 32, 123, Wiedemann, BB 28, 9n, Kiparsky 1934, 185n, 
Vaillant 4, 388): sl. prěgynja < gót. faírguni 'hora' < 
*perkunio-, z toho i kelt. oronymum Hercynia silva 
"Šumava" (». pv-ae 


prěgnoti, -genete “ohnout, obrátit, umbiegen, um- 
wenden' (1x Ostr) 

Ipf. prěgybati ohýbat" jen ve spojení přegybati ko- 
lěna/kolěně *klekat'. 

S jinými prefixy, včetně jiných slovotvorných typů: "aZg B- 
noti rozvinout, rozevřít', s»gmnoti “svinouť, refi. 
“sehnout se, sklonit se', sPgPbati, -bijere *ohnouť 
(1x Euch), negbbl'5 “nepoddajný, neochvějný, pevný" 
(1x Euch). 

Et.: Psl. *pergs(b)noti/*pergybati (> b. pregána, 
sch. prěgnuti, pregíbati, sln. pregániti/préganiti, pre- 
gíbati, slk. prehnút, prehýbat, č. přehnout, přehýbat, 
hl. přehnué, přehibač, p. przegiaé, przeginaé, br. 
perahnúc", perahibác", ukr. perehnúty, perehynáty, r. 
peregnáút, peregibát' *přehnout, přehýbat' aj.) je pref. 
tvar od *gs(b)noti/gybati, které je všesl.: b. gána, 
dial. gíbam, mk. giba, sch. gánuti, gíbati, sln. ganiti, 
slk. Anút, hýbat; č. hnout, hýbat, hl. hnué, hibaé, 
dl. gnus, pom. $ic/ápc, gibac, stp. p. gigé, gibaé, 
br. Anuc", dial. hibác' (SBrH), ukr. hnúty, str. gnuti 
(StrS), r. gnut, dial. gibát', s význ. *hnout, hýbat (se), 
pohybovat (se)' (sch. sln. slk. č. luž. stp.), “ohnout, 
ohýbat (se)' (b. dl. pom. p. vsl.) a s dalšími přen. 
významy. V mk. jen s význ. "dotýkat se, sahat. 

Nepochybné příbuzné má sl. *gsbnoti, gybati 
jen v balt.: lit. gaifbři překrývat, klenouť, gáubtis 
“halit se, křivit se" (Fraenkel 140), lot. gubt "hroutit se, 
ohýbat se', gubát “křivit se" aj. (M-E 1,674). Nejisté je 
spojení se stangl. géap 'křivý', stsev. gaupn “dlaň', 
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ve prěms jachati, iti “jet, jít přímo'. 

Vedle adv. je i adj. prěm s “rovný, podobný", substant. 
*vrstevník“. 

Der.: prěmbn'b 'ležící naproti'; séprémljati se 
*vyrovnávat se?. 

K prěmsdiv» 'oprávněný, povinný" v. prémsdiv. 

Et.: Rekonstrukce psl. formy je málo jasná. Stsl. 
adv. prěmo odpovídá b. dial. prému, prjámo “přímo, 
bezprostředně" (BER 5,839), sch. prěma, dial. prima, 
st. premo prep. “k; proti, naproti; podle" (Rj), stě. přie- 
mě *přímo", prep. přiemo (SB 1,209), č. přímo; stsl. 
adj. prěm» pak odpovídá jen sln. prém, stě. přiemý, 
č. přímý “přímý, rovný, bezprostřední". Naopak na 
psl. e ukazují slk. priamo, br. práma, ukr. prjámo, str. 
prjamo, prjams, r. prjámo "přímo" a slk. priamy, br. 
pramý, ukr. prjamýj, str. prjamoj, r. prjamój (r. > b. 
kniž. prjam tv., sr. BER L.c.) přímý, rovný, bezprostřední". 
Zubatý (AslPh 15,496) předpokládal psl. *premo vedle 
*prémo. Vaillant 2, 683 měl -ja- ve vsl. formách za sek. 
podle kamo “kam"; Shevelov (1964,319) je vysvětloval 
sek. nazalizací. 

Vyjdeme-li z toho, že původní je adv. prěmo 
(Machek 1968, 494), pak zjevně patří do řady adverbií 
na -mo, odvozených z pron. základů (kamo, onamo, 
sěmo, tamo, v. kamo). V počátečním segmentu prě- 
je nejspíš obsažen ie. základ *p-r, od jehož různých 
ablautových obměn jsou různými sufixy odvozeny 
různé výrazy, které spojuje sém. rys přesah dopředu" 
(v. Pokorny 810-818 a pro). Co do m-ového formantu 
se srovnává gót. sthn. stsev. fram “dopředu, pryč, 
dále*, umber. promom “primum", ř. z9o6u0c “kdo stojí 
vpředu, vůdce ap.' (v. MEW 263, Vasmer 2, 455, Skok 3, 
34, Blažek, LgB 4, 233 aj.). 

Ablautovou podobu prě-, která jinde u těchto 
výrazů není, vysvětluje Snoj (in Bezlaj 3, 112) jako po- 
kračování směrového dat. *prai; Machek (1968, 494) 
ji má za analogickou podle sěmo. by 


prčmračEN5 v. mraké 


prčmsdive“ adj. “oprávněný, povinný; berechtigt, 
verpflichtet' ("?) 

Dolož. 1x v Supr 395, 5: cělovanija mi ne da, acě prěmsdivs 
sy xalrTot čixatoc ŠoBa. SIS 3, 462 navrhuje překlad “oprávně- 
ný, povinný". Cejtlinová 1996, 164 překládá jako “dostojnyj, 
zasluživšij po spravedlivosti', hoden, který si spravedlivě za- 
sloužil". Miklošičův (MLP 737) překlad “tardus, váhavý' odmítl 
Sever"janov (v edici Supr). : 

Et: Nejasné. S-A 1955, č. 708 vykládají prěmbdiv5 
jako der. od nedoloženého *prémeda, odvozeného 
od prěms "správně" (v. prčmo) stejně jako pravpda 


prčsn 


spravedlnost, pravda od prave správně" (souhlasí 
Cejtlinová L.c.). 

Diels 1963, 2, 51 připouštěl jako možnost, že 
prěmsdivs je chyba za pravedivs "spravedlivý'. bv 


prčobladati v. vlasti 

prěpacija v. prěfacija 

prěpeti, prěpinanije v. opeti 

prěpirati “pošlapávat, zneuctívat' v. pprati1 
prěpirati “přemlouvat, přesvědčovat v. porěti 
prěpoběždati v. běda 

prěproda v. praproda 

prěročens v. rešti 

prěsedzati v. dosešti 


prěsn» adj. nový, nedávný; neuerlich" (1x CantLob) 

V SJS jen doklad v tomto přen. významu, ale MLP má 
prěsbne "nekvašený, čerstvý", což je pův. význam, dolo- 
žený v SJS v der. 

Der.: oprěsnbk+ "nekvašený, přesný chléb" s rel. 
adj. OprěsnPČBSKo a s adj. oprěsnbČbné 'nekvašený 
ve spojení oprěsnbČENé chlčbe 'nekvašený chléb, 
dsnije oprěsnéčsní "Židovské Velikonoce, přesm- 
ce, kdy se takové chleby jedly", sr. i dpnije (dbnb) 
oprěsnbk (gen. pl.) tv. 

Et.: Psl. prěsné > b. présen, mk. presen, sch. 
présan/prijěsan, sln. présen, též presěn, stě. přěsný, 
přiesný, č. arch. přesný, dial. i křesné, kaš. přasni, 
pomsln. přasní, stp. przasny, przasny, p. przasny, 
arch. 1 przesny, dial. 1 prasny, br. présny, ukr. prís- 
nyj, T. présnyj, vše “Čerstvý', zejm. o potravinách, 


J jež neprošly kvašením (sladké mléko, syrová zeleni- 


na, nekvašený chléb), též "čerstvá voda" (více o opozici 
"čerstvý" — “zkysaný' a magii s tím spojené v. SIDrev 2, 497- 
500); v r. dial. i présnaja šerst' čerstvě střižená ovčí 
vlna" proti kislaja šerst' "vlna máčená v kvasu" (ŽS 9, 
507, SRNG). Kontinuant psl. prěsn5 je snad doložen v 
sik. priesnuo zielia “silenka nadmutá/Silene inflata' 
(Orlovský 268), priesna zelina “barvínek/Vinca' (Kálal 
541) a zcela jistě v der.: dial. opreska, opresnok, opre- 
sok “malý chlebík" (Lipták), priesňik “pagáč" (Orlovský 
l.c.). 


Z významu “nekvašený' se vyvinuly významy “fádní (o chu- 


707 


prěsns 


ti)* — fádní, nudný vůbec" (r.); z "Čerstvý" též “nový, nedávný" 
(b.). O sém. vývoji p. przasny v. Urbaúczyk, JP 62, 21-24. 
Vč., kde pův. význam už ustoupil, došlo ke dvěma posunům. 


v 


Jednak k sém. vývoji “syrový' — "krutý" (stč.) — “přísný' v 
č. přísný, i když se toto slovo často mylně řadí k psl. prisn» 
(v. prisne); sém. paralela je jednak vztah syrový — surový, 
jednak něm. roh či lat. crůdus *syrový', ale i “surový', crůda 
hiems "krutá zima". Jinou cestou se u č. přesný vyvinul význam 
"přesně odpovídající, výstižný', podle Machka přes “nekvašený, 
nezměněný". Týž význam má slk. presný, které je asi přejato z č. 

Příbuzné je lit. prěskas “čerstvý, sladký (o mléku, 
vodě), nekvašený' a rodina něm. frisch “čerstvý', 
sthn. frisc též syrový, nepečený (o mase)', i když 
germ. slovníky (Kluge-Seebold 1999, EWD, též Fraenkel 
652) to nepokládají kvůli germ. -i- za jisté. S1. prěsn5 
je tedy z *prěsk-n'; v. též Uhlenbeck, PBB 22, 536, Machek, 
ZS1 I, seš. 4, 35, obdobně všechny slovanské et. slovníky. 

Z něm. je přejaté střlat. friscus, frischus “čerstvý, syrový", z 
germ. jei fr. frais "čerstvý" ait. fresco, které se jako termín malba 
na čerstvé omítce' rozšířilo všude. Lit. prěskas bylo přejato 
do fin. rieska a karel. rieška, odkud se dostalo do severních 
r. dial. jako réska, réška “nekvašené pečivo z mouky smíchané 
s drcenou borovou kůrou' (Meckelein 1914, 1, 59n, Vasmer 2, 
514, Fráenkel 652). 

. Zcela pochybné je spojování germ.-bsl. slov s lat. praeg- 
nans a gót. fraiw (Wiedemann, BB 28, 44), stejně jako oddělení 
č. přísný a přesný od přesný “nekvašený" a jejich výklad z prep. 
přes < psl. *perze (Lang, ČMF 7, 24n). eh 


prěsočiti v. iseknoti 
prěsoštbns v. jeste 
prěstidzati v. postignoti 
prěstols v. stol= 
-prěštati v. prětiti 
-prěti se v. oprěti se 


prětiti, -ite, prěšto (hrozit, vyhrožovat; (an)drohen" 

Dále též “kárat, domlouvat, “poroučet, důtklivě 
přikazovat', “rozhorlovat se", být pohnut, dojat. 

Substantivizované ptc. préz. pas. prětimaja je doloženo 
1x v Supr v pl. hrozby, výhrůžky. 

Der.: prěštenije hrozba, výhrůžka', “odplata, trest, 
1x Slepč “námitka', prětbba “hrozba, výhrůžka" (1x 
Vit); vesprětiti $pohrozit, "přikázat , “vyhubovat, po- 
kárat' s ipf. vssprěštati, subst. verb. Vbsprěštenije 


prětiti 


tklivě poručit, přikázat, v Bes také zakázat“ (patrně 
rusismus), dále “pohrozit, vyplísnit, pokárat', ve spoje- 
ní zaprětiti duchu/duchoms "být rozhněvaný" (zřejmě 
kalk za ř. 8uPorudoBat TG nveúuani), ipf. zaprěštati, subst. 
verb. zaprěštenije “nařízení, rozkaz, zákaz', “pohrůž- 
ka, pokárání", “odplata, trest; prizaprětiti “pohrozit 
(1x Hilf). 

Exp.: Z csl. je r. pretít' hovor. “příčit se, protivit se, 0- 
šklivit si', arch. “zakazovat' (SSRLJ), dial. “namítat, odporovat, 
“škodit, způsobovat nepříjemnosti' (SRNG), “hrozit, vyhrožo- 
vat' (Dal"), arch. preščénije “hrozba, výhrůžka, trest' (SSRLJ), 
dial. pret "zákaz" (Dal'), ve spojení vo pret pojtí "způsobit ško- 
du, ublížit" (SRNG), pretá f. “svár, hádka, rozepře" (SRNG); 
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r. vospretít' "zakázat s ipf. vospreščát', vospreščénije 'zákaz", 
dial. vosprét, f. vospréta tv. (SRNG); r. zapretít' "zakázat s ipf. 
zapreščát', zaprét, zapreščénije *zákaz', ukr. dial. zapretýty, za- 
preščáty zadržet, zadržovat' (Hrin.), bojkovské “zakázat' (Kmit 
83), dial. zaprét “zadržení, závora" (Hrin.), st. “zákaz' (Žel.). Dále 
sr. Šachmatov-Shevelov 11, Vasmer 1, 232 a 2, 430. * 

Csl. zaprětiti > strum. a zápreti *osopit se, obořit se, roz- 
křiknout se" (Tiktin 1794, Rosetti 1968, 577). 

Et.: Slovo je doloženo pouze v jsl. a částečně v 
zsl. 

Psl. *pertiti > b. dial. prétja (BER 5, 680), sch. 
prijětiti/prétiti, sln. pretíti, prekmurské prtíti (Bezlaj 
3, 118), stě. přětiti, přietiti (MStěs), dl. psěsis (s der. 
hovor. hopsěšis, Muka2,236), vše hrozit, vyhrožovat, 
b. arch. “přikazovat, nařizovat, poroučet (Gerov), b. 
dial. (RODD) a stě. i zakazovat. 

Patří sem i stě. přieta (MStěS), přěta (Šimek) 
*hrozba, spor, svár', “zápas, boj' a č. topon. Přetín, 
Přetenice (Profous 3,471, Machek 1968, 491). 

Et. málo jasné, bez zjevných protějšků v jiných 
1e. jazycích. 

Někteří lingvisté (Preobr. 2, 125, Mladenov 515 aj.) 
vycházejí z ie. kořene *per- (v. prě), rozšířeného o 
dentálu; k významu sr. r. peréčit' odporovat, tvrdit 
opak", jehož základem je rovněž ie. prep./pref. *per-. 

Autoři KESRJ (s. 68 a 268, pod. i Šanskij I, 3, s. 173 a 
II, 6, s. 56n) považují za primární subst. *perts (sr. csl. 
prěts “výhrůžka' — MLP, MEW, výše uvedené r. dial. 
pret "zákaz" a snad i sch. dial. průjet, préř “píchnutí, 
bolest v rameni způsobená velkou námahou" — Vuk, 
Rj), jež se ovšem zpravidla pokládá za postverbale (v. 
např. Skok 3, 43). 

Podle I. Němce (red. pozn.) je třeba počítat také 
s deprefixací deverbativního subst. kmene (zaprěts-, 
zabranb- ap.). 

Další výklady: Podle Kurkinové (Palaeobulg. 8, 2, s. l2n, 
Kurkinová 1992, 44, podobně i Snoj 1997, 495) je psl. *pertiti 


'výčitka", hrozba, výhrůžka", “zákaz'; zaprětiti "dů- | kauzativum od vb. *perti (to je doloženo např. v stsl. porěti, 
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sthn. goufana tv. (Uhlenbeck, PBB 26, 569 aj.). Sr. dále 
Matzenauer, LF 7, 208n, Trautmann 100n, Berneker 1, 366n, 
Vasmer 1, 281, Pokorny 450, Stawski 1, 274, Trubačev, SM 7, 
188n, LIV 167 aj. V. též prčgube a sugub=. 

Většina badatelů hledá týž kořen *g=b- i ve sl. výrazech pro 
“hynout, zanikat' (v. gybnoti). MEW 82 a Machek 1968, 193 
(s.v. hynouf) tu však spatřují dva homonymní kořeny. 

Za předpokladu metateze souhlásek může být bsl. 
kořen *gub-/gaub- identický s ie. koř. *bheug(h)- 
“ohýbat' (stind. bhujáti “ohýbá', gót. biugan, sthn. 
biogan ohýbat" aj., s význ. posunem ř. peúyevy, lat. 
fugere “utíkat'); tak Tedesco, Lg 27, 580, Machek, Slavia 23, 
65, Machek 1968, 193, Trubačev, SM 3, 115 aj. Bez metateze 
je tento ie. kořen zjevně uchován ve vsl. *bregati 
“ohýbat (br. bhac", ukr. bháty, r. dial. bgat"); tak 
Vasmer 1, 66, Trubačev l.c. 

K možným nostr. souvislostem sr. II.-Svityč 1, 236n, Lam- 
precht-Čejka, SFFBU 29, 16. pv-ae 


prěklada, -y f. příčné břevno (v lodi); Ouerbalken 

(im Schiff)' (?) 

V SJS doložen jen nom. pl. f. prěklady, ale MLP týž doklad 
řadí pod prěklade m.; sr. i rcsl. verzi téhož dokladu v StrS 18, 
244, kde je také m. s významem 'příčné břevno". 

SJS má sice význam za zcela nejasný, ale vzhledem k tomu, 
že se na onom místě v Supr 400, 16 přirovnává hříšná společnost 
ke korábu "plnému temnot zla" a jednotlivé vlastnosti k částem 
korábu, je výše uvedený význam velmi pravděpodobný (stejně, 
1 když s ?, StslS). 

Et.: Deverbativum od prěklado prěklasti, prefixá- 
tu od klasti (v. klasti). 

Spíše obdobné útvary než společné kontinuanty 
psl. *perklade/-klada jsou ch. prijěklad = s. pre- 
kladanj m. *příčný kámen", sln. prekláda, slk. pre- 
klad, č. překlad, vše “příčný trám, nosník nad dveřmi, 
oknem", p. przekladzina "příčná tyč v komíně" (SW), 
br. perekládzina, ukr. perekládyna, t. perekládina, vše 
"příčný trám", též tělocvičná “hrazda', v hornictví 

'příčné horní trámy výztuže" (č. hornické překladina 
Kott 7, 438 z r.?), r. arch. a dial. perekláď “příčný trám 
hornické výztuže" i příčný trám vůbec" (to i r. dial. 
perekláda SRNG). Deverb. z jiných významů slovesa 
(překládat do jiného jazyka" ap.) neuvádíme. eh 


prěkopbn= adj. “protikladný; entgegengesetzť 

Doloženo 1x nom. sg. n. prěkopno v Napis 100a 2. 

Et.: Nejasné. Mohlo by jít o der. od základu prěko- 
"napříč" (v. prěke), ale pak není jasný způsob tvo- 
ření slova. Proto jde spíše o písařskou chybu za adj. 
prěkostens “protikladný" (doloženo v csl., v. MLP): > 
cyriiské st bylo zaměněno za p. 


prěkutiti, -kušto “vyšňořit, pestře ozdobit; 
aufputzen, bunt ausschmiicken" 

MLP též nepref. kutiti “strojit, osnovat'. 
ukuštenije *oděv' (Christ Slepě Šiš), komp. blagokuš- 
tenpstvo *slušnost' (1x Šiš). 

Et.: Stsl. vb. je patrně výsledkem kontaminace 
dvou psl. forem, a to kutiti a kutati, resp. sek. na- 
zalizovaného kotati. Po formální stránce se vztahuje 
k psl. kutiti s ekvivalenty jen v několika sl. jaz: sln. 
dial. kutiti se (Plet.), slk. kutit' (sa), stě. kutiti, č. kutit, 
plb. inf. fautait/ taitait, hl. jen skučič, skučeé, arch. 
1 kučié (Pful), p. dial. skutnač (SEKaš 3, 130), r. kutít', 
s významy “dělat drobnou práci, zvl. pozorovateli ne 
dost zřejmou" (slk., stč. Gb, č. hl., plb. P-S 153, Olesch 
1983, 1166, p. dial.), “hrabat (se) v zemi, přehrabávat 
(se), kutat' (slk., č. st.), “sklánět se, skrývat se, choulit 
se* (sln. dial.), přen. “dělat nepravosti, hýřit (r.) ap. 
Patří sem i deverb. (od vb. na -iři) slk. skutok "něco vykonaného, 


-itb, 


S jiným pref. 


čin, jednání", č. skutek tv., p. skutek “výsledek, důsledek, účinek'. 

Po stránce významové jsou mu ovšem bližší slo- 
vesa náležející k psl. kutati/kotati, i když i zde jsou 
doloženy významy objevující se u slov na -iři: b. lid. 
kátam, Gerov též kútam, sch. kůtati (se), slk. kutatť, 
č. kutat, st. 1 kutati se, p. dial. kutaé (Karlowicz), br. 
dial. kútac", kútaci (SBrH), ukr. kútaty, dial. kútatysja 
(Hrin.), r. kútat', s významy "skrývat (se), schovávat 
(se), balit (b. sch. ukr. r.), “teple se (za)halit, obléci 
se teple" (r.), (obehnat plotem" (br. dial. kutac"), “točit 
se, vířit (o větru, o vánici ap.)' (r. dial. SRNG), “dělat 
(drobnou práci), chystat, (tajně) připravovat' (slk., č. 
expr., ukr. dial.), dále “hrabat, kopat, dolovat' (slk. č., 
p. dial.), přen. snad i "prát prádlo' (br. dial.). 

Především kvůli množství různorodých význa- 
mů etymologicky nejasné. Problémem je otázka, zda 
skupina sloves na -iři s významem "dělat aj.' je sou- 
částí širší sl. rodiny s počátečním ku-/ko- (psl. kutati, 
kotati), nebo má jiný původ. Existuje několik různých 
výkladů, žádný však není plně uspokojivý. 

e (1) Psl. kuriti < ie. *(s)keu-t-/*(s)kou-t- “zakrýt, zahalit 

ap. 
(2) Psl. kutiti < ie. *keu-t- "ohýbat (se), křivý aj. 

Oběma výkladům, jež zachycují rovnice, je spo- 
lečné to, že za prvotní považují psl. formu kutiti. Psl. 
kutati a sek. nazalizované kotati lze pokládat za ite- 
rativa (sr. Stawski 3, 441, SM 12, 69 aj.) 

(1 Nejpravděpodobnější se zdá být ten vý- 
klad, který odvozuje celou rodinu od ie. kořene 
*(s)keu-t-/*(s)kou-t- “zakrýt, zahalit', obsaženého ve 
stind. skunáti, skáuti “zakrývá', ř. oxÚrToc, lat. cůtis, 
sthn. hůt, vše “kůže", scůr "přístřeší" aj. (Machek 1968, 
309, Snoj in Bezlaj 3, 251n, Pokorny 952 bez sl. tvarů na -it aj.). 
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Význam 'strojit, osnovat' může být výsledkem sém. 
rovnice “(za)krýt — 'dělat něco skrytě, potají" — 
'strojit, osnovatť' — obecně pak “dělat'. Tímto sém. 
vývojem se však těžko vysvětlí význam "hrabat se v 
zemi, kutat'. (Podle Machka L.c. jde o vliv něm. kutten tv. 
Podle Grimma 5, 2902 jde však naopak o bohemisúius v něm.) 
Němec, LF 108, 224n proto nevylučuje u slov s tímto 
významem onom. původ a vykládá je samostatně. V. 
též s»kotati, košta. 

(2) Podle SM 13,139n a Kurkinové, Etim 1971, 75 
je v psl. kutiti obsažen ie. koř. *keu-t-/*kou-t- “ohý- 
bat (se), křivý". Z formálního hlediska je tento výklad 
možný, ovšem vysvětlení sém. vývoje není s výjim- 
kou významu “kutat, hrabat (se) v zemi" jednoznačně 
přijatelné. K historii významu r. kutit" v. Vinogradov, Etim 
1966, 111n. (Sr. kbkmnja, kyka, tam i responze v jiných ie. 
jazycích.) 

Podle názoru řady především starších badatelů je třeba stsl. 
prěkutiti a jeho responze v jiných sl. jazycích oddělit od rodiny 
slov odvozených od psl. kutati/kotati (< ie. *(s)keu-t- “zakrýt, 
zahalit ap.) a vykládat je samostatně. Za příbuzné pokládají ety- 
mologicky temné ř. oxeůoc nářadí, výzbroj', oxeváčevy “strojit, 
připravovat a stsev. heyja “vykonat, provést, ags. híegan tv. 
(Berneker 1, 654, S-A 1955, č. 424, Jóhannesson 815, Pokorny 
950n, Stawski 3,441n, Bezlaj 2, 115 aj.). Jinak Sch.-Šewc 1298n, 
který odvozuje stsl. prěkutiti a jeho responze od ie. *skéu-(t)- 
'řezat, škrabat, hrabat aj. Za prvotní považuje význam "hrabat 
(se) v zemi, kutat', a sém. vývoj proto rekonstruuje pomocí rov- 
nice “řezat' — “hrabat, šťourat se, prohledávat" — “dělat, páchat* 


hk 


— něčím se provinit". 


vo 


*préké adj. 'příčný, protikladný; guer, entgegenge- 
setzť 

Adj. prěke je doloženo až v mladších csl. památkách 
(MLP), v materiále SJS je však řada kompozit se segmentem 
prěko-. 

Jeivadv. v»prěky, vždy ve spojení v»prěky glagolati 
"mluvit proti, odporovat' (v. i Schelesniker, SSlav 25, 353- 
355). 

Der.: v»prěčati se "splést se, zmýlit se" — *“jed- 
nat, mluvit proti (pravdě)' (1x Ry). 

Komp.: prěkoglagoliv» “odmlouvačný, vzpurný* 
(1x NomUsť; ř. dvuAéyov); prěkoloženije "námitka' (1x 
Mosk?; ř. dyríBeoie); prěkorěčpstvovati “odmlouvat, 
odporovat (ř. dvrAéyev), prěkoslovije, -slovestvije, 
-slovesije (1x koruptela v En), -slovespstvije “odmlou- 
vání, odpor, spor' (ř. dvriAoyla). 

K prěkopbns “protkladný' v. prěkoppns. 

Exp.: Z csl. je r. voprekí "proti" a prekoslóvit'“odporovat" 
(v. Vasmer 2, 339). 

Et: Ve sl. jazycích nacházíme adverbiální, před- | 


prémo 


ložkové a adjektivní výrazy, které lze srovnat s výrazy 
stsl.: b. prjáko, dial. préko, préku, prek (BER 5, 650), 
mk. preku, sch. preko/prijeko, sln. prék(o), slk. prie- 
kom, st. priek, stě. přieč, č. st. příč, luž. prěki, plb. 
priťai, pritě, pom. přěk, stp. przeko, przeki, p. arch. a 
dial. przecz (Kartowicz), br. st. pérek (Nos.), uší. popé- 
rek, str. perek, r. dial. pérek (StrS, SRNG), r. poperěk, 
adv. “napříč' (sln. slk. st., č. st., luž., plb., pom., stp., 
p. arch. a dial., vs!.), “naproti, na druhé straně" (sch. 
ukr.), přímo, rovnou" (b.), prep. “přes, skrze" (jsl. 
plb. p. br.), “přes, na druhou stranu, nad" (jsl. plb.) 
během" (jsl.), "prostřednictvím" (slk. st. HSSIKk) aj.; 
b. prjak, mk. prek, sch. prék, prijek, slk. priečny, stě. 
přiečný, č. příčný, hl. prěčny, dl. prěcny, plb. pricně, 
pom. přěki, stp., p. dial. przeczny (SStp, Kartowicz), 
stp. przeczni (SStp), str. perečnyj, r. dial. peréčnyj, 
peréšnyj (SRNG), 'příčný' (b. sch. zsl. str., r. dial.), 
*odporující, vzpurný' (b. dial. BER 5, 837, slk., č. arch. 
PSJČ, stp., p. dial.), přímý, rovný" (b. mk.), rychlý, 
naléhavý' (mk. sch.) aj. 

Na základě těchto výrazů lze rekonstruovat psl. 
adj. *perks a adv. *perko (příp. i *perky a *perk:e, nejsou- 
li odpovídající sl. tvary sek.; sr. SB 1, 173n). Obvykle se 
za výchozí má adj. *perke:a to se vykládá jako 
odvozené sufixem -ks (< -ko-) od adv./prep. *per 
“před, přes ap:' (v. prě), jež patří do obsáhlé skupiny 
předložek (pref.) tvořených od základu p-r (v. Pokorny 
810n, Brugmann II, 1, 481, Zubatý, NŘ 14, 45n, Snoj in Bezlaj 
3, 110n, BER 5, 837n aj.). K-ovým sufixem je tvořeno 
také stsl. proke “zbytek", prokyi "ostatní" od prep. 
pro “pro", patřící do téže skupiny (sr. Meillet 1902, 329, 
Vasmer 2, 339, Vaillant 4, 536 a prokr). 

Machek 1968, 492 naopak pokládá za primár- 
ní adv. *perko, odvozené od *per intenzifikujícím 
k-ovým sufixem, a adj. *perks má za jeho derivát 
(podobně Brůckner 443). bv 


prělatati v. letěti 
prělištati v. leste 
prělog», prěložiti v. lešti 
prělokav= v. leka2 
prémo adv. “naproti; gegenůber" 
Jako adv. doloženo na jednom místě (4Rg 2, 7) v Grig a 
Zach; jinde prep. s dat. “naproti, před' (místo i směr) nebo 
s gen. “naproti' (směr). 


V Christ a Zach psáno premo, v rcsl. památkách i prjamo. 
Vedle toho je i i-km. adv. prěmb 'správně', ve spojení 
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rerjo “odporovat, namítat", refl. "přít se", v. pprěti, sr. i oprěti se) 
podle typu *orsti — *orstiti. Těžko možné vzhledem k odlišnému 
tvoření kauzativ. 

Machek 1968, 491n spojuje sloveso s proti (v. protivs) 
a objasňuje je z adj. *pretivs/protive; *pretiviti > *prětiti, ná- 
hradní dloužení vysvětluje ztrátou slabiky (pochybuje Kurkinová 


Lc.). ij 
prětore v. pretoro 


prětrěbivb  adj. “přespříliš kritický?; allzuviel kri- 
tisch? 

Význam není zcela jasný. Doloženo jen v Supr 338,1 ve 
spojení prětrěbivb um za neplepyov opóvnua, což 
SJS překládá "nadmíru zvědavý, všetečný', pod. MLP 
“curiosus", ale S-A 1955, 102 “rein, geláutert. 

Et.: Jde o adjektivum tvořené stsl. prefixem prě- 
“přes, příliš“ (v. prě) a odvozené od stsl. trěbiti “Čis- 
tit, resp. přímo utvořené od *prětrěbiti; et. výklad v. 
trěbiti. eh 


prčudolěti v. odolěti 
prěvěsa v. visěti 
prěviti v. izviti 
prězorivb v. zprěti1 
prěvysiti v. vysoko 


prěze prep. s ak. “přes; iiber" (2x Nicod) 

Et.: Psl. *perzs > b., mk. kniž. a dial., sch., 
slk. arch. a dial. prez, stě. č. přes(e), hl. přez(e), 
dl. psez(e) (před w apokopa pýe; v. Muka 2, 241), pom. 
přez(e), stp. p. przez, br. praz, dial. péraz, pras, proz 
(SBrH, sr. Karskij 1955, 2-3, 441), ukr. dial. prez (Hrin. 3, 
404), proz, pros (Lysenko, LBj 6, 18), pruz (DialBjul 9, 
116), r. dial. pérez; pojí se s ak. substantiv a vyjadřuje 


všude pohyb z jedné strany na druhou nebo pronikání , 


vw, 


něčím “přes, skrze', řidčeji polohu (na druhé straně, 
na určitém místě) v b. č. p. br., “nad, kolem, mimo" v 
b., slk. st., ukr. dial., všude vyjadřuje čas “během, po 
určitou dobu", dále časový interval, např. v b. mk. p., 
překročení míry v č. luž. pom. br., nedbání překážky, 
nerespektování (zákazu, zákona ap.) např. v Č. stp., 
r. dial., prostřednictví nebo činného původce děje v 
slk. st., hl. pom. p. (v p. např. nie zauwažony przez 
nikogo *nikým nepozorován"), účelové pro, kvůli' v 
dl. pom. p. br. aj. Ve vsl. a zčásti i v jsl. nahrazena syn. 
*Čers; v. črěse, podrobně Kopečný, SB 1, 49n a 175-177. 


presti 


Koncové -s v č. přes vysvětluje Vondrák 1906, 2, 385 
ze spojení přez to > přes to, Machek s.v. mylným písařským 
návykem. Před znělými kons. se vyslovuje -z ; sr. Kopečný, o.c. 
177. Méně pravděpodobný je výklad Langův, ČMF 6, 117n, který 
předpokládá výchozí adj. *prě-ss < *per + *es- být; rozšíření 
koncového -zs připisuje vlivu prepozic s tímto zakončením. 

Sch. dial. prez, dl. psez, dial. i bžez (Starosta), plb. 
priz, stp., p. arch. a dial. przez s význ. “bez' se pojí s 
gen. a je výsledkem křížení, příp. splynutí prep. bez 
a *perzm; to platí i o sln. brez, dial. prez; v. Koblischke, 
AslPh 28, 433, SEPIb 587n, Kopečný, SB 177 a 42, Bezlaj 1, 42, 
Večerka, Slavia 29, 580 aj. 

Prefix *perzs- je doložen jen řídce, převážně u 
jmen; prefixem se stal univerbizací předložkových 
spojení v jednotlivých sl. jazycích. Vyjadřuje pře- 
kročení míry, polohu na druhé straně ap. (např. č. 
přesčas, přespolní). 

Psl. *perze patří do skupiny sl. předložek, slo- 
žených ze základní (et. zpravidla jasné předložky) a 
sigmatického přídavku -z5/-s5. Funkce a původ to- 
hoto přídavku jsou vykládány různě (v. bez, črěse, iz, 
nize aj.). V případě *perzs jde nejspíše o part., která 
pouze zesiluje základní význam prep. *per (v. prě). V. 
dále Vasmer 2, 339, Skok 3, 38, Machek s.v. přes, Kopečný, o.c. 
177n s další liter., Sch.-Šewc 1175 aj. žš-ae 


prěžasati v. užasiti 
prěžde v. prěd= 
-prenoti v. vesprenoti 


presti, predet» příst; spinnen' (Ev) 

Et.: Psl. *presti, predo > b. predá, dial. préda, 
pridá, predém, prádém (BER 5,634), mk. prede, dial. 
(kosturské) prénda (BER Lc.), sch. prěsti, préděm, sln. 
présti, prédem/présti, prédem, slk. priast, pradiem, 
stě. přiesti, přadu, č. příst, předu, arch. přásti, přadu, 
hl. přasé, přadu, dl. psěsé, pšědulpsěžom, plb. pradě 
3. os. sg., pom. přěsc/přisc, přěza/přada, p. przašé, 
przede, br. prásci, pradú, dial. prasc', pras' (SBrH), 
ukr. prjásty, prjadá, r. prjast', prjadú, vše “příst (len, 
bavlnu aj.)". 

K přen. významu 'příst (o kočce)' v. Popowská-Taborská, 
RS 36, 1, s. 9 a Majowá, SFPSt 20, 139. 

Psl. *presti “přísť je praslovanskou inovací; starší 
termín pro tuto činnost vychází z ie. kořene *(s)né- 
(sr. ř. výv, vém, lat. něre, neo 'přísť), ve sl. je jeho 
reliktem subst. nifb. 

e (1) Psl. *presti < *pred-ti < ie. *(s)prend- “napnout, 

napínat, natahovat. 


709 


presti 


(2) Psl. *presti < *pred-ti < ie. *(s)prend(h)- “udělat 
prudký, rychlý pohyb. 

(1) Psl. *presti “přísť se spojuje s lit. sprésti, 
spréndžiu “napnout, natáhnout, roztáhnout (prsty) 
ap.', lot. spriést tv. (tak MEW 261n, Matzenauer, LF 14, 
184n, Meillet, MSL 14, 369, Briickner 440, S-A 1955, č. 711 aj.) 
a také se stangl. sprindel “osidlo, oko na ptáky' (Traut- 
mann, KZ 50, 66, Trautmann 278, Vasmer 2, 455, Holthausen 
1963,313,Fraenkel 880n, Snoj 1997, 493); vše se vyvozuje Z 
ie. *(s)prend- “napnout, napínat, natahovat, táhnout" 
(LIV 531 sem však řadí pouze výše uvedená bsl. slova). Pův. 
význam psl. *presti *“táhnouť by tak vycházel ze 
skutečnosti, že se při předení levou rukou vytahovala 
(za současného kroucení) z přeslice vlákna. K vý- 
znamu sr. něn. spinnen “přísť, původně *“napínat, 
táhnout ap.' (v. opeti). 

(2) Podle Trubačeva 1966, 92n (pod. Kurkinová, BslIssl 
15, 194-203) je *presti z 1e. *sprend(h)- “udělat rychlý, 
prudký pohyb, škubnout, skočit ap.' Tento význam 
dokládají zvláště výrazy v germ. a sl., sr. něm. spren- 
zen “pokropit, postříkat', angl. to sprint “rychle bě- 
žeť,r. prjádat' "skákat, házet sebou ap.'(sr. prjádat' 
ušámi "stříhat ušima", prjast' glazámi 'házet, mrskat 
očima"), stsl. v»sprenoti vstát (v. vesprenoti), S ab- 
lautem psl. *prods "rychlý tok" (další příklady v. Pokorny 
995n, v. též prodpne). Pův. význam psl. *presti by tak 
byl *“prudce pohybovat, trhnout, škubnout ap.': při 
předení se z přeslice vytahovalo vlákno prudkým po- 
hybem, škubnutím levé ruky. Ze sém. důvodů odmítá, 
nejspíš právem, Otkupščikov 1967, 135. 

Někteří autoři (Sch.-Šewc 1166, Černych 1993, 2, 79, 
BER 5, 634n) řadí k ie. koř. *(s)prend(h)- *udělat rychlý 
pohyb, skočit ap." kromě materiálu uvedeného sub (2) 
také výrazy balt. a germ. uvedené sub (1). 

Další výklady: Machek 1968, 494 spojoval psl. *presti 
“přísť s něm. spinnen tv. a vysvětloval je z ie. kořene *spend- 
“napínat, táhnout" ztrátou iniciálního s- a jeho náhradou zesilo- 
vacím r-. Méně pravděpodobné. 

Reichelt, KZ 39, 76 rekonstruoval ie. *sprěid- “rozšiřovat, 
roztahovat', odtud nazalizací *sprind- > sl. pred-, lit. sprind-, 
analogií sprend-; kvůli přízvuku ve sl. odmítl Persson 1912, 874, 
pozn. 1. ij 


-prešti v. naprešti 


pretati, -ajet» “potlačovat, zabraňovat; unterdriůicken, 
verwehren, hemmen' (1x Supr) 

Der.: Pref. opretati “obvázat, pokrýt (1x Bes), v 
Supr sepretati potlačit, potlačovat', 1x i “zavinout, 
zabalit, připravit (mrtvého) k pohřbu, vsspretati za- 
stavit, zarazit" (1x Supr). 


pretati 


Et.: Psl. pretati > b. dial. prétam, mk. preta, sch. 
prětati, slk. a č. dial. (Bartoš 1906, 326) praťat; p. (jen 
pref.) sprzatač, br. dial. prátac' (SBrH 4, 101), ukr. dial. 
prjátaty (SUM, Hrin. 3, 495), str. prjatati (StrS 21,33), r. 
prjátat', s významy zejm.: 

A) uklízet, dávat do pořádku, čistit ap.' (dolože- 
no hlavně v severosl. jazycích): mk. dial. (kosturské) 
prétam (BDial 8, 297), slk., č. dial., p., br. dial., ukr. 
dial., str., r. dial. prjátat' (SRNG 33, 95), ve str. a r. 
dial. také spec. “čistit, klučit les, připravovat les k 
obdělávání" (sr. Kurkinová, SIJaz 1998, 388), dále sr. sch. 
sprětati *vystřelit (z pušky)' (— *“vyprázdnit, vyčis- 
tit pušku'?); 

B) "uklízet pryč, dávat stranou, schovávat, ukrý- 
vat, přikrývat ap.': b. dial. (po)prétam (BER 5, 678n), 
slk., p. sprzataé (SW 6,357n), br. dial., ukr. dial. prjáta- 
fy (Merkulovová, Etim 1974, 66), r., odtud “sklízet úrodu, 
obilí, seno, brambory aj. (p. sprzataé, br. prátac' — 
Nos. 493, ukr. dial. pr'éťaty — Prokopenko, KarpDO 455, 
str. prjatati, r. dial. prjátat' — SRNG 33,95), v jsl. zejm. 
“hrabat, zahrabávat, zakopávat (do písku, popela, ze- 
mě ap.), zasypávat" (b. dial. — BDial2, 100, BDial 3, 146 a 
265, mk., sch. — Vuk 599, Rj 11, 744), dále pochovávat, 
pohřbívat' (br. dial. prátac' — ŽSlova 15, ukr. dial. — 
Hrin. 3, 495, sr. i mk. zapreta tv. — RMJ 1, 226); 

C) “oblékat (se), strojit (se)": b. dial. sprétam se 
(BDial 1, 268), slk. dial. opratac se (Lipták 2, 597), br. 
aprátac", st. prjátac' (Nos. 536), r. dial. naprjatát', 
oprjatát' (SRNG 20, 108 a 23, 309), sr. ještě str. oprjatati 
"připravit mrtvého k pohřbu" (StrS 13, 52); 

D) "pouštět se, dávat se do práce, začínat práci, 
zabývat se něčím": b. dial. oprétam (se), uprétam (se) 
ap. (BER 5, 679), aj. 

: Podrobně k sémantice slov v jednotlivých sl. jazycích pat- 
řících k pretati v. Klepikovová, OLA 1985-1987, 121-129. 

K psl. pretati patří také stě. subst. přátro “truhla 
na ukládání šatstva' (StěS 4, 290), sr. také p. sprzet 
a pom. spřat (PWb 2, 327) "předměty v domácnosti, 
např. nábytek, nádobí ap.' 

K sek. významu stsl. pretati “potlačovat, zabra- 
ňovat' sr. slk. spratat' “vtlačit, vpravit, vecpat' a ad). 
spratný, sch. sprětan “skladný'. 

Et. nejasná, žádný z existujících výkladů není 
přesvědčivý. 

Nejčastěji se v pretati hledá stejný kořen jako v et. nejas- 
ném psl. prote tenká ohebná větev, v. protije (ablaut pret- : 
prot-; tak Preobr. 2, 145n, I] jinskij, SbSreznevskij 28n, Briickner 
436n, Skok 3, 36n, Černych 1993, 2, 79 aj.), ovšem jakékoli další 
ie. souvislosti jsou nejasné. Problematická je také sém. stránka 
výkladu (v. Vasmer 2, 456). Podle Preobraženského znamena- 
lo pretati pův. *'ovíjet, obtáčet, oplétat, přivazovat, zabalovat, 
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obalovat ap.', téěnto význam však ve sl. jazycích doložen není (r. 
dial. oprjatát', oprjánut' "oblékat vrchní oděv, přikrýt, zabalit 
není — také vzhledem k významu pref. 0- “okolo' — dostatečně 
průkazné). 

Jiné výklady vycházejí z předpokládaného pův. významu 
**'dělat rychlé, prudké pohyby'; pretati zpravidla pokládají za 
rozšířenou podobu ie. kořene *sp(h)er- “trhat, cukat, házet se- 
bou" (v. oprěti se). Tak II" jinskij l.c.: pův. význam byl podle něj 
zachován v sch. sprětan, sln. spréten “hbitý, čilý, obratný ap. 
(stejný koř. s o-stupněm ablautu vidí 1 v psl. prots!). Merku- 
lovová (Etim 1974, 64-71) nastínila sém. vývoj pretati takto: 
*prudce pohybovat končetinami" (sr. mk. preta "kopat nohama, 
házet sebou") — trhat, škubat, kopat ap.' (sr. str. rasprjatati 
*rozkopávat") — vytrhávat, vyrývat (kořeny, pařezy, klučit, při- 
pravovat les k obdělávání)' — “uklízet, čistit ap.' (jednak např. 
místnost, sebe — tj. “oblékat se, strojit se", dále "připravovat mrt- 
vého", jednak "uklízet pryč, schovávat, ukrývat', 'pohřbívat'); sr. 
i Kurkinová, BslIssl 15, 194-203. © 

Mladenov 515 spojil pretati (< ie. *(s)pren-t-) s psl. presti 
*přísť (< ie. *(s)pren-d- “napnout, napínat, natahovat"), pod. i 
autoři BER 5, 679, kteří ovšem vyšli z pův. významu *“udělat 
prudký pohyb, trhnout, škubnout, skočit ap.' (v. presti). 

Vaillant 1, 83 považoval pretati za tvar vzniklý z adj. verb. 
*pring-to- patřícího ke koř. *(s)preng- (sr. sl. -pregti, -prego 
“napínat, natahovat', v. naprešti). Stejné východisko hledá i 
Snoj 1997, 598n, podle něhož je pretati snad z *prets spřažený, 
spojený", z minulého ptc. pas. slovesa -pregti, -prego. 

Matzenauer (LF 14, 403) srovnával pretati se střhn. spren- 
zen *“kropit, stříkat", “zdobit, krášlit". 

Podle Machka 1968, 480n je pretati, pův. *preg-ta-ti, *prek- 
ta-ti, intenzivum, příb. s něm. bringen a také s kelt. slovy. Růz- 
nost významů ve sl. jazycích vysvětloval Machek vlivem prefixů, 
u jednoduchých tvarů pak deprefixací. Nejisté — sám autor poz- 
ději (ZS1 25, 57) zařadil pretati k slovům neprůhledným. ij 
pri prep. s lok. “při, u; bei, an' 

Dále má význam “v přítomnosti někoho, před ně- 
kým" (pri narodě ... ispovědati), ve spojení s os. zájme- 
nem nebo subst. označujícím osobu vyjadřuje vlastnictví (est5 
pri nems ladiica), také určitý čas o, V' (pri devetěi 
že godině) nebo čas přibližný “k, kolem" (pri večerě), 
současnost dějů (raspetyi pri pontestěme pilatě), dále 
vztah "vzhledem k, co se týká" (pri jeterěche grčsěcho 
oklevetane byv); ve spojení pri inom “jinak". Sr. He- 
rodes, Issl 354n. O pri s významem 'o' za ř. nepí (1x Sav, 1x 
Sud) v. Herodes, Slavia 44, 359. 

Et.: Psl. pri, všesl.: jsl. slk. pri, stě. č. hl. při, dl. 
p$i, plb. praj (Olesch 1983, 2, 816), pom. přé, stp. p. przy, 
br. ukr. pry, str. r. pri; vždy se pojí s lok.; všude vyja- 
dřuje těsnou blízkost místní nebo místní příslušnost 
tu, při', dále “vedle, mezi' (b. luž.), směr “k, ke (b. 


mk. sch.), časovou blízkost nebo současnost “při, bě- 
hem (určité doby), za" (jsl. slk., č. arch., kaš. p. ukr. r.), 
v době (vlády), za' (řídce mk., sch. arch., vsl.), spo- 
lečenství “(Žít) u někoho, s někým" (sln. slk. p. vsL.), 
účelovou spojitost “(být) při, (sloužit) u' (sln. slk. č. 
stp. r.), všude určení zřetele a průvodních okolností 
“při, za" (např. b. pri dobra volja, slk. pri paměti, č. 
být při penězích, p. przy majatku ap.), *ve srovnání 
s, proti' (řídce b., mk., sch. arch., str.), “přesto, 1 při 
(sl. slk. č. dl. pomsln. p. r.), podmínku “při, za' (např. 
slk. č. r.), při vyjadřování ceny “za' (sln.) aj.; podrobně 
v. Kopečný, SB 1, 210-213. 

Řídkou vazbu s instr. a ak. v sch. vysvětluje Rj 11, 829 tím, 
že pri je v těchto případech místo prid, tj. pred. V dl. st. a dial. 
je psi chybně s gen., což je způsobeno záměnou za syn. pla; v. 
Muka 2, 244. 

O konkurenci se směrovým ks v. Schelesniker, WS14, 444n, 
o střídání se syn. u v. Kopečný, SB 1,210 a 257. 

Všesl. je i prefix pri-. U sloves vyjadřuje všude 
především směr “k, do blízkosti' (stsl. priběžati), též 
připojení; připevnění (stsl. pripeti, pribiti, dále v b. 
mk. slk. č. plb. vsl.), dodatečné přidání, doplnění (stsl. 
priložiti, priposslati, dále v sch. sln. slk. č. luž. plb. 
pom. vsl.), malou míru nebo neúplný děj (v jsl. slk. 
č. luž. plb. vsl.), začátek děje (jsl.), průvodní děj (č. 
přikusovat, dále např. v p. br., r. dial.), vyčerpání děje 
(r. dial. prijést' “všechno sníst; v. SSRLJ). Jmenný 
prefix pri- je u deverbativ (stsl. priloge) a u jmen 
vzniklých z předložkových spojení (stsl. primorije, 
č. přízemí aj.), dále vyjadřuje u subst. 1 adj. malou 
nebo menší míru (stsl. primrakm, č. přítmí, příchut, u 
adj. v sln. sch. slk. č. p. ukr. r.); opačný význam mají 
adj. s tímto prefixem v slk. p. dl. 

Dem. význam adjektiva s pref. pri- pokládá Miklošič (Mikl. 
1852, 4, 233) za mladší, v stsl. neprokázaný; csl. prialbčen» (ve 
spojení prialsčsns byti "pocítit hlad), pristrašpne vystrašený, 
strašný', stsl. priskrebsné “zarmoucený, sklíčený' chápe jako 
*“být při hladu, při strachu ap.'(sr. i Kopečný, SB 1,214). © 

O střídání pref. pri- a pre- v, Teodorov-Balan, BE 3, 138- 
146, v sch. Moskovljevié, NJns 2, 136-140. 

Některá stsl. slova s pref. pri- jsou pokládána 
za kalky (někdy jen sém.) z ř.: prišplpce “příchozí, 
cizinec" (ř. rapeničnuoc), pripasti, pripadati "padnout 
někomu k nohám" (f. zooonínrev), pripotene ležící 
u cesty" (ř. zapóštoc), pristavljati "přikládat (záplaty), 
poskytovat" (ř. čmBáXAev), prinošenije “oběť, dar' (ř. 
npoopopá) aj. V. Schumann 1958, 51n, Molnár 1985, 248-250; 
ti uvádějí jako sém. kalk z ř. (1900)8ExTóc i prijete, prijetene s 
význ. příjemný, vítaný', což odmítá Havlová, SbEichler 176n s 
poukazem na paralelní sém. rozvoj v lat., sthn. a gót. 

Přesný protějšek má sl. pri v lit. prié, pri-, lot. 
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prie-, stprus. prei (* prei) s funkcemi blízkými funk- 
cím sl. předložky (prefixu); sr. Pokorny 812, Fraenkel 652n, 
Vaillant, RÉS 33, 109, Martynov 1983, 50, Blažek, SFFBU 49, 
33. 

Bsl. *prei patří do obsáhlé skupiny ie. předložek ; 
(prefixů) obsahujících konsonanty p-r. Nejspíše jde 
variantu pre rozšířenou o i. Podrobněji o této skupině 
prep. v. pro. žš-ae 


prialbČbns v. lakati 
pribaviti v. izbaviti se 


priběšti, -běžet», -běgo “přiběhnout; herbeilaufen" 

Vedle typu priběgnoti, -běgnete je možný před- 
poklad podoby priběšti, -běžete jako prézentní formy 
slovesa doloženého pouze v aor. (priběgs, -běže aj.) 
a v pte. prét. akt. (priběgsše aj.). Jediným jedno- 
značným dokladem tohoto vb. může být 3. pl. préz. 
priběgote, 1 když SJS 3,259 tu nevylučuje chybné 
psaní místo -gnofs. 

Et.: Stsl. priběšti je odvozeno od vb. běšti (< psl. 
*běgti), ve stsl. nedoloženého. 

Psl. *běgti > p. biec, br. béhčy, ukr. st. bíčy (Hrin., 
Žel.), ukr. bíhty, str. běči (StrS), r. dial. beč', bečí 
(SRNG) běžet" a další přen. významy. Snad jde o pův. 
psl. sloveso “poběhnout, utéci" (Němec 1958, 49, Tru- 
bačev, SM 2, 59n), doložené v sl. jazycích v různých 
rozšířených podobách (v. běžati). Za pozdní inovaci 
v jednotlivých sl. jazycích pokládají uvedené tvary 


Vaillant 3,383 a S-A 1975, 301n. pp-bv 

priblažnjati v. blazne 

pribytks v. byti 

pricěpiti, -pite, -pljo naroubovat; einpfropfen" 
(Christ Slepč Šiš) 


Převažuje metaf. význam "připojit se, stát se částí 
něčeho" (často i refl.). V Christ je i priscěpiti. S jiným pref. 
rascěpiti *rozštípnout, rozštípat, rozsekat (1x Supr). 
Sr. též csl. S(»)cěpiti (MLP 906, 965, = je zřejmě důsledek 
mylné segmentace slova na pref. ss- a vb. *cěpiti). 

Exp.: Z csl. snad pochází rum. feapě “zašpičatělá dřevěná 
nebo kovová tyč, kůl, osten aj." (Tiktin 1570n). Mohlo by však 
jíti o přejetí z živých sl. jazyků. 

Et: Prefixát psl. *(s)cěpiti, doloženého kromě csl. 
jen v jsl. jazycích (většinou bez iniciálního s-): b. 
(s)cépja, mk. cepi, ch. st. scijepati (podle Rj 14, 766 jde 
o pref. vb., tedy s-cijepati), sch. cépiti, cijěpiti, cijěpati, 
sin. cepíti, cépiti, arch. a dial. (Plet.) cépati, vše “štípat, 


pricěpiti 


štěpit, poltit' (v sch. v tomto význ. jen cijěpati), dále 
“roubovat, štěpovat' — * štěpit strom kvůli zasazení 
roubu' (sch. kromě cijěpati, sln. arch. a dial.), přen. 
pak "očkovat" aj. 

Všesl. rozšíření má deverb. cěp= “hůl sloužící 
k různým účelům; nářadí na mlácení obilí aj.', pův. 
*“odštípnutý, odseknutý, odlomený kus dřeva" (sr. 
Trubačev 1966, 133n, Machek 1968, 83, aj., naopak cěpiti po- 
kládají za denom. od cěps Vasmer 3, 288, Skok 1, 263 aj. Podle 
SK 2, 79n jde o slova paralelně utvořená od společného ie. koř.). 
Někteří autoři odvozují od psl. cěpe i slova s význ. “tuhnout, 
trnout ap.' (v. ocěpati, ocěpěněti). 

e (1) Psl. *(s)cěpiti < ie. *(s)keip-/*(s)koip- "štípat, sekat. 

(2) Psl. *(s)cěpiti < ie. *(s)kép-/*(s)kóp- “ostrým před- 
mětem řezat, krájet, štípat". 

(1) le. kořen *(s)keip- "Štípat, sekat' je obsažen 
podle převládajícího názoru v řadě jmenných i slo- 
vesných tvarů různých ie. jazyků: lit. skiépyti “roubo- 
vat', skiépas “roub, štěp' (Zubatý I, 2, 119, Fraenkel 805, 
Otkupščikov, Balt 24, 19 aj.), Ť. (Hesych.) oxoinoc 'břev- 
no, kláda používaná ve stavebnictví', oxínev “hůl 
(Frisk 2, 733, zpochybňuje Specht, KZ 52, 90), lat. scipio tv. 
(W-H 1, 219n odmítají spojitost se sl. cěpiti), dále sthn. ski- 
verro, něm. Schiefer "břidlice, tříska', Scheibe “ko- 
touč, disk" (pův. snad *“plát odříznutý od stromu" 
Kluge-Seebold 1999, 715 a 720) aj. Sr. Uhlenbeck, PBB 27, 
131, Bern. 1, 125, S-A 1955, č. 92, SM 3, 185n, Černych 1993, 
2, 436, Snoj 1997, 59 aj.; bez sl. materiálu sr. Pokorny 922. 

Na sl. půdě došlo k poměrně širokému rozvinutí koř. vo- 
kalismu. Psl. *(s)cěpiti reprezentuje o-stupeň koř. *(s)keip-. Re- 
duk. ablautový stupeň je obsažen v psl. slovesu *ščepnoti (sr. 
např. rcsl. štenoti se “být rozdělen, rozštípán, rozsekán na kous- 
ky' — MLP, sln. arch. uščeniti “přištípnout, přiskřípnouť' ap.), 
. sek. zdloužený pak v iter. ščipati s všesl. rozšířením a význa- 
my “stiskat na malé ploše; (o hmyzu) kousnout, bodnout; ostrým 
nástrojem dělit po vláknech ap.' Sem snad jako výsledek sek. vý- 
Šinu z ablautové řady i psl. ščepa/ščep= “tříska; roub, roubovaný 
strom", ščepiti “štípat na třísky, roztínat; roubovat, štěpovat', vy- 
skytující se v zsl. a vsl. Obvykle se ovšem tato slova odvozují od 
význ. blízkého ie. kořene *(s)kčp- (v. níže). Proto nelze vyloučit 
ani kontaminaci ie. kořenů *(s)keip- a *(s)kčp-, jak předpokládají 
např. H-K 376, Černych L. c. aj. 

(2) Podle jiného výkladu (MEW 299, Briickner 543, 
Machek 1968, 626, Varbotová 1984, 126 aj.) je celá výše 
uvedená sl. rodina odvozena od ie. *(s)kčp-/*(s)kóp- 
ostrým předmětem řezat, krájet, štípat' (> psl. ščěp-, 
ščep“). Sr. Pokorny 930n, v. kopati. Psl. *(s)cěpiti pak po- 
dle některých autorů naopak reflektuje sek. ablaut s 
o-ovým koř. vokalismem, utvořený nově od reduko- 
vaného stupně *skip- (psl. ščepnoti). Tak např. Machek 


I. c., Varbotová L. c. aj. hk 
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prilenoti 


Vnát', priÚnút', stě. Inúti, č. Inout, přilnout, pom. 
Inoc, přělnoc, kaš. i Ignoc, stp. Inaé (Reczek 186), 
przyl(g)naé, p. I(g)naí, przyl(e)naé (nověji se sek. g), s 
prot. i br. dial. ii'nác' (Nos., ESBr 3, 380), ukr. st. a dial. 
Vnúty (Žel.). str. Ibnuti, prile(p)nuti (StrS), r. 'nut', 
prilnát' *(při)lnout, (při)lepit se ap.' 

Psl. */pnoti (< *Ibpnoti, v stsl. doložený aor. pri- 
Ibpe) je inchoativum tvořené n-ovým sufixem od ie. 
kořene */eip- “pomazat, lepit' (Skok 2, 298, ESBr 3, 380, 
Stawski 4, 211, Varbotová, SM 17, 92n aj.); sr. dále prilepěti. 

Podobně je od téhož ie. kořene tvořeno gót. af-lifnan “zůstat, 
zbývat'. 

Machek 1968, 337n se však domnívá, že sl. lenoti je tvo- 
řeno přímo od ie. kořene *lei- (koř. *leip- snad představuje jen 
rozšířenou podobu). pv-ae 
prilepěti, -Iepite, -Ipplje přilnout, přilepit se; anhaf- 

ten, ankleben' 

Prefixát v stsl. nedoloženého /ppěti (MLP 348). V stsl. též 
prilepati, -pljete pf. tv. aipf. prilipati, -ajete “lnout, 
lpět*, s jiným pref. zalipati, -ajete “zalepovat se" se 
zdlouženým nulovým stupněm kořene. 

Et.: Psl. */ppěti > slk. Upiet', stě. Ipieti, Ipěti, lpíti, 
č. Ipět, Ipít, stp. Ipieé, p. dial. Ipié, zelpié (Kartowicz), 
str. !(b)pěti, prilepěti (StrS), vše “přiléhat, lpět', p. 
dial. i “vytrvat', ale i “zeslábnout, polevit'- (Kartowicz), 
se sek. kořenovým vokalismem sln. kniž. lepéti, r. 
dial. lipét' (SRNO). 

e Psl./ppěti < ie. *leip- “pomazat (tukem), lepit (se); lpět, 

zůstávat ap. : : 

Kořen */eip- je dosvědčen slovesnými 1 jmenný- 
mi tvary ve většině ie. jazyků: stind. Jimpati “maže, 
lepí", lepayati tv., f. Aínog “tuk", Aixapóc “namaza- 
ný, tučný", lat. /ippus “mokvající', gót. bileiban, sthn. 
biliban, něm. bleiben “zůstávat', gót. biláibjan “zane- 
chávat?, lit. limpů, lipti Ipět, uváznout", lipnůs “lep- 
kavý', s posunutým významem ipů, lipti “lézt', toch. 
B lipetár zbývá! aj. 

Psl. /ppljo, Ippěti je stavový prézens tvořený ob- 
vyklým způsobem, bez přímých protějšků v jiných 
ie. jazycích. Od téhož kořene je utvořeno kauz. lěpiti 
(v. lěpljenije) a inchoativum /bnofi (v. prilenoti). V. též 
lěps. 

Za rozšířenou podobu kořene *(s)/ei- “mazlavý, slizký ap.' 
(stind. lináti, layate “přiléhá', lat. linere 'pomazat, lmus 'bláto", 
sthn. leim 'lep', něm. Schleim "hlen" aj., v. též slina) pokládá 
kořen */eřp- Pokorny 662n, 670. Pod. Specht, KZ 68, 124n. 

Sr. dále Trautmann 161n, Berneker 1, 754, Vasmer 2, 77, 
Briickner 297, Machek 1968 s.v. lepiti, Skok 2, 297n, LIV 366, 
Meillet, MSL 14, 351, Hirt, IF 10, s. 21, 27, 30, Schmid, IF 69, 
127, Němec 1958, 42, 69, Smoczyúski 1989, 21 aj. pv-ae 


prink'ir ss 


primetati se, -ajete se ipf. pf. ? “naskýtat se. namanout 
se; vorkommen, zufállig dazukommer" 

Tak rekonstruuje tvar i význam SJS 3, 291. 

Doloženo pouze 1x v I-ovém ptc. (2. sg. m.) (za ř. npocené- 
Aacag): ašte li esi posplane cěms - 
(Euch 54b 2-3). 

Rozdílné jsou názory na kvalitu kořenového vokálu. Pro 


i primetalo se vbnezaapo 


původní tvar s nosovkou, který uvádí vedle SJS i S's1S (a dříve 
již Stoúski 1934, 108), chybí podpora ve sl. jazyc' :. 'v ruštině, 
která by mohla být průkazná, stejný tvar se střídnicí za nosovku 
není doložen). Podle Vondráka 1912, 155 a Frčka 1933, 1, s. 86 
je primetati chybou místo primětati. Nahtigal 1942, 134 pozn. 
vycházel z pův. primetati, tvar s nosovkou považoval za výsledek 
vlivu následující nosovky v pron. refl. se. Podr. sr. Koch 1990, 
4Tm. 

Et.: Slovo nejasné. Vzhledem k předpokládanému 
významu “naskýtat se, namanout se" (a také vzhledem 
k existenci sém. blízkého primětati se “ochomýtat se*) 
bylo by je možno nejspíše zařadit k mesti (v. mesti), 
problémem však zůstává nosovka v koř. 

Pokud by et. význam byl *“připlést se někam", mohli by- 
chom vyjít z psl. mesti, meto (v. mesti) — Havlová, red. pozn. ij 


primětati se v. mesti 


primik'irii, -ija m. představený; Vorsteher, Oberste" 

(Supr) 

Et.: Administrativní termín vypůjčený ze střř. pi- 
wxňpi(o)c představený úřadu ap.' (Lampe 1991, Du- 
Cange Gr), jež je přejetím z pozdně lat. primicérius 
tv., komp. z primus prvý" a céra “vosk?, tj. “ten, je- 
hož jméno stojí v seznamu na voskových tabulkách 
jako první"; lat. céra je patrně výpůjčkou z ř. (ion.-at.) 
Xnpós tv. Pro výpůjčku ze střř. svědčí náležitá reflexe 
-xm- [K'i] (Thumb 1910, 2) slovanským -k"i-; standard- 
ně adaptováno k ijo-kmenům (Vasmer 1907, 269, E-M 
114 a 535). bs 


primočiti v. moka2 
primrecanije v. mreknoti 
priniknoti v. nic» 


prink"ipse, -a m. vládce; Herrscher" 

Doloženo 3x v Supr, z toho 2x psáno prink'ips5 alx 
podle řečtiny prigk'ipss. 

Et.: Stsl. výraz je přejat ze střř. zolyxý vládce" 
a to je z lat. princeps "přední osoba, předák, vůdce", 
za císařství zejm. o císaři a členech císařského rodu 
(sr. E-M 535). by 
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prinsznoti 
prinbznofti v. vbnsznoti 


pripeti v. opeti 


priplatiti se, -ite se, -plašto se "připojit se, přidružit 
se' (1x Mak) 
SJS 3, 299 pokládá za chybu místo prilěpljati se, které je v 
paralelních textech; spíše však jde o lexikální variantu, vzatou z 


místního jazyka, v. níže. 


! 
Et.: Dosud bez et. výkladu. 
Csl. priplatiti se "připojit se k někomu" (MLP), 
| 


“přitulit se, přilnout' (StrS 19, 249), priplatiti “přišíť 
(MLP) je možno spojit s b. dial. priplatjá se “přilepo- 
vat se", hovor. “držet se někoho, věšet se na někoho", 
st. (Gerov) priplatá 'připlést, naplésť, priplatjávam 
"dotýkat se, přilepovat se" (v. BER 5, 729). Významy 
ukazují na souvislost s vb. plesti, pleto “plést, splétat 
(v. plesti); sr. sch. st. priplesti "připojit (Rj 12, 94), r. 
dial. zaplestís', zapletátsja “zaplést se s někým", č. 
připlést se k něčemu aj. Přijmeme-li výklad Varbo- 
tové (1984, 45), Že z vb. pleto je vedle plote odvozen 
1 zdloužený 0-st. plate "kus tkaniny' (+— *'spletená 
vlákna"), pak je možno předpokládat denom. *plati- 
ti “spojovat', z něhož lze odvodit csl. *priplatiti se 
"připojit se, přidružit se" (sr. i plate). 

Méně pravděpodobný je předpoklad BER L.c., že spojení 
uvedených b. slov s vb. plesti je lid. etymologie a že pův. by 


VY 


* mohlo jít o der. adj. pláten “pevný, hutný" (< plete “tělo'). ZŠ 


priprešti v. naprešti 
priraziti se v. obraziti se 
priricati, priroks v. rešti 
priscěpiti v. pricěpiti 
prisega, prisešti v. dosešti 
prism5 v. emprizme 


prisnubljati, -bljajete lákat, svádět; verfiihren' (1x 

Sud) 

Et.: Csl. hapax legomenon prisnubljati je iter. 
sekundárně utvořené suť. -'aje- od prefigovaného vb. 
prisnubiti, v stsl. nedoloženého. Psl. simplex snubiti, 
též var. s nazálou *snobiti, je doložen jen v jsl. a 
zsl.: mk. dial. snabi (RMJ), sch. snúbiti, sln. snúbiti, 
snubíti, dial. též snobiti (Snoj in Bezlaj 3, 281), slk. 
st. snúbit' (HSSIK), slk. snúbit sa, zasnúbiť sa, stě. 


snůbiti (MStěs), č. kniž. snoubit (se), č. častěji s 


prisn 


pref. za-, dl. arch. snubi$, stp. snebié (SStp, se sek. 
nazalizací, sr. Vaillant 3, 428), s významy “zasnubovat 
(se), vdávat (se)' (mk., slk. st., slk. za-, č. stp.), 
ucházet se o koho" (sch. sln. č. dl.), přemlouvat" 
(sch. sln.), přen. "spojovat (se)' (č. kniž., slk.) aj. V 
b. a ukr. jen v komp.: b. dial. (Rodopy) devosnób(nik), 
devosnóbnica “dohazovačíka)' (M-B, BER 1, 330), ukr. 
divosnúb *dohazovač' (Hrin.); přejato z jiných sl. jazyků? 

e Psl. snubiti < ie. *sneubh- vdát se". 

Ie. kořen *sneubh- je obsažen v lat. nůbě, -ere 
vdát se" a conůbium (< *co-snibiom) “manželství' 
a dále v ř. subst. výugn 'nevěsta, dívka, nymfa' 
(s nazálou snad z nazálního préz., LIV 523). Tak mají např. 
Vasmer 2, 683, H-K 343, LIV Lc. aj. Po formální stránce 
představuje sl. snubiti kauzativum, resp. iterativum. 

Machek 1968, 564 a ESUkr 2, 86 (s.v. divosnúb) před- 
pokládají v psl. nosovku a rekonstruují výchozí tvar 
jako *snobiti. Jde asi o variantu aspoň psl., ale spíše 
už ie. stáří. 

Podle Martynova 1983, 87 jde o stopu italického 
ingredientu, který se podílel na sl. glotogenezi; tomu 
však odporuje nazální varianta. 

Lze pravděpodobně souhlasit s těmi autory (Brůickner 504, 
Pokorny 977n, Snoj 1997, 588 aj.), podle nichž jde o formantém 
-bh- rozšířený ie. kořen *sneu- “vázat; snovat ap. (anal. význa- 
mový posun není v sém. poli příbuzenských vztahů neobvyklý, 
sr. Ť. zevDepóc tchán, otec nevěsty' k ie. *bhendh- vázat; 
Briůckner L.c.). Je obsažen např. v stsev. snúa “obracet, vinout, 
plést, gót. sniwan spěchat, stangl. sněowan tv., lot. snaujis 
oko, smyčka ap.' (M-E 3, 973, Pokorny 977, Vries 1962, 526 
aj.) a také např. v psl. vb. snovati, snovo a snujo (k tomu sr. Koch 
1990, 482n a 746n), ve stsl. nedoloženém (sr. např. b. snová, 
mk. snove, sch. snovati, sln. snováti, slk. snovat; č. snovat, hl. 
snowaéč, dl. snowa$, stp. snowaé, p. jen snué, br. snavác", ukr. 
snuváty, r. snovát' aj., vše *vázat (o nitích), snovat aj."). Viz též 
snecha, snops. hk 
prisn adj. vlastní, pokrevní; blutsverwandt'; “blíz- 

ký; nahe" 

Ojed. “stálý". Adv. ojed. prisně, též prisno “jako 
k vlastnímu, opravdově, upřímně', kompar. prisněje; 
častěji v přen. významu 'stálý' prisno (s kompar. prisněje) 
tvždy, stále, věčně". 

Z pův. významu “pokrevní' vychází i doklad z Řehoře 
Naziánského 176 žrptva prisněišaja "nejvhodnější oběť* (StrS 
20, 22), což je kalk ř. Bucía olxetovárn, kde olxetoc, jež jinde 
znamená jako prisne 'blízce příbuzný, blízký", je zde užito v 
přen. významu “vhodný, přiměřený". Ale Bezlaj 3, 123 vykládá 
sln. prísten “přiměřený, vhodný" jinak, jako slovesné jméno od 
pristáti v jeho sek. významu "hodit se". 

Der.: prisnost5 


xx 


věčnost (1x Supr), prisnovati *t- 
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pričetati 


pričetati, -ajet» pf.ipf. připojit, připojovat, připočíst, 
připočítávat; hinzufůgen, zuzáhlen" 

Ref. připojit se, připočíst se', v Nom ve spojení 
pričetati se bracě *spojovat se sňatkem, uzavírat sňa- 
tek". 

S jiným pref. spčetati (se) spojit (se)", ipf. připo- 
čítávat (se)', spčetanije v Euch “spojení, svazek", v 
Sud manželství. 

Exp.: Z csl. je r. sočetát'(sja) “spojil (se), spojovat (se), 
arch. “uzavřít, uzavírat sňatek", sočetánije “spojení". Podle Tik- 
tina 330 je z csl. četa (v. níže) rum. ceatč “četa, skupina, zástup, 
houf", to je však nejspíš (podobně jako maď. csata, alb. cetě aj.) 
z živých sl. jazyků (Rosetti 1954, 41). 

Pokračováním stsl. slov je b. sáčetája “spojit, sloučit', 
sáčetánie “spojení, sloučení. 

Et.: Stsl. pričetati, spčetati je denominativum od 
četa, dolož. v csl. textech s významem “agmen, co- 
hors' (MLP). =. 

Psl. dial. (jsl.) četa > b. čéta, mk. četa, sch. 
čěta oddíl, družina, ozbrojená skupina lidí, vojenská 
jednotka', “zástup, houf, tlupa', v b. lid. (RBKE) a 
mk. pracovní skupina určitého zaměření', b. dial. 
(Rodopy) “zednická parta" (BDial 2, 300). 

Sch. st. tvar čěto n. “dav, zástup' (Rj) vznikl z 
čěta, které bylo kvůli významu chápáno jako pl. (v. 
Skok 1, 314n). 

Č. četa (od 19. stol.) vojenská jednotka', "organizovaná 
pracovní skupina" a zřejmě i sln. čéta (od 18. stol.) tv., st. “zástup, 
houf ap.' (Plet.) jsou ze sch. (Machek s.v. četa, Ortosová, ZbFL 
16/1, 12 aj.). . 

Sln. dial. čáta “nástraha, léčka', u vojska “záloha' (Plet.), 
slk. čata “četa", st. "ozbrojený výpad, bojová výprava" (HSSIK), 
p. czata “hlídka, stráž', ukr. řídké čáta (častější je pl. čáty) tv. 
jsou přejetí z maď. csata “bitva, boj', jež je ze sch. (Mikl. 1867, 
82, Zareba, JP 31, 117, Stawski 1, 114, Bezlaj 1, 74, EWUng 1, 
193 aj.). 

Psl. vojenský termín (v. Niederle 1911, III, 1, s. 492), 
bez jasné etymologie. 

e (1) Psl četa < psl. čisti “číst, počítat. 

(2) Psl. četa « lat. caterva, umber. kateramu, ir. cethern. 

(1 Podle Trubačeva, SM 4, 92n je četa sl. novotvar, 
deverbativum od *Čisti, čbto číst, počítat" (v. čisti) s 
pův. významem *“skupina o určitém počtu" (tak i HER 
176). Příbuzné by pak bylo i csl. čpťs "počet (a také 
např. b. čet počet, číslo", stě. čet 'početť', p. st. cet, br. 
cot, ukr. čit, r. hovor. čét “sudé číslo") a br. r. (arch. a 
dial.) četá pár, dvojice"; za deriváty od čisti, čsto je 
považuje např. SK 2,320n, spojení s četa však odmítá. 

Slabinou tohoto spojení zůstává původ kořenové- 
ho e v psl. četa. Je možné, že význam “pár, dvojice" 


prid 


výrazech pro 4" a “8' (sr. Jakobson, IJSLP IAI, 275, Erhart 
1982, 139, Blažek 1999, 212 a 271). Nelze proto vyloučit, 
že četa (s -e- původním) bylo spojeno s Čbfo, čisti a 
čitati pouze lid. etymologií. 

(2) Tradičně se četa spojuje s významově blíz- 
kými lat. caterva “hromada, dav, zástup', "vojenská 
četa', umber. kateramu *congregamini', příp. s ir. 
cethern, ceithern "skupina lidí', “oddíl bojovníků, vá- 
lečníků' (tak Bezzenberger, BB 16, 240. Stokes 76, Bern. 1, 
153, Vasmer 3, 330n, Machek s.v. četa, SK 2, 178n aj.). Pro- 
blémem jsou však hláskové nesrovnalosti (sl. e oproti 
lat. a), stejně jako nejasné společné ie. východisko 
(Pokorny 534 řadí uvedená slova — bez sl. četa a ir. 
cethern — k ie. kořem *kat- “pletením stočit, skroutit; 
pletivo ap.'). 

Další výklady jsou ještě méně předvědčivé: 

Ojedinělý je výklad Vaillantův (RÉS 19, 106), který řadil 
četa k ie. kořeni *kat- “bojovat'; ten je např. v ir. cath, stsev. 
hoč *boj', s r-ovým rozšířením pak ve stind. sátru- “nepřítel, 
protivník", něm. Hader hádka, svár' a stsl. kotora “svár, spor" 
(v. kotora). 

Ondruš (SIWort 130 a KS 10, 81n) vyvozoval četa z ie. 
*ket- < *kket, jehož ablautovou podobu *keu-r- viděl v slk. dial. 
čuta, čutka “kupa, hromada'; pův. význam by byl *“vyvýšenina' 
se sém. posunem “kopec, hromada" — “dav, stádo". 

Návrh spojit sl. četa s lit. kek(e)tů “skupina, zástup" (Bůga, 
Aistiški studijai 1, Petersburg 1908, 55 — cit. dle Fraenkela 236) 
odmítl Fraenkel L.c. M! 


pride, -a m. “zisk; Gewinn' 

Doloženo 1x v Grig Zach i rizo S5 pridoms istežote 
(zař. usTů xaraAAayřňc). 

Et.: Psl. *pride > b. lid. a dial. prid m.if. (Gerov, 
BTR, RODD aj.), mk. prid, sch. prťdď m., v Hercegovině 
prída £f. (Rj), sln. kniž. príďd m. (arch. i f. — SSKD, 
st. prid (Snoj 1997, 497), u Plet. prid, s významy 
“"nádavek, přídavek (při výměně, prodeji či koupi) 
(všude v jsl. kromě sln.; v b. např. také "peníze navíc, 
které se dávají za dobře vyměněné dobytče' Gerov), 
dále “dar nevěstě, výbava, věno" (b. mk.; v b. také 
peníze, které dává nastávající zeť rodičům nevěsty" 
Gerov, sch. — černohorské “dary, jimiž se před svatbou 
vzájemně obdarovávali nevěsta a ženich' Rj 11, 859), 
“užitek, prospěch, výhoda, zisk" (sln., sch. st. ojed. 
Rj Lc.). 

Patří sem zřejmě 1 r. dial. prid "spodní část sudu 
(spolu s dnem)' (SRNG) a br. st. prid “okraj na dně 
dřevěné nádoby' (Nos.) 

Slovo bsl. stáří, příbuzné s lit. priédas a lot. prieds 
přídavek, nádavek (při obchodu, výměně zboží ap.)' 


je starý: ie. kořen *k“et- (> sl. čet-) je obsažen v ie. | (MLP 666, Fraenkel 112, M-E 3, 392). 
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Psl. *pride je tvořeno pref. pri- (< ie. *prei, sr. 
lit. prié, v. pri) a jmenným základem -d, sr. podobně 
tvořené psl. *so-de soud" (Trubačev, S!Jaz 1963, 182; 
v. sode,). Jmenný základ -ds se vysvětluje dvojím 
způsobem: z nulového stupně ie. kořene *dhě- (< 
*dheH,-) 'položit, klást (Jagi. 1871, 49 a 53, MEW 43n, 
Snoj l.c.; v. děti), nebo z ie. kořene *dó- (< *deH;-) 
*dát' (Fraenkel l.c., Pohl, WS1Jb 20, 150, Furlanová in Bezlaj 3, 
120n. sr. i Pokorny 225; v. dati). V prvním případě by byl 
pův. význam psl. *prids *“to, co se pokládá vedle 
něčeho, při něčem ap.', v druhém případě *“to, co 
se dává navíc, co se přidává'. SI. i baltský materiál 
ukazují spíše na druhou možnost. 

Autoři BER 5, 706n (a možná již Mladenov 518) zřejmě 
myslí na pozdější tvoření, když pride považují za postverbale 
od pridati. i 
prigrad“ v. grad51 
priim6nm, prijembns v. jeti 
priižditi v. žiti 


prijati, -jajete přát někomu, být někomu nakloněn; 
jemandem gewogen sein' 

Der.: prijatel': přítel, neprijatel' nepřítel 
(Lob Par); dále prijazns přízeň, přátelství, oddanost" 
a “přítel', prijaznivs 'příznivý, přátelský" (1x Supr), 
prijaznyn'i "přítelkyně" (Bes); neprijaznb “zlo, Fábel 
(v tomto významu zřejmě kalk sthn. unholdo/-a “čert, ďábel, dé- 
mon', což je negace sthn. holdo přítel, oblíbenec; leník, vazal'; 
sr. Hirt, PBB 23, 335, Auty, Slovo 25-26, 173n, Schaeken 1987, 
126n aj. V stsl. jde nejspíš o moravismus, jak soudí např. L'vov 
1966, 198n, Moszyúski 1992, 36, Mareš 2000, 138 aj.), nepri- 
Jazniv: (Venc), neprijaz(ni)nbské, neprijazni(n6)n5, 
neprijaznbn», vše “nepřátelský, zlý, ďábelský', ne- 
prijaznina, neprijaznbna “zlý, ďábelský skutek" (Bon 
Venc), neprijazninoste tv. (Venc), neprijaznestvo “zlo- 
ba, zlo" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. nejspíš pochází slk. st. (17. stol.) nepr(i)aznik 
*ďábel, čert, nepřítel" (Stanislav, Slavia 25, 254n) a dále rum. a 
prii *být příznivě, přátelsky nakloněn, přát někomu" a (ne)prieten 
*(ne)přítel', -ně “(ne)přítelkyně" (Tiktin 1252, 1253). 

Et.: Stsl. prijati je iterativum k primárnímu vb. 
prejati, prejaje. 

Psl. prejati/prijati > b. arch. a dial. prijája (Gerov, 
BER 5, 749), mk. dial. (jen 3. os. sg.) prijae (RMJ), sch. 
prijati, -jám, sln. príjati, -jam, slk. priatť, prajem, 
stě. přieti, přěju, č. přát, přeji, arch. 1 příti, hl. přeé, 
přeju, dl. arch. psa$, psaju, p. jen pref. sprzyjaé, -jam, 
br. spryjác", -jáju, hovor. pryjác", ukr. spryjáty, -jáju, | 


prilbnoti 


Žel. a Hrin. i pryjáty, s významy “být nakloněn, stranit 
někoinu, podporovat někoho" (b. dial., stsrb. Rj, slk. 
č. luž. p. br. ukr.), “chutnat, prospívat, vyhovovat 
(mk. dial., sch. sln.) aj. 


agentis a actionis utvořená od tohoto siovesa, prija-telp a prija- 


Všesl. rozšíření mají nomina 


znb, patrně už psl. původu. 

e Psl. prejati < ie. *preiH-/*prijeH- *mít rád, projevovat 

přízeň, náklonnost. 

le. kořen *preiH-/*priieH- je doložen v řadě ie. 
jazyků: stind. priyá- milý, drahý, vlastní', prináti 
'těší, uspokojuje", stsev. frjá “milovať, gót. frijon 
tv., gót. freis, sthn. stsas. frt, něm. frei, vše “svobodný, 
volný', kymer. rhydd tv., stir. riar “vůle, přání ap. aj. 
Sem patří též výrazy s významem 'přítel, příbuzný 
ap., jako gót. frijonds, sthn. friunt, něm. Freund aj. 
Sr. Pokorny 844, Abajev 2, 5Sn, Vendryes R-27, Lehmann 128n, 
Mayrhofer 1986, 2, 189n, Kluge-Seebold 230n, 232, LIV 441 — 
uvádí jen ií. formy! aj. K sém. vývoji v. Scheller 1959, 105-108, 
Meid, Kratylos 6, 44-48, Szemerényi 1977, 117, 119n aj.; sr. též 
č. přízeň ve význ. “příbuzenstvo" — podle Knoblocha, ZS1 7, 301 
jde v sl. jazycích o sémantický kalk z germ. 

Psl. préz. prejati, jakož i germ. tvary se zakládají 
na koř. podobě priieH-. Iter. prijati patrně předpoklá- 
dá zdloužený stupeň vokalismu (sr. Zubatý, LF 28, 29, 
Vasmer 2, 436n, Machek 1968, 490n, Skok 3, 40n, Furlanová in 
Bezlaj 3, 121, BER 5, 749n, Rikov, Prastow. [In aj.). 

Smoczyúski, Acta linguistica Lithuanica 47, 63 rekonstruuje 
výchozí ie. tvar v podobě *priH-e- > prije-. 

Pochybný je výklad Hirtův (PBB 23, 336), podle něhož je 
psl. prijati výpůjčka z germ. Stejně vykládá (z gót.) i Vaillant 3, 
359 aj. 

Ugrofinské souvislosti nachází Čop, Ling 13, 133n. hk 
priklads v. klasti 
prikupiti “vydělat, vyzískat' v. kupiti 
prikupiti “připojit, spojiť v. kups 
prilačen5 v. lakati 
priležbn5 v. lešti 
prilipati v. prilbpěti 
prilog5 v. lešti 


prilbnoti, -Ibnet» “přilnout, přilepit se; anhaften, an- 
kleben' 
V Bes prilepnuti tv. 
Et.: Psl. (pri)ibnoti > sch. st. pridnuti (Rj), slk. 
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vat' (1x Nom). 

Korap.: prisnoděva, prisnoděvica, adj. prisnodě- 
vaja, vše "vždy panna' (o bohorodičce) (ř. dernáp- 
Bevoc, lat. semper virgo), prisnostojanije 'stálost, vytr- 
valost', prisnosy, £f. -sošti *věčný' 
prisnosošten?, tv., sbprisnosošti o “souvěčný', pris- 
nosbvrestenica "blízká družka" (1. část překládá ř. yvý- 
o10c, pův. manželský, příbuzný', pak i 'blízký"), prisnoteky, 
f. -ošti, spprisnoteky *stále, věčně tekoucí. 

Exp.: R. círk. prísnyj “pravý', *věčný", adv. prísno *vždy", 
též hodně komp. s prisno- (Dal"); b. ojed. prísen věčný" 
(RODD); sch. st. prisno “vždy", též v komp. prisno- (Rj); sln. 
prísen “pravý' vykládá z csl. Plet.; z csl. je rum. prisně f. 'věčné 
světlo', v. Tiktin 1261; týž vyvozuje z csl. £ indekl. adj. a adv. 
prisne *výzí, pravý", jež však může být i ze sch. 

Et.: Psl. *prisne (o *pristbne v. níže) > mk. 
prisen, sch. st. prisan, sln. prísten, stě. přísný, patrně 
i r. prísnyj, vše "pokrevní příbuzný', 'blízký' (mk. 
stě., o příteli i sch. sln.), pravý, skutečný, pravdivý" 
(sln.). Jen v stsl. se vyvinul význam "věčný 


(ř. dei dv aj.), 


věčný", asi ze 
"stále blízký" (více v. Havlová, Slavia 70, 354n; o tom, že šlo 
pův. o termín rodové společnosti “jsoucí při rodině, člen rodu", 
proto pokrevní, vlastní, pravý, upřímný, v. Havlová, SbStawski 
2002, 121-124). 

Nepatří sem. č. přísný “streng" (o něm s.v. prčsn, kam je 
řadí i Sch.-Šewc 1184n), i když je sem řadí H-K 301 a Machek 
1968, 494; jinak objasňuje Snoj in Bezlaj 3, 121 s.v. príhek. 

Etymologie slova není zcela jednoznačná; jisté 
je, že obsahuje v 1. části prep. pri (o ní viz pri). Dnes 
převládá názor, že výchozí podoba byla, vzhledem 
k sln. prísten, *pri-ist-bnb, že tedy 2. část obsahuje 
adj. ist» “jistý' (tak Machek 1957, 402 i 1968, 494, Snoj 
1997, 503 a Snoj in Bezlaj 3, 122n). Jiní spojovali také obě 
adjektiva, ale vycházeli z kořene *es- "být (MEW 
105) nebo *is- “vlastnit, ovládat' (Stang, NTS 15, 350), 
či z nulového stupně koř. *stá- “stát" (Bern. 1, 436, 
upřednostňuje i Preobr. 2, 126), viz též iste. 

Slabinou všech těchto výkladů je to, že z psl. 
*pristbne nevyložíme stsl. prisn», psané takto, bez 
b, V památkách dobře zachovávajících původní stav 
jerů. Naproti tomu sln. prísten můžeme snadno vy- 
světlit jako sekundární kontaminaci se sém. blízkým 
adj. £sri. Vyjdeme-li tedy z psl. *pri-s-ne či *pri-s- 
bn (protože v době předstaroslověnské by ve skupi- 
ně -spn- měkký jer stejně zanikl), můžeme v 2. části 
slova předpokládat nulový stupeň koř. *es- “býť, te- 
dy pův. “jsoucí při někom" (tak už Brandt, RFV 22, 134, 
I"jinskij, AslPh 34, 8n, Mladenov 523, Havlová 0.c.). 

Nepravděpodobné je pokládat pri- za součást kořene a spo- 
jovat prisns buď s *prejati (Sobolevskij, ŽMNP 1886/9, 151) 
eh 


nebo s lat. priscus *dávný' (Vasmer 2, 433n). 


prisvenoti 
pristrajati v. stroi 


prisvenoti, -svenete "zvadnout, uschnout; verwelken, 
verdorren" 

Vedle toho jsou doložena slovesa s jiným pref. 
a bez iniciálního kořenového s-: venoti “zvadnouť, 
“zhasnout', uvedati (préz. uvedajete a uveždete) vad- 
nout, uveždati (préz. uveždajete) "působit vadnutí, vy- 
soušeť, neuvežde, neuvedajei, neuvedajeme *nevad- 
noucí, nepomíjející, věčný'. 

Exp.: Rum. a ofili "působit vadnutí" může být i z živých sl. 
jazyků (z kóntinuantů psl. *u-ved!s). 

Et.: Neprefigované sloveso je doloženo v ostat- 
ních sl. jazycích. Iniciální kořenové s- se nachází jen 
ve stě. svadnáti *“vadnout, slábnout'; reliktem je č. 
dial. (mor.) svajšé tv. (v. Gebauer 1894, 1, 54, 3/2, 252; 
stp. poswiednač, uswiednač *uvadnoutť je z č., sr. SStp, Basaj, 
SFPSt 17, 18). Jinde je forma bez s-: b. st. a dial. véna 
(RBE, M-B, Gerov; b. véchna podle sáchna “schnout', BER 1, 
139), mk. vene, sch. věnuti, věnuti, sln. venéti, dial. 
1 véniti (Plet.), slk. vůdnít, stě. vadnůti, č. vadnout, 
hl. wjadnyé, kaš. vadnoc, stp. p. wiednaé, br. vjánuc", 
ukr. v'jánuty, str. vjanuti, r. vjánut', vše “vadnout, 
schnout (o rostlinách)", přen. i “chřadnout, ochabo- 
vat, chátrat ap. (o člověku i o věcech)", sln. dial. 1 
vysychat (o půdě)' (Plet.). 

Vedle toho je doloženo i-kmenové kauz. s koře- 
nem v o-stupn: ch. dial. uditi (Rj), sln. st. a dial. 
vodíti, st.1 odíti (Plet.), slk. údit, stě. uditi, č. udit, stp. 
p. Wedzié, ukr. st. a řidč. vůdýty (Žel., SUM), vše “udit, 
konzervovat dýmem", sln. st. i “zapražovat mouku" 
(Plet.). 

Lze tedy rekonstruovat psl. ablautovou dvojici 
intranz. *vednoti a kauz. *voditi, příp. jako variantu 
*svednoti a *svoditi (definitivně s- odpadlo po zániku jerů, 
když bylo reinterpretováno jako pref.). Tato dvojice nachází 
obdobu v germ.: intranz. sthn. swintan “ubývat, sláb- 
nout, mizet" (něm. schwinden), stangl. swindan 'sláb- 
nout, chřadnout' a kauz. sthn. firswenten, střhn. swen- 
den “ničit, odstraňovat ap.' (něm. verschwenden). Na 
tomto základě se rekonstruuje ie. kořen *(s)uendh- 
mizet, ubývat (obecně i spec. ztrátou vody, sil ap.)' 
(sr. Pokorny 1047, LIV 554, Vasmer 1, 245, EWD 1598). 

Srovnání s výrazy v dalších ie. jazycích je nejisté: stind. 
vandhya- *neplodný' (v. Mayrhofer 1986, 2, 503), stir. asennad 
adv. “konečně, nakonec" (sr. Vendryes, A-94), toch. A sátar 
*měkký, slabý" (Poucha 1955, 1, 337), arm. Kundem *ničím' 
(Scheftelowitz, BB 29, 29). 

Nejistá je rovněž další analýza kořene *(s)uendh- (v. W-P 
1,261n). Machek (s.v. uditi a vedro) má *(s)uendh- za sek. naza- 


lizovanou var. kořene *uedh-, obsaženého ve stsl. vedro “jasné, 
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klidné počasí", č. vedro aj. (v. vedro). Otrebski (ZslPh 33, 316) 
hledal pův. nenazalizovaný koř. ve stsl. vonja, č. vůně ad. (< 


by 


*pod-n-) (sr. vonja). 
PriS6P5 v. iseps 
PriŠpStE v. šbdr 
prišplbCb v. ošplece 
pritors v. pretore 


pritopljati, -pljajete “otupovat (mysl); abstumpfen' 

(1x Bes) 

Sr. též srbosl. tope tupý, slabý, tlustý' a dále pritopiti 
“otupit' a pritopljenije “tupost' (vše MLP). 

Exp.: Csl. tops “tupý' > rum. tímp tv. (Tiktin 1591) a snad 
i maď. tompa tv. (sr. Kniezsa W1, 528). 

Et.: Csl. hapax legomenon pritopljati je deverba- 
tivní ipf., resp. iterativum, utvořené sufixem -aje- od 
vb. pritopiti (v. MLP o.c.). Je to denominativum od 
adj. top, už psl., dobře doložené v sl. jazycích: b. 
táp, dial. též tup (BDial 3, 181, BDial 6, 149), mk. tap, 
sch. túp, sln. tóp, těp, slk. č. tupý, luž. tupy, kaš. tapi 
(Sychta 5, 336), p. tepy, br. tupý, ukr. tupýj, r. tupój, vše 
zaoblený, neostrý", dále řada přen. významů, např. 
*otupělý, apatický, lhostejný', (o zvuku, bolesti aj.) 
“nevýrazný, slabé intenzity', (o člověku) “přihlouplý, 
omezený, nevzdělaný" aj. 

Není jisté, zda sem patří i slova s význ. “hanět, urážet 
ap.', jako např. slk. (po)tupit, č. (po)tupit, dále slk. č. potupa 
“pohanění, urážka", dl. arch. pótupis “zostudit; zničit' (Starosta), 
p. potepié *odsoudit, zavrhnout", stp. potepa “neúcta, opovržení; 
újma; odsouzení aj.' (SStp). V. níže. 

Původ psl. top není zcela jasný, existují dva 
výklady, žádný z nich však není plně uspokojivý: 

e (1) Psl. tops < ie. *tom-p- < ie. *ten- “napínat". 

(2) Psl. tope < ie. *tomp- < ie. *(s)temp-/*(s)temb- 
podepřít, zastavit, zadržet; dupat nohou, dusat aj. 

(1) Jako pravděpodobnější se jeví ten výklad, kte- 
rý psl. top řadí k ie. koř. *ten- “napínat' (v. teneto, 
tetiva), rozšířenému O -p-: *tem-p-. Význ. vývoj psl. 
adjektiva lze v tomto případě vyjádřit jako *“roztaže- 
ný, natažený' — “zduřelý, opuchlý" (sr. csl. význam 
'tlustý") — zaoblený" — “neostrý, tupý". Nejblíže 
psl. top stojí stsev. bambr “opuchlý, tlustý" (Holt- 
hausen 1948, 312, Vries 1962, 605) a nověji je spojováno 
i s het. dampu- “tupý' (< *ímp-u-; Tischler, Hethldg 
265, Hamp, KZ 102, 21n). Stejný 1e. kořen obsahuje dále 
např. lit. terfipti tažením napínat, vléci, táhnout aj.', 
lot. tiept "napínat, držet se rovně, napjatě aj.', stprus. 


pritranbn5 


těmpran “drahý' (— *'zvětšený' < *“roztažený, na- 
tažený', tak Mažiulis 4, 190n) aj. Sr. Vasmer 3, 153, W-H 2, 
660n, Pokorny 1064n, E-M 681n, Fraenkel 1079n, Skok 3, 524, 
Karulis 2, 397n, Černych 1993, 2, 271n aj. 

Na základě tohoto výkladu se ovšem nedá uspokojivě vylo- 
žit sémantický vývoj u skupiny zsl. slov s význ. “hanět, urážet 
(v. výše) a lze spíše souhlasit s Machkem, který ji s psl. tops 
nespojuje a vykládá jinak (Machek s.v. tupiti). 

(2) Podle druhého výkladu představuje psl. top5 
0-0vý stupeň ie. kořene *(s)temp-/s)temb-. Ten je s 
imciálním s- obsažen např. v psl. *stopati, *stopa ap. 
Tak např. Gorjajev 380, Brugmanmn I, 386, Preobr. 3, 18, Sch.- 
Šewc 1560, Snoj 1997, 674 aj. Především ze sém. hlediska 
je tento výklad méně přesvědčivý. Původní význam 
se rekonstruuje jako *“utlačený, zbavený výraznosti 
ap.' (tak např. Snoj 1997 1. c. aj.). Z tohoto význ. vý- 
chodiska lze sice vysvětlit význam “hanět, urážet — 
stejným způsobem (tedy z pův. *“utlačit, stlačit") by snad bylo 
možné rekonstruovat i význam r. sloves, jako str. potupiti “sklo- 
pit zrak, sklonit hlavu, potupitisja "sklonit hlavu" (obě StrS 18, 
29), r. potúpit'(sja) "sklopit (oči), sklonit (hlavu)", která bývají 
obvykle vykládána jinak (sr. Vasmer 2, 419) — ovšem rekon- 
strukce významu “neostrý, tupý" a také srbcsl. "tlustý" 
z původního *“utlačený, zbavený výraznosti' je pro- 
blematická. Psl. adjektivum bývá v této souvislosti 
srovnáváno se sthn. stumph, něm. stumpf “bez špice, 
neostrý, tupý' (< *“zmrzačený, zkrácený" — tak EWD 1751 
bez sl. materiálu) a dále např. s ř. oréuBevy třást, špatně 
zacházet'. Další výklad v. stopa, stepens, stopati. 

Nelze však vyloučit ani význ. a formální kontaminaci obou 
ie. kořenů a od nich odvozených slovních rodin (sr. Jacobsson 
1958, zvl. 53n). hk 


| pritožati v. toga 


pritran“ adj. jasný, zřetelný; hell, deutlich' (1x Supr) 

Et.: Pravděpodobně ojedinělá adaptace střř. zepí- 
Tpavoc velmi jasný, zřetelný, které je nejčastěji 
užíváno o hlase či řeči (v. Lid.-Sc. 1391; Matzenauer, 
LF 14, 83, podr. Šarapatková, Slavia 63, 438n). 

Homonymní pritransns "strašný" v. pritranbns. 

Stsl. synonymum (překládající vždy ř. Tpavóc) je 
Jasne. žŠ 


pritranbn5 adj. “strašný; furchtbar" (Nicod) 

V csl. památkách nezahrnutých do SJS je pritran5, pri- 
tranbn5 též s význ. hořký (o nápoji)', 'nepříjemný", 
veliký, ohromný", adv. pritran(n)o strašně, slně', v 
neos. větách “je...nepříjemně“", vb. pritraniti se hněvat 
se, stát se zatvrzelým, nelítostným" (MLP, Srez., StrS, 
Rj 12, 196). 
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Stsl. pritrane s význ. “jasný, zřetelný" v. pritran=. 

Et.: Csl. pritranbn5 je spojováno s b. st. prítrán 
ve spojení prítvdno dete “plačtivé, zlobivé dítě" (Ge- 
rov), charv. prijětran “příliš mastný" (Rj 11,938), r. prí- 
tornyj *protivně sladký", dial. protivný, nepříjemný" 
(> b. prítoren tv.), adv. prítorno “přespříliš, odporně", 
dial. i hodně, tlustě", “nepříjemně", neos. “je...Špatně, 
nevolno', var. prítoromkij, pritoromkój *protivný, ne- 
příjemný, nechutný", prítorónkij 'piuiiš sladký, příliš 
tučný" (SRNG 32, 23n), prítoromnyj tv. (Dal' 3, 1185) s 
četnými adv. odpovídajícího významu. 

Ne zcela jasné. 

Složeno z pref. pri-, zde nejasné funkce (charv. 
prije- z *prě-, v. Rj 11, 938, Skok 3, 43) + *ťorn- a adj. 
sufix -bnb; psl. *ťorn- je spojováno s psl. *terti, tbro 
*třít, tisknout, drtit' (v. MEW 359, Jokl, AslPh 29, 33, Skok 
1.c., Vasmer 2, 435, BER 5, 739n, Šarapatková, Slavia 63, 439). 
R. dial. varianty (pritorom-) vysvětluje Šachmatov 
1915, 15ln analogií podle r. skorómnyj “nepostní, tuč- 
ný'. Možný sém. vývoj: “tisknoucí, drtící' —* přen. 
“strašný, veliký" — “přílišný, nepříjemný" — "příliš 
sladký, mastný ap.' V. pri, prě, trěti. žš 
pritvore, -a m. “podloubí; Bogengang"; “prétorský 

palác; Palast des Prátors* 

Exp.: 
významech i str. r. 

Et.: Psl. *pritvore > b. prítvor, mk. pritvor, sch. 
prítvor, slk. st. prítvor (HSSIk), č. st. lid. přítvor (Jg), 
hl. st. přitwar (Kral, Jakubaš, Pful), dl. pýitwor a psitwaf 
(podle Muky asi nový prefixát od twaris), p. arch. przytwór 
(Linde), br. ukr. prytvór, str. pritvore (StrS), r. círk. 
a dial. pritvór (SRNG), s významy "kostelní (před)síň, 
zádveřní prostor' (sch. slk. č. hl., dl. st., p. br., ukr. 
arch., str., r. arch. a dial.), přístavba" (luž.), “kruchta, 
přístavba před/za chrámovými vraty" (p. st., br. ukr. 
str., r. círk.), “vězení'* (mk. sch.), “čá 


Z csl. je sch. st. pritvor tv. (Rj) a aspoň v círk. 


část kostela u zá- 
padního vchodu proti oltáři" (b. r.), “kůlnička na šíři 
dveří při stavení" (r. dial.), dále “dveře, okenice, práh 
ap. Vše ukazuje na prim. význam “architektonická 
konstrukce, přístavba okolo vrat/vstupu do obydlí, 
což je potvrzeno i archeologickými a etnografický- 
mu fakty. Pův. pojmenování pritvors bylo posléze 
vytěsněno na severu germanismy a na jihu turcismy 
(Niederle 1911, 1, 725), takže těžko určíme rozsah slova 
v 9. stol.; pokud jsou b. a sch. doklady z csl., může 
jít o moravismus (v. Pogorelov, SbSF 667). 

Ve významu “prétorský palác" je nejspíše výsled- 
kem kontaminace lidověetymologické obměny hlás- 
kově blízkého stsl. grecismu pretors “prétorský pa- 


lác' (vztažením k sl. pri- a fvoriti; Vasmer 1909, 159, | 


priteča 


Diels 1963, 185, pozn. 42) s metonymickým (pars pro to- 
to) užitím sl. pritvors pro řeckou stavbu s podobným 
architektonický: prvkem (sloupoví). 

e (1) Psl. *pritvors < *pritvoriti < *tvoriti “stavěť, tvo- 

řiv (9). 

Fri:vors je der. od psl. *pritvoriti *“přistavět, 
jež je odvozeno od *ívoriti (v. tvoriti), mimo jiné i 
“stavět ohradu", jak by ukazovalo příbuzné lit. tvorů 
“plot' atd. Lze tedy předpokládat sén:. vývoj “proutě- 
ný/prkenný plot, přistavěný ke vchodu' — "přístavba 
před vchodem" a posléze přenesení na podobný archi- 
tektonický prvek (podloubí), který se časem objevil 
na stejném místě stavby (v. Fick, BB 2, 198, Meringer, 
IF 18, 268, Vasmer 2, 434, Machek 1968, 662, Sch.-Šewc 1565, 
BER 5, 736). 

Skok 3, 627 považuje pritvore *“něco uzavřeného, ohraze- 
ného ap.' za derivát vb. *pritvoriti “přivírat', složeného z pref. 
pri- a mylně deprefigovaného otvoriti 'otevřít' (v. otvoriti), a 
tedy za útvar od kořene *ver- “zavírat, otvírat". bs 
priteča, -e f. podobenství, parabola, přirovnání; 

Gleichnis, Parabel, Vergleich' 

Dále též “případ, věc" (jen Const Bes), 'příklad, vzor", 
“(před)obraz, alegorie, symbol" (Christ Slepč Šiš), “ná- 
znak, hádanka", “přísloví, průpověď", v pl. spec. i “Pří- 
sloví (kniha VT)', “výtka' (1x Bes). 

Psáno i priča. 

Der.: pritečEné "parabolický, obsahující podo- 
benství", bespritbčbno “nesrovnatelně, bezpříkladně" 
(1x Bes), priteČpstvovati “vydat posměchu, potupě' 
(Christ Slepě Šiš). 

Exp.: Csl. priteča > rum. st. pritce “podobenství, parabola" 
(Tiktin 1263). 

Et.: Psl. priteča > b. prítča, sch. príča, sln. 
príča, stp. przytcza, przyczcza (SStp), br. kniž., ukr. 
prýtča, r. prítča, s významy 'událost, příhoda" (stp., 
ukr. hovor., r. hovor.), “vyprávění, povídka, pověst 
(sch., sln. arch. Plet., stp. ukr.), “mravoučný příběh s 
alegorickým obsahem" (b. arch., vsl.), podobenství, 
parabola" (b., stch. stsrb. Rj, ukr. r. arch.), dále např. 
"svědek" (sln.) ap. 

Psl. priteča (< *pritek-ja) je deverbativum od- 
vozené sufixem -ja od slovesa pri-te»k-noti přihodit 
se, stát se" (sr. stsl. pritsknoti se “setkat se, přijít do 
styku"); neprefigované psl. vb. tpknoti má význ. “do- 
tknout se". Význ. vývoj: “to, co se stalo, tj. událost, 
příhoda" —> "vyprávění o události' — vyprávění o 
podobné události" — “přirovnání, parabola" (tak např. 
Vasmer 2, 435, KESRJ 270, Kurkinová, Etim 1970, 97n, BER 5, 
740, Snoj 1997, 497 aj.). 


Z jiného význ. východiska se vyvinul význam “(náhlá) ne- 
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moc, neduh; nemoc jako důsledek zlého úmyslu; neštěstí ap.', 
který je doložen ve vsl. (např. br. dial. prýtča, prý(č)ča — SBrH, 
str., r. dial. prítča, s jiným suf. r. prítka), a to "dotek" — "nemoc 
způsobená dotekem (i ve zlém úmyslu)' — "neštěstí ap.' (tak 
Merkulovová, Etim 1967, 165n). 

Et. výklad v. tekati. Sr. též tz čo- nb, tbkemo. hk 
prit+ké adj. ostrý, drsný; scharťf, rauh' 

Položeno 1x ve tvaru kompar. v Supr (371, 27-28: něsto 
bo teČbna pochote plstonaja iměn'něi - ns plstbnaja pritečaiši 
pače i močpněiši), kde překládá ř. douuúrEpoc. 

Et.: Slovo nejasné. Ve slovnících zpravidla po- 
važováno za chybu místo bridsks 'ostrý, drsný" (v. 
brid+km) (tak MLP 685, S-A 1955, 106 i SJS 3, 318, autoři 
StslS 513 to již netvrdí), to však není bez problémů. 

Pro stsl. prit»k» “ostrý, drsný" se neuvádějí žádná 
příbuzná slova ve sl. jazycích. 

Jen jako zcela nejisté je třeba chápat následující 
výklady: 

Ze sém. hlediska by bylo lákavé vidět ve stsl. 
pritbko sl. *tek-, doložené např. v č. dotknout se (v. 
tskati). 

Formou nejblíže je b. dial. prítek "přímá ces- 
ta', jež autoři BER 5,737 vysvětlují lexikalizací adj. 
*priteke rychlý" (přímá cesta* — "rychlá cesta'?). 
Vycházejí tedy ze základu *pryt-, který je např. v r. 
pryť “rychlost, prudkost', prýtkyj “rychlý, hbitý" aj. 
(sr. např. Vasmer s.v. pryt). Podle Račevové (v. BER L.c.) 
je b. prítek derivát od vb. teká (sl. *tekti, v. tešti). 
Oba uvedené výklady nevyhovují pro stsl. priteks: 
výklad z pryt- (v. Matzenauer, LF 14, 173, BER L.c. aj.) ne- 
vyhovuje kvůli stsl. -i-, výklad Račevové kvůli stsl. 
-B-. " 
prit6k= "článek (řetězu)" v. tekati 
privaždati v. vestix 
priveslati v. veslo 
privskupiti v. kups 
prižagati, prižidzati, prižbženije v. žešti 


pro prep. s ak. pro, kvůli; wegen" (1x CMLab) 

Exp.: Z csl. je meglenorum. produktivní prefix pru-; v 
dákorum. pro- jen v přejatých pref. slovech; v. Rosetti 1954, 
48, Auerbach, JbRum 19-20, 209n. 

Et.: Psl. pro > b. st. ojed. pro (Gerov), stě. Č. pro, 
br. pra, ukr. str. r. pro; ve spojení se subst. vyjadřuje, 
v čí prospěch, pro koho se něco děje (stč. č. ukr. str., | 


pro 


r. arch. a dial.), kvůli" (stě. č. str., r. arch. a hovor.), 
místo někoho, za" (stě. str.), "vzhledem k..., pokud 
jde o... (stě. č.), vzdor čemu, přes' (stč., č. arch.), 
“skrze, přes" (b. st. ojed. v lid. písni, stČ.; sr. Němec, 
NŘ 79, 58n); objektové "mluvit © někom" (časté i v 
názvech kapitol) (vsl.), 'pečov.. o někoho" (ukr.) aj.; 
podr. v. Kopečný, SB 1, 216n, o významech v č. Haller, NŘ 30, 
165-176. 

Sch. dial. pró je sek., z preko “přes'; v. Vuk 590, Rj 12, 238. 

Rozšířenější je prefix pro- vyjadřující ve spojení 
se slovesy pohyb “skrze' (stsl. probosti 'probodnout", 
dále v jsl. č. vsl.), “mimo, vedle" (stsl. proiti “jít 
kolem, mimo', dále v sch. č. br. ukr.), pohyb přes 
určitý prostor (stsl. provesti "provést někoho někudy", 
dále v b. mk. č. ukr. r.), činnost v určitém čase (b. mk. 
č. vsl.), začátek činnosti (stsl. prozprěti “nabýt zraku', 
proglagolati promluvit, začít mluvit* (o inchoativním 
pro- v stsl. v. Sloúski, SprTW 22, 81-2), dále v b. mk. sch. č. 
ukr.), završení činnosti, dosažení cíle (stsl. prog snati 
“vyhnat, zahnat', dále v b. mk. sln. č. vsl.), činnost 
nad dosažený stupeň (stsl. prodležiti *prodloužit', 
dále např. v č. ukr.), intenzivní činnost (např. v č. 
ukr.), činnost vedoucí ke ztrátě, škodě (č. prohrát, 
dále vsl.), chybná činnost (č. proměřit, dále např. v 
r.) aj. 

V stsl. má prefix pro- u sloves mluvení, vědění, 
myšlení ap. význam “před-": proglasiti předpovědět 
(ř. zpoavagovelv, npoXévev), pronarešti předem ustano- 
viť (ř. zpoopiČev), prorešti, proricati “prorokovat (ř. 
npognreÚev), prouvěděti "předem poznať' (ř. zpoytyvá- 
oxetv) aj.; tento význam pokládá Skok 3, 47n za původ- 
ní, Kopečný, SB 1,218 jej odvozuje z významu “skrze'. 
Spíše však jde o adaptaci ř. 190- “před-' v kalcích, od- 
tud sek. i jinde; v. Šarapatková, Slavia 60, 284n, sr. Schumann 
1958, 52 a Molnár 1985, 250-4; sr. prorok», proglas=. 

Starobylý jmenný prefix vykazuje očekávané 
zdloužení pra- (pod. po- : pa-, v. po). Je doložen v 
jsl. slk. č., řídce v hl. a pomsln., dále ve vsl. (v br. 
splývá se slovesným pra-); vyjadřuje něco dávného, 
původního (č. prales, prapůvod, br. pramova ap.), 
v příbuzenských termínech předchozí nebo dávné 
generace (stsl. prababa s paralelním prěbaba, pra- 
OtbCe/prěoteCb, p. pradziad, r. práotec aj.), dále má 
význam gradační (č. prahloupý, p. expr. pratotr, ukr. 
prástaryj aj.); v. např. Briickner 433n, Machek s.v. pra-, Ko- 
pečný, SB 1, 205n aj. 

U starších č. deverbativ s pref. pro- došlo k dalšímu zdlou- 
žení (0 > stě. 6 > č. ů): stě. próvod 'projití, průchod", č. průlom, 
průliv ap. Nová deverbativa zachovávají pro-, např. propad, pro- 
jížďka aj. 

Prep. pro měla původně i místní významy “skrze, vedle" 
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príčky (Hrin.) pryč, odtud ap.' 

Tvary s č někteří pokládají z morf. hlediska za *ompar., 
jehož význam zanikl (např. % asmer 2, 449, Černych 1993, 2, 
75n: pod. str. vyšij < *vysy-). 

Nejednotný je názor na příbuznost adv. s jiným 
koř. vokalisme::: — sln. prěč, slk. preč, stě. preč, přeč, 
pryč, přič, č. pryč, dial. preč, p. precz, hl. preč, dial. 
pryjč, dl. pšec, dial. pšejc, s význ. "pryč ap.'. která 
někdy bývají et. oddělována (např. Matzenauer, LF 14, 
90n, Vasmer 2, 449, Kopečný, SaS 20, 129). 

Pro č. varianty vychází Gebauer 1894, 1, 284 z *prečE, 
stejně Machek 1968, 489 i pro ostatní zsl. tvary s -e- v koř. Č. 
pryč vysvětluje ze stě. prič (< r. opriče, to z psl. *oproče) s 
následným ztvrdnutím r. 

Kopečný, SbMladenov 373 a SaS o.c. pokládá č. pryč za 
afektivum a spojuje je s interj. prč! na pohánění tahounů k chodu 
a sr. dial. pryg! “stranou!". 

Předpokládaný sém. vývoj "stojící vpředu (mi- 
mo)' — “zbytek, zbývající* — “všechen, ostatní" — 
*všechen, každý" (Machek l.c., Rejzek 511 aj.). 

Vsl. “užitek* mohl vzniknout z pův. zbytek" ve spojeních 
typu vs proke, vproke: na zbytek (doby)' — pro budoucnost? 
— k užitku" (Černych 1993, 2, 70). 

Psl. proke je tvořeno podobně jako ř. zpóxa 
“nyní, teď, okamžitě", lat. procul “daleko, zdaleka", 
reci-procus (reciprocáre *sem tam pohybovat, obra- 
cet") k-ovým formantem od prep.-pref. *pro- (v. pro) 
(Meillet 1902, 329, Brugmann 1902, 1,326, Zubatý, LF30,340n, 
Briickner 437, Mladenov 532, S-A 1955, 290, č. 721, Vasmer 2, 
439 a 449, Otrebski, LP 8, 309, BER 5, 797n aj.).. 

O funkci formantu -ko-, který patří k neproduktivním, v. 
Brodowská 1960, 197n aj. 

Nepřesvědčivě spojuje prok» Matzenauer l.c. s lit. pa- 
prakas *výhoda, pozůstatek, zatajený zámysl', páparkas “úpla- 
tek" (< piřkti "kupovat" < ie. *per- tv., Fraenkel 537). 

Spojení s lit. pirkia “selská chalupa, chatrč ap.', dial. pir- 
káitě *komora, spíž; zásoba' (Holzer 1989, 123n) odmítá Loma, 
JsIF 46, 100n. pv 


prologP, -a m. předmluva; Vorrede* (1x Apoc a Venc- 

Nik) 

V Euch 1x prologoss s významem "dva verše z žalmů 
zpívané ve vých. liturgii před čtením z NT nebo z Přísloví; 
sr. prok'imens. 

Et.: Patrně přejetí z ř. noóAoyoc "předmluva (1 
dramatu)' nebo z lat. grecismu prologus tv. 

Z ř. se toto substantivum šířilo do dalších sl. jazyků, buď 
prostřednictvím csl., nebo lat., případně něm. nebo fr.: b. kniž. 
prólog, mk. prolog, sch. prlog, sln. arch. prológ, stě. č. hl. stp. 
p. prolog, br. pralóg, ukr. str. r. prológ, vše s význ. úvod, před- 
mluva", v b. mk. sch. slk. ukr. jako církevní termín s významem 


pronyrs 


*krátká legenda" (v. Vasmer 2, 440, Snoj 1997, 506, Rejz<k 505 
aj.). 

SI. synonyma csl. prolog » jsou kalky prěd .„ <ovije 
a proglas. bs-žš 


promykati se, promknoti se v. mečati 
pronisti v. venoznoti 


pronyre, -a m. “špatnost, zlo; Boses, Úbel' (1x Supr) 

Doloženo jen s významem “ďábel' (personifikované 
zlo). 

Der.: pronyrije, pronyrestvo “Špatnost, zlo; pod- 
vod, klam, lest, pronyriv» “zlý, ničemný, Istivý"; (1x 
Supr) pronyriti získat Istí"; od tohoto vb. může být odvo- 
zeno subst. pronyrs. 

Csl. ještě pronyrplivs "špatný, zlý', pronyrova- 
ti "chovat se nešlechetně, nepoctivě', pronyrs, pro- 
nyrslivscs, pronyrsnike "zlý, špatný, Istivý člověk", 
resl. i “ďábel'; nyriv» “špatný' (MLP), nyrivyj “zlý, 
Istivý", nyriti “lháť (StrS), pronyrs “úskočný, Istivý 
(o ďáblu)' (StrS). 

Et.: Psl. pronyrs > br. hovor. pranýra, ukr. st. 
pronýrja (Žel.), hovor. pronýra, r. hovor. pronýra, 
dial. pronýr' m., f. (SRNG), vše “prohnaný, mazaný, 
úskočný člověk". Více jsou doloženy deriváty: r. dial. 
pronýrnyj *lstivý, potměšilý' (SRNG), br. pranýrstva 
“mazanost, úskočnost, prohnanost, vlezlost ap., r. 
pronýrstvo tv., br. pranýrlivy, ukr. hovor. pronýrly- 
vyj, r. pronýrlivyj, vše “prohnaný, mazaný, obratný", 
br. pranýrlivasc' “prohnanost, mazanost', r. hovor. 
pronýrlivost tv. ap. 

Snad jde o psl. dialektismus, ale nemůžeme zcela 
vyloučit, že vsl. slova jsou původu csl. 

Sém. blízká jsou slova s u-ovým vokalismem v 
koř.: csl. pronurs "hubitel, ničitel (= špatný, zlý člo- 
věk), pronuriti "hubit, ničit (MLP), “promrhat' (StrS), 
r. dial. pronúra “prohnaný, lstivý člověk* (SRNG). 

Ne zcela jasné. 

Stsl. pronyrs je asi postverbale od pronyriti “zís- 
kat Istí". SI. kořen nyr- má i 0-ovou ablautovou va- 
riantu zur-, v. nuriti, raznurěti. 

Prolínání tvarů s nur-/nyr- a nor- od *nerti “no- 


v. ponrěti) se vysvětluje 
různě. ; 

Buď jde o sekundární kontaminaci sém. blízkých 
ie. kořenů *ner- a *neu- pohybovat, sklánět aj.' (Po- 
korny 767) se suf. -ro- (tak Varbotová 1984, 125, Plevačová- 
Havlová, Slavia 66, 78) nebo (častěji předpokládané) vy- 
šinutí z ablautové řady kořene *ner- “nořit se', totiž 


723 


pronyrs 


nová ablautová řada vybudovaná na reduk. stupni 
*npr-, jehož zdloužením je nyr- (tak MEW 212n, BER 
4, 653, Machek 1957, 328 i 1968, 401, Sch.-Šewc, SbBernštejn 
4TT, ESBr 8, 53, Varbotová, SM 26, 64; v 26, 46 připouští Var- 
botová obě možnosti). 

Přejetí sl. pronyrs z ř. nov: (; “zlý, špatný, zlomyslný, 
podlý ap.' (Brandt, RFV 23, 89) je z hláskových důvodů málo 
pravděpodobné (Vasmer 2, 441). pv-eh 
propaste v. pasti: 


prorok=, -a m. “prorok; Propheť 

Spec. proroci pl. (npoeňra:) 'prorocké knihy ve 
Starém zákoně". 

Der.: proročica prorokyně" (ř. mpogřjric), poses. 
adj. prorokov» a proroče “prorokův, proroků, proroc- 
ký', proroČčenb, proročpské proroků, prorocký" (ř. 
npopnr.xóc), adv. proročpsky “prorocky', proročestvo, 
proročestvije “proroctví; schopnost prorokovat' (č. 
npopnrela), proroČestvovati, bs- “prorokovat' (ř. zo- 
onreúsv), proročpstvíné “prorocký" (1x Bes), proro- 
kovati “prorokovat' (Bes). 

V ustáleném spojení /PŽb, IbŽpne, Isživyi proroks 
"falešný prorok" (ř. devšonpogýrno). 

Exp.: Subst. proroke přešlo z csl. do ostatních sl. jazyků 
(přímo nebo prostřednictvím jiných sl. jazyků): b. prorók, mk. 
prorok, sch. sln. prórok, č. prorok (> slk., luž. — Sch.-Šewc 
1160), pom. p. prorok, r. prorók (KESRJ 272), odtud zřejmě i 
do br. prarók a ukr. prorók, vše “prorok, tlumočník boží vůle", 
nověji i “věštec". 

Z csl. je i rum. prooroc “prorok", proorocitě “prorokyně", a 
prorocestvui 'prorokovat' (Tiktin 1269). 

Et.: Starý kalk střř. noognTns prorok, věštec" (< 
ř. noópnuu předpovědět), vzniklý spojením prefixu 
pro- “před' (o pref. pro- s tímto významem v. Šarapatková, 
Slavia 60, 284n) a o-ového nomina agentis -roks od 
slovesa *rekti (v. rešti). Sr. Vasmer 2, 442, Schumann 1958, 
52, Molnár 1985, 252, BER 5, 763, Rejzek 506 aj. 

Méně pravděpodobně jde ve sl. jazycích o samo- 
statné domácí deverbativum od *-rekti (Brickner 438, 
Skok 3, 121, Sch.-Šewc L.c.). 

Nepravděpodobný je předpoklad, že předlohou kalku moh- 
lo být sthn. forasako, forasago tv. (Vincenz, S1Studien 287n). pv 


prosfora 


LA; 


- £. hostie; Hostie", “přijímání; Kommu- 
Var.: prosvora (Supr), prosfira (Zap), proskora, 
proskura, proskur5 (Nom VencNik), proschura (Nom). 
Et.: Přejato ze střř. npoogopá liturg. termín “pše- 
ničný chléb užívaný při liturgii" (v. Vasmer 1907, 270, 
Skok 3, 51, Filipovová 1969, 146n, BER 5, 775n aj.), které 


prosinec 


je deverbativem ř. npoopépety "přinášet'. Množství 
grafických variant reflektuje neobvyklost střř. f (p) 
pro sl. (Vasmer o.c. 204n, Todorov 1994, 166n), přičemž 
substituující hlásky se objasňují různě: -sv- jako sl. 
grafika neznělého [sf] (Meillet, MSL 11, 173n), disimi- 
lací -sf- >-sch-, případně -sch-, > -sk- (Vasmer 1909, 
160n), či disimilací na dálku p-f > p-k (Skok 3, 51) 
nebo vlivem sém. a formálně blízkých výrazů csl. 
proskomidija "příprava vína a chleba k obětování" (v. 
Filipovová l.c., Sobolevskij 1907, 129, odmítá Preobr. 2, 131, 
BER 5, 779 aj.); u alternující o (sr. např. jepiskup5) mů- 
že reflektovat střř. dial. o [0] (Diels 1963, 118, pozn. 7 a 
Thumb 1910, 5). 

Jako círk. grécizmus se rozšířilo do dalších sl. jazyků: b. 
prósfora “hostie, liturg. chléb" (s množstvím var. a der., v. BER 
5, 715-8), sch. prskura, pěskura (Matzenauer 1870, 405, Skok 
I.c.), r. prosforá, str. a r. arch. proskurá, prosvorá ap. (v. Vasmer 
1909, 160), odtud ukr. br. p. proskura. 

SI. synonyma jsou prinošenije, prinos (jen Nom). 

bs 


prosinbCb, -a m. “leden; Januar' (kalend. As Ostr Ochr 

Slepč Mak) 

Ve všech dokladech uvedeno jako sl. vysvětlení přejatého 
envare/enouare, o němž v. ianuarii. 

Srbesl. i prosenscs “prosinec* (MLP). 

Et.: Mimo csl. doloženo ještě v b. dial. st. prosinec 
(BER 5, 765), sch. průsinac, sln. prosinec, st. prosenec, 
slk. st. prosinec, prasinec, prašinec (HSSIk, Majtán, KS 
4, 158), stč. č. prosinec, stě. ojed. prasinec (StěS), 
stp. prosiniec, prosieň, p. st. prosiniec (z č.;, v. SStp, 
Siatkowski, SFPS+ 13, 12 s další liter.), Ukr. st. dial. prosýnec 
1 prosýnec", r. st. prósinec' (Dal), s význ. "prosinec" 
(sch., sln. dial. prekmur., slk. st., č., stp., ukr. st. dial.), 
Jeden" (b. st. dial., sch. dial., sln., stp., ukr. st. dial., 
r. st.), "listopad" (1x stě.), ojed. "září" (huculsky; sr. 
Hotyúská 1969, 16, pozn. 12). 

Adideací k subst. zima jsou vysvětlovány podoby 
s -m-: charv. dial. prezimec, sln. st. prosimec, prozi- 
mec, zimec (Stabéj, ZslPh 36, 112n), ukr. st. dial. prosý- 
mec" (Žel.), prozimec" “prosinec" nebo "leden" (v. Mikl. 
1868, 13, Stabéj l.c., Hotyúská-Baranowá, Slavia 37, 45n aj.). 

Nejasné. 

Existuje řada výkladů, které vidí onomaziologic- 
ké východisko buď v atmosférických či astronomic- 
kých jevech (malá světlost dne, prodlužování dne po 
zimním slunovratu), nebo kulturněhistorických, resp. 
kultovních (pečení prosného pečiva, zabíjení prasete, 
zvaní k slunovratové hostině), příslušných danému 
ročnímu období. V řadě případů se patrně jedná o 

| východisko pouze domnělé, vzniklé sekundární adi- 
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pro 


(dolož. v stě. a v pref.) tak jako paralelní *per (v. prě). V dalším 
vývoji zůstala v jednotlivých sl. jazycích většinou jen jedna z 
této dvojice prep., přičemž místní významy začalo vyjadřovat 
rozšířené *perde a *perze (v. prědm, prčze) a pro se sém. 
posunulo k pro, kvůli" (v. Machek s.v. pro, Kopečný, SB 1, 
163n aj.). 

SI. pro, pra- má protějšky ve většině ie. jazyků: 
stind. pra, av. fra, ř. npó, npé, lat. pro, stir. ro, gót. 
fra, lit. pro, pra- aj. Pestrost funkcí je podobná jako 
ve sl. Dlouhé č některých forem bývá pokládáno za 
produkt sek. dloužení, v některých případech však 
může představovat stopu přidané laryngály H3 (v. 
prav, prevb). 

le. prč patří do dosti obsáhlé skupiny předložek 
(preverbií) obsahujících konsonanty p a r. Řada bada- 
telů se domnívá, že jde o ustrnulé pády hypotetického 
subst. *per- (Brugmann II, 2, 864, Meillet, MSL 8, 244, Po- 
korny 812n, Blažek, SFFBU 49, 32n, Snoj 1997, 504 s.v. pro- 
aj.). 

Sr. dále Solmsen, KZ 35, 468 pozn., Trautmann 229, Preobr. 
2, 127, Vasmer 2, 437, Machek 1968, 484, BER 5, 750, Unter- 
mann 2000, 582 aj. 

Vedle pouhého *per- je nyní některými jazyko- 
vědci rekonstruován základní kořen (subst.?) s laryn- 
gálou: *preH;-/*prH1- (sr. Beekes, KZ 87, 215n, García- 
Ramón in Sound Law and Analogy, Amsterdam 1997, 47n). 

Jinou možnost výkladu předložek (preverbií) se 
základem p-r skýtá domněnka spatřující v předlož- 
kách (předložkách "první generace") kombinace jed- 
noslabičných deiktických kořenů (partikulí, zájmen- 
ných kořenů); tak Erhart, SFFBU 35, 121n. V daném 
případě lze jako výchozí formu postulovat protoie. 
*PA-RA. Z ní lze vysvětlit redukcí první nebo dru- 
hé slabiky a připojením dalších elementů (partikulí), 
zejména -i, konkrétní formy předložek (prefixů, pre- 
verbií), resp. adverbií v jednotlivých ie. jazycích: 

*per (lat. per, lit. peř atd., v. prě, prěd», prčz»); 
*peri (stind. pari, ř. zEpi); 

*por-, pr- (stind. purah, ř. napá, sthn. furi atd.); 

*pro, pre (stind. pra atd.; lat. prae, lit. prié atd.; 
v. pri). 

Původní význam protoie. *PA-RA byl patrně pře- 
sah dopředu'. Z něho lze odvodit pozdější významy 
(funkce) jednotlivých předložek (preverbií) této ro- 
diny: L. přes, skrze", 2. (těsně) před': a) “při, u', b) 
před (v prostoru)", c) před (v čase)' (sr. Andersono- 
vá 1988); 3. dopředu, vpřed': a) "dopředu k cíli' (z 
tohoto významu lze nejspíše vysvětlit perfektivizaci 
prefixem ro v kelt.), b) “ve prospěch, za účelem". žš-ae 


probavili v. izbaviti (se) 


prodsliti 


probrézg6, -a m. “rozbřesk, svítání; Tagesanbruch, 

Morgendámmerung" (Zogr Mar) 

Var.: pobrězg5 (Nik), MLP uvádí i probrěsks tv. 

Et.: Zřejmě deverbativum, jak naznačuje prefix 
pro-, sr. csl. probrězgnoti, r. st. probrézžiť “rozbřesk- 
nout se" (D'). Východiskem prefixátu je spíše psl. 
verbum (sr. např. stě. břiežďiti sě, r. brézžit'*svítat) 
než psl. *brčzgs úsvit, jehož kontinuanty jsou stě, 
břězk (plb. briůstův < *brěskbvb, Szydtowsia-Ceglowa, 
SFPSt 2, 423), stp. brzazg, str. brezg5 (StS), r. dial. a 
hovor. brezg. Hojněji je zastoupena var. brěskm: sln. 
arch. a dial. brésk (Plet.), slk. ojed. a dial. bresk, č. 
poet. břesk, p. brzask, dial. brysk (Kartowicz), pom. 
břeosk, vše “úsvit'; v. SM 3, 17-19, SK 1, 375n; ukr. st. 
brjask “lesk, třpyť je z p. (v. Richhardtová 1957, 37). 

Doloženy jsou i další prefixáty obou těchto psl. 
variant; s prefixy vyjadřujícími počátek děje (v. SB 
1, 218n, 147n, 188n, 293) je to vedle pro- 1 *orz-: slk. 
rozbresk, dial. 1 rozbrezg (v. Krajčovič, Slavia 26, 352, 
pozn. 43), č. rozbřesk, p. poet. rozbrzask, případně i 
malou míru jako po-: mk. pobrezg *svítání", “sou- 
mrak' (MKkR, sr. Var.) nebo za-: stě. zábřěsk, č. arch. 
zábřesk tv. O vztahu tvarů se -sk- a -zg- v. např. Shevelov 
1964, 367n. 

« Psl.*brězg/*brěsko < ie. *bhreH$-/*bhreH k- “zářiť, 

“lesknout se. 

Ie. kořen *bhreH;$- je doložen stind. bhrájate, 
av. brázaiti *září, leskne se", gót. baírhts, sthn. be- 
raht *světlý, zářící" a dalšími (hlavně germ.) slovy. 
Obvykle sem bývají řazena i 1e€. jména břízy (stind. 
bhůrja-, sthn. pirihha, lit. béržas, r. beréza atd.) 

Některé tvary ovšem ukazují na zakončení nezně- 
lým K (dubletní koř.): stind. bhrásate 'svítá", Hesych. 
popxóv Acvxóv, sthn. brehen “zářiť aj. 

Sr. Trautmann 37n, Fraenkel 55n, Pokorny 139 a 14ln, 
Machek 1968, 72, Mayrhofer 1986, 2, 280, EWAhd 1, 546, SK 
1, 376, Bezlaj 1, 42, Falk, SbRix 76n aj. 

Východiskem bsl. forem byl patrně prézens (nebo 
jméno?) tvořený suf. *-ske/sko-: z něho abstrahován 
sek. kořen *brezg-/*brésk-, obsažený mimo uvedené 
sl. tvary v lit. apýbrěškis, brékšta “svítání', brékšti 
“svítať' aj. (Bern. 1, 85, Vaillant 3,397 aj.). 

Málo pravděpodobná je příbuznost s hom. *brčzg2/*brčsko 
*trpká chuť, zkyslost' (Briickner 44, S-A 1975, 434, č. 326, SM 
3, 19). bs-ae 


pročenyi v. proke 


prodrožiti v. drog» 


| prodsliti v. dolje 


7 


profitija 


profitij:, -ije r. "kniha starozákonních perikop; Buch 
der :uttestamentlicher Perikopen" (kalend. Ochr) 

Et.: Přejato jako liturg. termín ze stíř. zoognrTela 
tv., dále.“proroctví', “prorocká schopnost" ap. (dolože- 
nouž vLXX a NT, Lampe 1991, Lid.-Sc.), které je derivátem 
ř. npogýrny "prorok" (v. profite); sisl. i náležitě reflek- 
tuje střř. 1 [i] a e [i] a adaptuje slovo k ija-kmenům 
(v. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 182, pozn. 19); k významu sr. 
paremija bs 
profit, -a m. “prorok; Prophet' (1x Cloz) 

Psáno fropit», následkem písařské přesmyčky p-f na f-p, 
u grécizmů obvyklé sr. prosfura vedle csl. frospura ap., v. Meillet 
1902, 189. 

Et.: i'řejato ze střř. zoopýrng tv., které je čin- 
telským jménem utvořeným od kořene obsaženého 
v ř. zpópavat předpovídat" (Chantraine 1195). Stsl. i 
reflektuje střř.n [i]; subst. je pravidelně adaptováno k 
o-kmenům (v. Diels 1963, 117, pozn. 2 a 182n, pozn. 20). 

SIL. synonymum je proroks. bs 
proglas, -a m. předmluva, prolog; Vorrede, Prolog" 

(1x Progl) 

Název veršovaného úvodu k evangeliu, jehož autorství je 
připisováno Konstantinu-Cyrilovi, doloženo v srbesl. (13. stol.) 
a rcsl. opisu (16. stol.). 

Var.: priglasm pravděpodobně adideací k vb. priglasiti 
promluvit. 

Et: Odvozeno z vb. proglasiti předpovědět; 
předzpívat' (v. glase), které je semikalkem ř. zpo- 
avagwvetv. Prefix pro- s význ. před- pokládáme za 
pouhý přepis ř. zpo-, daný fonetickou totožností se 
sl. pro-; v. pro. 


Synonymem je csl. předeslovije a přejaté pro-. 


vý 


log2. ZŠ 


progneten5 v. gnesti 


prok"*imen, -a m. 

Liturg. termín označující dva verše z žalmů zpívané ve 
východní liturgii před čtením z NT nebo Přísloví. 

V Euch 1x v tomto významu prologoss, sr. prologb. 

Et.: Přejato ze střř. zpoxeíuevov tv., což je ptc. vb. 
npoxeioDat "být na očích' (sr. Vasmer 1909, 160, Lampe 
1991, 1153) ; stsl. [k'] reflektuje palatálnost střř. xe 
[k'1]. bs 


prok'istb, -a m. “exorcista; Exorzist' (2x Nom) 
Čteno i oprokiste (MMFH 4, 254, pozn. 12). 
Klerik nižšího svěcení vykonávající exorcismus, tj. vymítá- 


ní zlých duchů. 


prok= 


Et.: Patrně různě zkomolené přejetí stíř. énopxto- 
TYg tv., u nějž je doložena řada variant: £popxtoTác, 
dnopxioTác, ěnLopxioTác (MMFH Lc.) a které je de- 
verb. od čnopxičetv provádět exorcismus", prefixátu 
ř. ópxíčev "zapřísahat"; ve stsl. neobvyklá hlásková 
skupina pork- podlehla přesmyk:: na prok-, snad i 
vlivem prefixu pro- (sr. podobně Vasmer 1909, 135n); ke 
ztrátě náslovného €- mohlo dojít už ve střř. dial. (sr. 
Thumb 19:0, 6), náslovné o- ve var. pak může reflekto- 
vat střf. variantu násloví áro-, stsl. k' reflektuje stíř. 
x [k'i]. bs 


prokb, -a m. “ostatek, zbytek; Rest" (1x Supr) 

Der.: adj. prokyi “ostatní", nom. sg. n. v platnosti adv. 
prokoje 'nadále"; adj. pročii “ostatní; zbývající, další, 
následující; jiný', ve spojení pače pročicho *přede- 
vším", tbma pročaja *vnější temnoty', i pročaja, i 
pročeje “a tak dále", adv. pročeje “dále, nadále", "dále 
pak; pak, ostatně" (asi zbytečně tu hledá Schumann 1958, 
52 kalk ř. Aornóv); pročbn ii, pročpnyi 'ostatní". 

Csl. i adv. proče “daleko, pryč ap.' (MLP 712). 

Exp.: Z csl. je rum. adv. ipróci *a tak dále" (Tiktin 853). 

Et.: Psl. proke > ukr. st. prok (Žel.), str. proke 
(StrS), r. hovor. prok, vše “užitek, prospěch ap.", str. i 
“zbytek", "stanovené množství; lhůta'; častěji v ustá- 
lených spojeních: str. ke proku, na proke, r. dial. 
náprók “do budoucna, napříště, příští rok*, “do zá- 
soby', “k prospěchu' (SRNG), str. na procě "konec 
konců", vproks, vproki “navždy', vproks, vs prokoje 
i “vpřed, do budoucna" (StrS), r. vprok “do zásoby", k 
užitku", dial. vzaprók, voprok skutečně, doopravdy", 
(den'gi) vprokách “na úrok, tj. pro budoucí užitek" 
(SRNG), str. adj. prokyj, prokij “ostatní, další, násle- 
dující' (< *proks-jb), str. i prokoje, i prokaja *a tak 
dále" (StrS); stč. prokní “zbývající', 'každý' (< *prok- 
nb-jb), odtud asi stp. prokni “všechen, všeliký, každý" 
(v. Siatkowski, SFPSt 13, 10n). 

Psl. *pročens (< *prok-Bne) > r. próčnyj “vytr- 
valý, pevný ap. 

Psl. pročs-je (< *prok-jb-jb) > adj.: b. ustrnulé i 
próčie, sch. arch. proč, i prěči, str. pročii (StrS), r. 
próčij *(a) jiný, ostatní ap.'; str. pročeje “potom, poz- 
ději', “dále', "konec konců, “nakonec", subst. pročeje 
*to ostatní, zbytek" (StrS), r. i próčeje “a tak dále", b. 
adv. a spojka pročee, vpróčem “ostatně' (< r., BER I, 
177), r. méždu próčim “jen tak, mimochodem'. 

Psl. proče (< *prok-js) > str. adv. a prep. proče, 
proči, proče “pryč, odtud ap.', “vpřed', docela, na- 
prosto', "kromě" aj., r. proč" “pryč, ven ap., stp. p. 
prep. prócz “kromě, mimo, stp. i “bez", br. prep. ap- 


| róč, apračá tv., sln. adv. próč, ukr. dial. adv. prič, 
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proskumisati 


prosinbcb 


deací. 
e (1) Psl. prosinsce  psl. prosijati 


zářit. 


záll 
(2, Psl. prosinc: « psl. proso “obilnina". 
(3) Psl. prosinbce © psl. sine “Ššedomodrý, šedý". 

(DVD Motivací je postupné prodlužování dne po 
zimním slunovratu (původně označoval leden), tedy 
“projasňující se měsíc". Slovotvorný vztah prosinECb 
k předpokládanému výchozímu (pro)sijaři (sr. r. pro- 
sijáť' “rozzářit se') je však málo jasný (v. Mikl. 1868, 
15n, MEW 295, Moszynski 1929, II, 147, Vasmer 2, 442, BER 
I.c., Snoj 1997, 507 aj.) 

(2) Pojmenování měsíce jako *“měsíc prosa" je 
motivováno významem prosa v materiálním a kul- 
tovním životě Slovanů (Hotyúská-Baranowá o.c. 50 pozn., 
Moszyúski 1929, I, 210), pro což svědčí i hláskově shod- 
né výrazy s význ. “prosné pečivo" (stč.), zvláště “ob- 
řadní" (“vánoční' v sch., svatební" v slin.) — to však 
mohou být sekundárně adideovaná homonyma. Za- 
imov (IzvIBE 3, 107n) vidí motivaci v paralele me- 
zi prodlužováním dne a zvětšováním prosných zm 
při kultovním vaření. Prosinbcs je derivováno sub- 
stantivizačním suf. -bcs od relačního adj. *prosins, 
utvořeného málo obvykle suf. -in- od fytonyma proso 
(v. Briickner 335 a Hotyúská-Baranowá o0.c., 45-56 s důkladnou 
analýzou a hodnocením dosavadních výkladů). 

(3) Machek s.v. prosinec vidí motiv pojmenování v 
siné, šedivé barvě oblohy a malé světlosti dne v tom- 
to ročním období (sr. i sub 1). Prosinscs by pak bylo 
výsledkem hláskového zjednodušení subst. *prosi- 
nělscs, vytvořeného od l-ptc. prosiněls prefixátu vb. 
siněti/sinjati “zesinat'; sr. r. dial. prosínét' “zešednout 
ap. (tak i H-K 295, Šaur, SFFBU 20, 76 a SbMrázek 80n). 

Málo pravděpodobné et.: souvislost s *prositi "zvát (k ho- 
dům na oslavu slunovratu ap.)', nebo "modlit se', nebo “prosit 
o ruku" (Dobrovský 1814, 71, sr. H-K l.c., Hotyúská-Baranowá 
o.c., Stabéj, ZslPh 36, 112); příbuznost s psl. *porse “prase', 
kvůli tradičním vepřovým hodům a stě. a slk. st. formě prasinec 
(v. Briickner 335, sr. i H-K L.c.). bs 


prositi, -itb, proše “prosit, žádat, přát si; bitten, ver- 
langen, wiůnschen' 

Spec. i “Žebrat'; v Besi tázat se'. 

O vidu slovesa prositi v. Dostál 1954, 133n. 

Der.: prošenije “prošení, prosba; vyprošované", 
prosbba prosba, přímluva* (1x CMLab), prositel'5 
*žebrák"; isprositi (se) “vyprosit (s1), poprosit, subst. 
verb. isprošenije; Sbprosbnike "debatér' (podle Lee- 
minga, Tradycje 63 kalk ř. oučnrnrýc), veprositi “otázat 
se, poprosit', v»prošati “tázat se', v»prošenije “otáz- 
ka, záležitost, vyprošení', v»pross “otázka; (právní) 
případ", v»prossniks *myslitel', SbVBprospniko *de- 


batér"; vesprositi “poprosit, požádat; prašati “pro- 
sit (1x Christ), v»prašati “tázat se, vyšetřovat; pro- 
sit, Žádat", subst. verb. v»prašanije, poveprašati vy- 
ptat se', sbvrprašati se "dohadovat se', subst verb. 
SPVBprašanijí. 
se' ze Supr, ale SJS ani Meyer 1935 je nemá. 


S-A 1955 uvádějí ještě uprašanije *zeptání 


Exp.: Zcsl. je r. voprós “otázka", voprosít' "zeptat se', vo- 
prošát' "ptát se', prošénije *oficiální písemná žádost" (sr. Preobr. 
2, 132, Šanskij I, 3, 161). 

Et.: Psl. prositi > b. st. a dial. prósja, prósa, 
prósim (BER), mk. prosi, sch. prěsiti, sln. prósiti, 
slk. prosit, č. prosit, hl. prosyé, dl. pšosys, plb. průsě 
(3. sg. préz.), pom. prosěc, p. prosié, br. prasíc', ukr. 
prosýty,r. prosít', vše (kromě mk. plb.) “prosit, žádat, 
dále “Žebrat' (b. mk. sch., slk. st., luž. plb. kaš. vsl.), 
žádat (děvče) o ruku" (mk. lid., sch. sln. str.), "zvát 
(luž. pom. p. vsl.), "ptát se" (p. dial. SW, str.). 

Už pozdně psl. je nejspíš 1 iter. prašati: b. dial, 
prášam, práša (BER), mk. praša (se), sch. st. prášati 
(Rj), sln. arch. prášati, hl. prašeé so, dl. pšašas se, plb. 
prosai (2. sg. imper.), prosál (pte. pf.), pomsln. prašac 
(PWb), p. dial. a st. praszaé (Kartowicz, SW), str. prašati 
“ptát se" (jsl. luž. plb. str.), prosit (sch. st., pomsln. 
P. str.). 

e Psl. prositi < ie. *prek- ptát se; prosit. 

le. kořen *prek- “ptát se; prosit' je obsažen v růz- 
ných vb. formacích v řadě ie. jazyků: stind. prččhati, 
av. porasá- ptát se", lat. posco, poscere “žádat, stir. 
arco “prosím", arm. harc“anem “ptám se" (< *prk-sk-), 
gót. fraihnan "ptát se", lat. precor, precári “prosit, 
toch. A prak-, půrk-, B prek-, park- *ptát se", lit. 
piřšti, peršů “ucházet se o někoho". Z préz. forem je 
patrně nejstarobylejší sko-prezéns, dosvědčený ví. 
a lat. SL. prositi je od původu iter.; infinitiv prositi 
má přesný protějšek v lit. prašýti “prosit, žádat, lot. 
prasit ptát se; prosit (v. LIV 2001, 490n, Pokorny 821n, 
Vasmer 2, 442n, Vendryes A-86, Fraenkel 599, 647, Mayrhofer 
1986, 2, 183n, Bezlaj 3, 127, Rasmussen 1989, 160, Smoczyúski, 
LgB 8, 165 pozn., Delamarre, KZ 108, 165n aj.). by 


proskumisati, -ajet» připravovat chléb a víno k 
liturgii; Brot und Wein zur Liturgie vorbereiten" 
Doloženo 1x v Zap v podobě proskimisati (asimilace 

-0- k -i- v následující slabice nebo chyba písaře?); MLP uvádí 

proskomisati. 

Der: proskumisanije "příprava eucharistie" 
Služ). 

Et.: Přejato ze střř. npooxouičev tv., přinášet 
dar, oběť ", spec. "konat liturgii' (Lampe 1991), pův. 
*přivážet. SL. -isati za stíř. -(Četv je obvyklé (Andriótěs 
vysvětluje -s- přejetím z aor. formy, cit. podle SSlav 1, 295n), 


(1x 
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proskumisati 


rovněž alternace o : u (v. Vasmer 1907, 209 a 270, Thumb 
1910, 5-6 aj.). 

Grécizmus pravoslavné církve: b. řídké proskomidisvam, 
sch. st. proskomisovati, r. proskomisát' aj., vše "připravovat li- 
turgii', r. proskomídija, č. proskomidie aj. "přípravná část pra- 
voslavné mše" z ř. 7pooxo;::07 (v. Vasmer 2, 443, Skok 3, 52, 


Filipovová 1969, 146, BER 5, 765n aj.). bs 


proskupsstvo, -a n. prodejnost; Verkáuflichkeit' (1x | 

Supr) 

V ř. textu je zavovpyla, které ukazuje na širší význam: 
“Istivost, vychytralost". 

V csl. (MLP, StrS) dále proskupii “svatokrádce", pro- 
skup» “rozvratník, zloděj', proskupica “zlodějka, 
podvodnice". 

Et.: Pokládá se za der. od substantiva proskups | 
(v. Meillet 1902, 309, Vaillant 4, 525). 

Nejasné. 

Snad souvisí s psl. skops “skoupý' (v. skops), 
ovšem za předpokladu variantní formy koř. skup- roz- 
šířené pref. pro-; sémanticky je toto spojení opřeno 
o původní význam koř. *skomp-“uchvátitť, “svírat', 
tedy “uchvatitel — “zloděj' — “svatokrádce", odtud 
AP *“svatokrádež' (Briickner, KZ 51, 230n, S-A 1955, 

č. 822). Jiní je spojují s psl. skopiti “řezat', které je 
někdy pokládáno za příbuzné se skop5 (v. Lane, AJPh 
54, 64n). Funkce pref. pro- je nejasná. 

Stejně nepřesvědčivé je vzhledem k významu vyvození ze 

sskupiti shromáždit (Vaillant 4, 404 a 525). bs 


proskura v. prosfora 


prospatherm, -a m. (2x Supr) 

Velitel tzv. spathariů, což byli příslušníci tělesné gardy 
císaře i vyšších úředníků císařství. Později byla tato původně 
vojenská hodnost užívána jako dvorská. 

1x doloženo v podobě prospath5. 

Et.: Přejato ve zkrácením zkomolené formě (syn- 
kopa slabiky -to- a záměna -ap- za -er- patrně analogií 
k jiným substantivům, např. stožers nebo sěver») ze 
střř. rowT0onaDápioc tv., které je složeno zř. np6TOc 

*první, čelní" a onaVápio “zbrojnoš ozbrojený me- 
čem" (z ř. onádm meč s širokou čepelí"; v. spathar»). 
Zařazení k o-kmenům (místo očekávaných jo-, resp. 
sr. Diels 1963, 184, pozn. 34 a 35) je dáno 
ztvrdnutím konsonantismu, které odráží Supr. bs 


io- kmenů, 


přosán "široký, prostranný; breit, weit'; 
“upřímný, otevřený; aufrichtig, offen' 
Ve spojení prostranojo ubavije *ctižádostivě, hor- 
livě". Adv. prostrano, -n6no, -nbně “Široce, doširoka". 


adj. 


| 


Je “prostření" 


prostrěti 


Der.: prostranije “prostor', “prostota, upřímnost, 
otevřenost, prostranbstvo tv., prostranpstvije "šíře, 
prostor, prostranství" (1x Bes); prostraniti rozšířit, 
ipf. prostranjati “rozšiřovat', refi. otevřeně mluvit'; 
rasprostraniti rozšířit ; uprostraniti tv.; prostranbn6 
*široký, prostranný", “up' :mný, otevřený". 

Exp.: Csl. prostranbne > r. arch. prostránnyj 'rozsáhlý, 
rozlehlý" (Bezlaj 3, 127); csl. prostranestvo > r. prostránstvo 
"prostor" (KESRJ 273); csl. rasprostraniti > t. rasprostranít', 
rasprostranját' rozložit, rozkládat" (Preobr. 2, 133). 

Et.: Psl. *prostorns, -n6n5 > b. st. prostrán, pro- 
stránen, mk. prostran, sch. próstran, sln. prostrán, 
slk. priestranný, č. prostranný, p. przestronny, vše 
*rozlehlý, rozsáhlý" se sek. významy; subst.: slk. poet. 
priestraň, stč. prostrano n., ojed. prostran, prostraň 
f., hl. přestrěň, p. przestrzeň, st. przestroň (SW), ukr. 
próstorin' “prostor, prostranství". 

Psl. adj. *pro-storn je derivát deverb. prostors 
(všesl., k csl. prostore za ř. npooBoAň v překladu Jana Exar- 
cha v. Sadniková, SbHafner 359-362); to je odvozeno od 
psl. *pro-sterti (v. prostrěti, kde další výklad), jež patří k 
ie. *ster(H)- “rozprostřítť. Obdobné tvary s o-ovým 
vokalismem kořene jsou stind. prastará- “ležení pro 
dobytek vystlané plevami', “podestýlka', “obětní se- 
dadlo", lot. stara “pruh, proužek", stars "sluneční pa- 
prsek* (Hirt, IF 32, 240, Briickner 443, M-E 3, 1045, Skok 3, 
341, Mayrhofer 1986, 2, 756n, Bezlaj 3, 127n, BER 5, 774 aj.). 

Sufix -ns je stejný jako v psl. *solne, obě slo- 
va mají i — patrně mladší — adj. se suf. -bns: psl. 
*prostorn5 : prostoréne jako *solne : solbne. V. též 
strana. PV 
prostrěti, -stbrete “rozestřít, roztáhnout, položit; aus- 

breiten, verbreiten, legen" 

Dále “natáhnout, napnout, napřímit, narovnat; “po- 
dat, poskytnout. 

Psáno i prosterěti, změna inf. kmene -strč- na mladší, 
anal. -stprě- (Diels 1963, I, 251, pozn. 11, a 253, pozn. 8, s další 
liter.), snad i vlivem prézentního kmene (Kurz 1969, 142n). 

Ve spojení korenije prostrěti zasadit, zapustit ko- 
řeny", ankiiry prostrěti zakotvit, spustit kotvy, pro- 
strěti roko vztáhnout ruku" i podat ruku", p. my- 
slb, ums "upřít pozornost, p. o napnout sluch?, 
p. besědo, glass, slovo ks komu “promluvit, obrátit 
se k někomu". Ipf. prostirati “rozprostírat, rozpínat, 
narovnávat, napřimovat', p. slovo, besědo ke komu, 
česomu “mluvit, obracet se k někomu", refl. p. se i 
“usilovat, snažit se". 

Der.: prostretije 'napřímení' (1x Bes), prostrěti- 
(Ix Clem), prostprenije “rozprostření' 
(1x Služ); isprostrěti “napřímit, narovnat, natáhnout, 
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prostrěti 


rasprostrěti 'rozestřít, roztáhnouť. 

Et.: Psl. *-sterti, *-stirati “prostřít, rozestírat ap.', 
většinou s pref.: b. prostrá, prostíram, mk. prostre, 
prostira, sb. prěstreti, ch. prstrijeti, sch. próstirati, 
sln. razprostréti, arch. prostréti, prostírati, kniž. pre- 
střrati (Plet.), slk. prestriet; prestierat, kniž. striet; 
stierať, č. prostřít, prostírat, stč. ojed. i prostřie- 
vati, hl. přestrěč, přestrěwaí, -přescěrač, dl. arch. 
strě$ (Muka), dl. psestrje$, psestrěčwa$, pseséěra$, stp. 
rozprostrzeč (SStp), p. rozpostrzeé, rozpošcieraé, br. 
prascérci, raspascérci, raspascirác', ukr. prostérty, 
prostyráty, r. prosterét', prostirát', vše “prostřít, pro- 
stírat, rozložit, rozkládat, natáhnout, natahovat ap.', 
většinou i jako refl. 

e Psl. *sterti < ie. *sterH3- *rozprostřít. 

Kořen *sterH3- je dosvědčen ve většině ie. ja- 
zyků: stind. strnáti, starati “nastlat, podestlat ap.', 
av. storonáiti "rozprostírá se', ř. ovropvůvau “nastlat, 
podestlat', alb. shtrij, pte. shtriré “natáhnout, rozpro- 
stříť, lat. sternere “prostírat, rozkládat ap.', stir. ser- 
nim “roztahuji, rozprostírám", lot. stirinát *třást, na- 
třásat, pohybovat". O laryngále svědčí — mimo stind. 
strnáti aŤ. čorTpwera je rozestřen' — vokalismus ptc. 
prét. ř. orTpároc “rozestřený", lat. strátus tv. a lit. 
stirta, lot. stiřta “stoh slámy" (v csl. je ptc. prét. pro- 
SÍYBÍb, prostra(5). 

MEW 32 In, Trautmann 287n, M-E 3, 1074, Pokorny 1029n, 
Vasmer 2, 444, Sch.-Šewc 1174 a 1364, Smoczyúski 1989, 50, 
Koch 1990, 441, 450, 453, Snoj in Bezlaj 3, 327n a Snoj 1997, 
613, BER 5, 771ln aj. : 

LIV.543 a 545 rozlišuje *ster- *položit, skolitť' a *sterH- 
“rozprostřít'; ve sl. možná došlo ke kontaminaci obou kořenů. 

Podle svědectví většiny ie. jazyků se od koře- 
ne *sterH3- tvořil nazální prézens; sl. *stprjo, stero 
představuje patrně inovaci. 

V. též prostranm a strana. 

Málo pravděpodobná je souvislost se sém. blízkým stelati 
*stlát, prostírat' (v. stelati), kde stel- bývá pokládáno za druho- 
tvar ster- (Hirt 1927, 1, 207, Machek 1968, 589 a S78 aj.). 

Také spojení strěti se strěcha (Oštir, AslPh 36, 441, Koštiál, 
AslPh 37, 397) je málo přesvědčivé. pv 
proste adj. přímý, vzpřímený; gerade, aufgerichtet'; 

"prostý; einfach' 

První význam doložen i ve vazbách proste byti/Vestati/ 
postaviti/stati/setvoriti "stát vzpřímeně ap.' Z význa- 
mu prostý" i jednoduchý, obyčejný', 'upřímný", “neu- 
čený, nevzdělaný"; z této sém. větve i deriváty. 

Ve spojení proste ljudine, prostii ljudije "světský 
člověk, laik, laikové". O spojení prosta čedb v Const 
Meth v. Schůtz, WS1 40, 93n. Proste byti (ot5) kogo, česo 


proste 


*být zbaven"; v platnosti adv. v$ prosto “prostě". 

Adv. prosto, prostě *prostě', ssprosta “úplně", “té- 
měř", v nezaci “vůbec'. 

Der.: prostota "prostota, upřímnost, otevřenost 
(1x Mak), prostosts tv., prostyn'i tv., v Supri (odpuště- 
nŮ; prostecs "laik" (1xNom), prostiti “zprostit, zbavit, 
prostiti kogo/komu čsto “prominout, odpustit', s inf. 
*dovolit", ipf. praštati, proštenije "odpuštění, promi- 
nutí" (Šaur, Slavia 50, 55n považuje vb. za prius); prěprost 
“prostý, upřímný" s adv. prěprostě, prěprosto “prostě, 
bez okolků, prěproste “prostě, stručně, povrchně, v 
Apost subst. Drěproste, prěprostije, prěprostyn'i “pro- 
stota, upřímnost, otevřenost. 

Komp.: prostorodsn5 "prostého rodu, neurozený" 
(1x Clem), prostovlase “prostovlasý" (1x Supr); SJS 3, 
379 uvádí i prostoljudins *laik* (1x Nom), v dodatcích je však 
hodnotí jako dvě slova. 

Et.: Psl. proste > b. mk. prost, sch. prěst, sln. 
prst, slk. č. prostý, plb. prostě (P-S 116), hl. pro- 
sty, dl. pšosty, pom. prosti, p. prosty, br. prósty, ukr. 
próstýj, str. prostyi, r. prostój, s význ. “přímý, vzpří- 
mený" (slk. st., stě., č. dial., luž.), rovný" (pom. p. 
str.), jednoduchý, prostý, nesložitý" (b. mk. sch. slk. 
stě. č., dl. st., pom. p. vsl.), “obyčejný, obvyklý, vše- 
dní, tj. o člověku “neurozený", ale i “chudý", o věci 
“podřadný, neopracovaný ap.* (jsl. č. hl. pom. p. vsl.), 
*nevzdělaný, prostoduchý" (b. arch., mk., sln. st., slk. 
st., stě. dl. kaš. p. vsl.), “nesmyslný, šílený" (plb., v. 
SEPIb 590n), dále *zbavený, zproštěný, svobodný, vol- 
ný' (sch. sln., slk. st. HSSIk, stě., č. arch., hl. br. str., 
r. dial.), “srdečný, bezelstný" (b. st. Gerov, slk. st., stě. 
stp. ukr., r. dial.) a oblastně řada sek. významů, např. 
“skromný", "poctivý" ap. 

e Psl. *proste “přímý' < ie. *pro-stHz0- < ie. *pro- *vpřed" 

a *steH- 'stát. 

Nejčastěji přijímaný výklad rekonstruuje jako vý- 
chodisko ie. *prostHo-, které analyzuje jako pref. 
*pro- “(v)před" (v. pro) a nulový stupeň kořene *steH; - 
"stát (v. stati); obdobně tvořené je stind. prastha- “ná- 
horní rovina' (Mayrhofer 1956, 2, 373 nepokládá sl. a stind. 
slovo za starobylý kontinuant). Další slovotvorné paralely 
s jinými prefixy od ie. *steHz-: lit. atstůs *vzdále- 
ný', apstůs *hojný', ř. dúoToc (< *dva-oroc) 'bídný, 
ubohý", snad i sthn. ewista “ovčín'. Za primární vý- 
znam se pokládá “vyčnívající", ten se rozvíjel jednak 
v “čnějící", stojící", jednak v rovný, nezakřivený' —» 
“jednoduchý, nesložitý“ —» obyčejný" a dále. 

V. Schmidt 1889, 346, Meillet 1902, 161, Vondrák 1906, 1, 
170, Fraenkel, KZ 42, 244n, Briickner 439, Skok 3, 53, Vasmer 2, 
444, Mayrhofer L.c., Pokorny 814 a 1005, Bezlaj 3, 127, Černych 
1993, 2, 72, Snoj 1997, 508, BER 5, 770, sr. i Fraenkel 14 a 22, 
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EWAhd 1181n, Schůtz, WS1 45, 180n aj. Et.: Všesl. prep. a adv. Psl. *protivs, *protiva, 

Sch.-Šewc 1162 považuje *pro- “(v)před, vpředu" | protivo > b. protív, dial. protíva, protívo (BER 5, 
za adv. bázi rozšířenou elementem -st-, který nachází | 785), mk. protiv, protiva, sch. prětiv, protiva, arch. 
např. v psl. *pprsíe prst (v. preste) a sthn. first | protivu, protivo (Rj), sln. st. protivo, slk. st. protiv, 
“špice, vrchol"; patrně lze přidat i sthn. ewist (EWAhd | protiva, prociv (HSSIK), stč. adv. a prep. proti, protiv, 
1180n). protivo, prep. i protiva, -ivá, protivu, č. arch. protivo, 
protiv (Kott 2), dial. (mor.) protivá, protivé (Bartoš 
1906, SSJČ), hl. přeéiwo, dl. psešiwo, pom. přeciv, 
kaš. 1 procem, stp. przeciwo, przeciwu, stp. p. przeciw, 
dial. prociw (Kartowicz), br. dial. próciů, préciů (SBrH), 
stukr. protyvu (SStukr), arch. a dial. prótýv, str. protiv 5, 
protivo, protivu (StrS), r. prótiv, dial. protívó (SRNG), 
se základním význ. “proti". 

Adv. protivs, -vb, -Vo, vo vypadají jako ustrnulé 
tvary jinak nedoloženého adj. protiv». Vaillant 4,707 


Méně pravděpodobné výklady: východiskem je psl. *prot- 
prosviter v. prezviiter předpokládá takové adj., odvozené z psl. adv. proti (v. 


tos “obvyklý", což je pův. f-ové ptce. nedoloženého slovesa pří- 
buzného lit. prásti "zvykat si' (S-A 1955, č. 723, Stang, NTS 
15, 343, Machek s.v. prostý, Baúkowski 2, 788); zjednoduše- 
ní adj. *prostre od *sterti “(pro)střít? (MEW 321); tové adj. 
od kořene *pros- “přímý, rovný' (Potebnja 1876, 51); deverba- 
tivní adj. od nedoloženého psl. *presti, kontinuanty ie. *predh-/ 
*(s)per-d(h)- "rychle se pohybovat" (Šaur, Slavia 50, 58n). bs-žš 


i Skok 3, 54). Ale většinou se proti (sch. st. proti, arch. 
prot Rj, sln. próti, próti, dial. prótje, průča, proki 
(Bezlaj 3, 128), slk. stě. č. proti, p. dial. proci, br. dial. 
próci, préci, ukr. próty, r. dial. prótí SRNG) pokládá za 
zkrácení forem protivu, protiva (Kopečný, SB 1, 226). 
Rovněž řídké srb. arch. proču, s-, su- (< *protju, 
Skok 3, 54) je patrně zkrácené proti(v)u (Vasmer 2, 446, 
Kopečný, SB L.c.). 

Společným psl. východiskem bylo tudíž nomen 
tvořené u-ovým sufixem od ie. předložky *proti: 
stind. prati,Ť. noorí (zpod), lot. pret, preti. Toto *proti 
patří do obsáhlé skupiny předložek (prefixů) tvoře- 
ných od základu obsahujícího souhlásky p-r (v. prě, 
pri, pro aj.). *Proti je složeno z *pro (v. pro) a Čás- - 
ice *ři, obsažené v několika ie. předložkách, resp. 
částicích: 

*Hoen-ti: stind. anti, ř. dvtí, lat. ante, het. hanti 

*Hje-ti: stind. ati, ř. čtu, lat. et, gót. ib 

*po-ti: av. paiti, Ť. 'orí 

*pro-ti: stind. prati, Ť. npotí. 

Jednotnou funkci tohoto přídavku nelze rekon- 
struovat. Sr. Trautmann 231n, Zubatý II, 50, Pokorny 812, 
816, Vasmer l.c., Machek 1968, 485, Kopečný l.c., BER 5, 788 
aj. pv-ae 


protive prep. s dat. a adv. “proti; gegen" (Fris Christ) 

Psáno i protivb. 

V Supr ve spojení protive/protivo glagolati odpo- 
rovat, mluvit proti' (ř. dvrAéyEv). 

Koncový jer v stsl. je grafický, nikoli etymologický. Jde o 
zkrácenou podobu protivo, protivo proti, naproti; vzhle- 
dem k, podle" (Kopečný, SB 1, 223). S pref. so- (< *som-) 
je adv. a prep. s dat. soprotivs proti. 

Der.: profivestvo, protivestvije “protivenství", so- 
protivije *vzdor, vzpoura“, soprotivpstvo “opak, proti- 
klad, protivenbstvo opak, protiklad, rozpor", proti- 
vsnbstvije "protivenství, odpor, rozpor', protiviti se, 
soprotiviti se, protivljati se, swprotivljati se nebo 
seprotiviti se "stavět se na odpor, odporovat, protivit 
se", protivljenije “odpor, neposlušnost, neprotivljeni- 
je “neprotivení, neodpírání' (1x Bes), protivbn5 pro- 
tivící se, nepřátelský', “neposlušný", opačný, proti- 
kladný", substant. “protivník, odpůrce, nepřítel', ve 
spojení protivbne větre "protivítr', protivbno slovo 
"spor', adv. a prep. s dat. protivsno, protivbně *pro- 
ti, opačně, protikladně", neprotivbne "neodporující", 
Seprotivbnb, soprotivbne *protivící se, odporující, 
nepřátelský', substant. “protivník, nepřítel, ve spo- 
jení na soprotivsnoje *opačně, naopak", soprotivbno 


bylije *protilék", soprotivsne větre "protivítr', pro- | protlačiti, -čit» “prošlapat; austreten (Weg)' (Psalt, 


tivsnike, soprotivbniko protivník, odpůrce, nepří- Sin 2/N) 
tel', adj. poses. protivbniče “protivníkův' (1x Euch). Složeno z pref. pro- a vb. tlačiti (doloženo v csl., v. 
Komp.: bogoprotivsns bohu odporující, bohu ne- | MLP 991). 


Et.: Psl. *řolčiti > sch. tláčiti, sln. tláčiti, tlačíti, 
slk. rlačit, stě. tlačiti, č. tlačit, hl. ttóčič, dl. ttocy$, 
pom. ftočéc, stp. p. tloczyé, br. talačýc "', ukr. toločýty, 
st. a dial. tolóčyty (Žel., Hrin.), str. toločiti (Srez.), I. st. 


a dial. tolóčíť' (Dal'), s význ. “Uačit, tisknout (sch. 
sin. zsl.) a s dalšími přen. významy, z nichž “šlapat, 


přátelský" . Beouáxoc; 1x Ryl, SJSdod.), soprotivovětrije 
"protivětry“ (ř. dvraveula). 

Exp.: Z csl. je rum. st. dimpotrivá, fmpotrivě, fmprotivě, 
potrivě, protivá “proti, naproti, v rozporu s čím ap., arch. lid. 
(vhodný) protějšek", protivnic, potrivnic *protivný, nepřátelský" 


(Tiktin 547, 766n; 1225n, 1272). 
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28n, dále Preobr. 2, 145, Skok 3, 36n, Vaillant 4, 681 aj.). 

Matzenauer (LF 14, 405n, dále Machek 1968, 488 aj.) 
uvádí jako příbuzná slova germ.: něm. Sprofb 'vý- 
honek, odnož", angl. sprout výhonek, klíček", střhn. 
spriezen, něm. sprieben “vyrůstat', ta však vycházejí 
z ie. *(s)preu-d- “sypat, sít, sršet; » yrůstat' (v. Pokorny 
993n). Pro psl. prote je pak nutné předpokládat jiné 
rozšíření kořene, totiž o -f- (tak Sch.-Šewc 1164n, sr. i Snoj 
in Bezlaj 3, 125). 

Vasmer 2, 45 1n předpokládá psl. střídání t/ď a spojuje prote 
s psl. prode "proud" (v. prodbne). Sém. oporou je mu r. po- 
bég “výhonek", k němuž můžeme připojit další názvy mající v 
základu pohybová slovesa: sln. pogánjek, č. výhonek, p. ped aj. 

Petersson 1916, 82 vyložil psl. prots z *pr-onto- < *por- a 
spojil je ta* s psl. *por-men- *pramen vody, paprsek aj" © ŽŠ 


prožati se, -ajet» se “zmítat se, trhat sebou; sich 
umherwerfen, sich zerren' (Ev) 

Et.: Mladší imperfektivum, v sl. méně frekven- 
tované, doložené b. dial. prúža (se) "natahovat se, 
prostírat se" (v západních dial. je v kořeni možná změna psl. 
*9 > u, v. Stawski 1962, 131, BER 5, 808), sch. průžati (se), 
“napínat ruku/ruce nebo jinou část těla', "protahovat 
se", táhnout se", “naskytnout se', poskytnout" (posun 
významu, vlastně “nabízet natažením ruky"), T. st. pružátšja 
*vzpírat se, stavět se na odpor* (Dal). 

Hojněji je doloženo psl. prožiti: b. dial. průžim 
se (BER), mk. pruži (se), sch. průžiti (se), sln. próži- 
ti, prožíti, slk. řídké pružiť sa, č. pružit (Machek s.v. 
pružiti předpokládá, že primární byly prefixáty; w nich doložen 
pův. význam “napínat'), hl. pružič, dl. pšužys, p. prežyé, 
r arch. prúžit'(sja) (Dal, SSRLJ), s významem “roz- 
táhnout, natáhnout, napínat, rozepnout (se) ap.' (mk., 
sch. st. Rj, sIn. arch., luž., p., r. arch.), zvláště “konče- 
tiny', křídla" (luž.), ležet s nataženýma nohama" (b. 
dial.), přeneseně “vypouštět, např. střelu" (řídce sch. 
Rj, sln.), dále stávat se/být pružným" (slk. č. hl.). 

Psl. prožiti je faktitivum či intenzivum od kořene 
preg- 'natáhnout, napřáhnouť' (v. naprešti, Vaillant 3, 
166, 421, Machek I.c., Furlanová in Bezlaj 3, 129, BER L.c. jako 
jednu možnost, Baúkowski 2, 809; v. též progP). 

Méně pravděpodobná je domněnka, že jde o denominati- 
vum od psl. *proga (a to z psl. *pregti; tak Sch.-Šewc 1165), či 
progs, obé “pruh, šmouha" (BER L.c.). Je ovšem možné, že tu 


ho 
wŠ 


prrga, -y f. pražená obilná zrna; gerostete Getrei- 
dekorner" (1x GI) 
Rosl. i perga “nedozrálé zrní usušené nebo upra- 
žené' (StrS 14, 208). 
Der.: MLP uvádí i prežina tv. 


prega 


Exp.: Z.csl. je podle Tiktina 1168 rum. st. přrgč “téměř zralé 
ovoce; první ovoce". Dumke, JbRum 19-20, 65n je však řadí k 
rolnické terminologii přejaté z b. 

Et.: Psl. *pprga > sch. arch. přea "kaše z pra- 
ženého mletého čiroku, mouka k přípravě této kaše' 
(Rj), sln. st. přýga mouka ze sušeného ovoce, pečivo 
z kukuřice ap.' (Plet.), stě. prha "právě dozrálé obilí, 
mouka z takového obilí, zejména z ječmene na hrubo 
mletého; pokrm z ní, zvláště nekvašený chléh' (StčS). 

Obvykle je sem řazeno (Vasmer 2, 337, Machek 1968, 483, 
BER 6, 83 aj.) i r. pergá, ukr. perhá, br. dial. pjarhcí (Scjacko), 
p. pierzga, dial. perha, kaš. peřk "květní pyl přinášený včelami 
do úlu", r. dial. pergá “lupy ve vlasech" (SRNG), sém. vývoj 
však není zcela jasný (snad mouka z praženého zrní" — “pyl 
Jako potrava včel; tak Budziszewská, PorJ 1985, 42n). Brůckner 
410n spojuje p. pierzga s psl. *porche “prach'. Může však jít o 
křížení hláskově blízkých rodin (pbrg-, pbrs-, perch-; v. SEPlb 
485). 

Č. prha “bylina Arnica' (z č. je slk. prha tv.) je podle 
Šmilauera Preslovo přenesení Klaretova názvu prha “alphita' 
(“ječná nebo pšeničná mouka") na rostlinu bez jakékoli sém. 
motivace; v. Machek L.c. 

Psl. *pprga souvisí s psl. dial. (jsl.) *ppržiti (csl. 
prežiti MLP), b. půrža, mk. prži, sch. přžiti, vše s 
význ. “pražit, péci, smažit, v sln. dial. preť. spržéti 
*vyschnout na prach' (Plet. 2, 556). 

Furlanová (in Bezlaj 3, 118n) pokládá sloveso za denomi- 
nativum, Skok 3, 63 naopak má psl. *prrga za postverbální a 
*ppržiti za nulový stupeň k *prag-; v. níže. 

Zdloužený stupeň *prag- je v kauzativu pražiti: 
csl. pražiti (MLP, SuS), b. dial. práža (BER 5, 587), 
sch. průžiti, sln. prážiti, slk. pražit, č. pražit, hl. 
pražič, dl. pražys, pom. pražéc, p. pražyé, br. prážyc", 
ukr. prjážyty, prjahtý, r. arch. a dial. prjážít', str. i 
pražiti, prjači, s významem “pražit (i o slunci), péci, 
smažit. V der. nacházíme rovněž význam “pražená 
(nedozrálá) obilná zrna, pokrm z nich", např. csl. 
pražbmo (MLP), pr(j)ága (StrS 21,23), stě. pražma, stp., 
p. arch. pražmo, br. st. prežmó (Nos. 494), r. dial. 
prjágla, prjágva (SRNG 33,75). 

Z psl. *pražiti se dá nejspíše vysvětlit i topon. Praha; v. 
Praga, sr. Brůckner 434, Vaillant 4, 177, BER 6, 83 aj. 

Za nejasné, snad za výsledek nějaké kontaminace pokládá 
Meillet, MSL 14, 389 -ja- v r. a ukr. slovech. Vasmer 2, 454 je 
má za hyperkorektní, Preobraženskij (Preobr. 2, 142) za původní 
(v. níže). 

Nejblíže příbuzná jsou slova balt.: lit. spěreti “pé- 
ci, opékat, spirgas “škvarek', sprógti, lot. sprágt 
“praskat, pukat', spragěti “praskat (o hořícím jedlo- 
vém dřevě)', spraginti, sparginti “škvařit ap. Balt. 
paralely ukazují na pův. význam 'praskat, pukat"; tak 
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Skok 3,63, který upozorňuje na to, že jsou to slo- 
va zvukomalebná, napodobující zvuk při hoření dře- 
va, škvaření tuku, opékání na tuku, praskání zm při 
pražení ap. Sr. i stsev. spraka “praskat, pukat', dán. 
sprage *třesknout" aj. 

Vzhledem k onom. charakteru uvedenýci: slov 
pokládáme další uváděné souvislosti za elementár- 
ní příbuznost (v. Kopečný, SbMladenov 370n): se stind. 
sphůrjati “duní, hřmí , s av. fra-sparoga 'výhonek, 
odnož", sř. donápavoc chřest, výhonek“, s lat. spar- 
gere “trousit, sypat aj., v. Mayrhofer 1956, 3, 546 a 1986, 
2, 778 (bez sl. slov), pochybuje Frisk 2, 757 aj.; sr. dále Persson 
1912, 417, Trautmann 276n a KZ 50, 67, Fraenkel 882 a 873, 
Pokorny 996n aj. 

Machek 1968, 482n spojuje pražiti s ř. oéyw, pržiti (s.v. 
práliť) s lit. spirgěti, stind. bhrjjati “praží se (zrní)", lat. frigere 
“pražit, péci' aj. Podobně už Matzenauer, LF 13, 185n. Sotva 
přijatelné. 

Málo pravděpodobný je rovněž předpoklad Preobraženské- 
ho L.c., že vsl. tvary s *prjag- jsou původní a souvisí s psl. *preg- 


“zapřahat'; v. naprešti. žŠ 


prekrno, -a n. prkno, deska; Brett' (Parim) 

Doloženo Ix v paralelním textu ve spojení kovčegs ots 
drjavy prekony četvrjarane čx čókov rTeTpavávov Gn 6, 14 
Grig Zach, ot drěva prekna četvrěrank Lobk; SJS 3, 402 je 
pokládá za glosu, zařazenou do textu v pozdějších opisech, 
Bláhová, Slavia 68, 243 je má za pův. součást textu. V mladších 
parimejnících je na tomto místě adj. prekněn» (MLP), v resl. 
preknjanyj (StrS 18, 249), pereknjanyj. Rusek, GSU 74, 3, 39 
uvádí subst. prekrno mezi moravismy. 

Et.: Pravděpodobně slovo reliktové, doložené jen 
v stě. a č. prkno deska z podélně rozřezaného kme- 
ne, s řadou derivátů. 

Etymologicky nejasné, i když hláskově 1 séman- 
ticky je přijatelný Prusíkův výklad z ie. *per- bít, 
sekat' (je však třeba odmítnout jeho výklad o rozšíření o K 
i další souvislosti; v. Prusík, Krok 5, 337n); mohlo by jít 
o redukovaný stupeň kořene *per-k-, jehož varianta 
*per-g- s pův. významem '“otesaná kláda" je v psl. 
*DOrgB (v. prag, ppratig). 

Loewenthal, WuS 10, 154n pokládá č. prkno za pokračování 
ie. názvu dubu *perk“u-s. (lat. guercus); tak i Brůckner, KZ 50, 
195 a Briickner s.v. parkan, s p H-K 294. I StrS 14, 


D9A0 vvchá ztoho, šejd 


240 vychází z VÁ o dře irčitého strom 


doklad překládá “ze dřeva gofer". 

Machek s.v. považoval č. prkno za přejetí z germ. severu — 
sr. stsev. brík prkno, dřevěná přepážka, lavička“, isl. brík “trám, 
lavice', dobu přejetí a jeho cestu má za nejasnou. Málo prav- 
děpodobné vzhledem k doložení slova v csl.; v. Šarapatková, 
Slavia 55, 167n. žš 


Prests 


presi, -ii £. prsa, hruď; Brust'; “prsy; Brůste" 

Vedle starého i-kmene 1 ojed. o-kmen m. (ak. pl. przsy). 

Et.: Psl. *pprsi > sch. přsi (f/m. pl.) i prsa. (m. 
pl., st. i du. — Rj), st. prse (f. pl. — Rj), sln. přsi (f., pl.), 
slk. prsia (pl.), arch. a st. prse, stě. prsi (du.ipl.), č 
Drsy, prsa, stp. piersi, pirsi, pirzsi (pl. tantum, S3ip), 
p. piersi, sg. pier$, br. arch. poet. a dial. pérsi, dial. i 
pérsci (SBrH), ukr. pérsa, řidě. pérsy, str., r. arch. poet. 
a dial. pérsi prsa" (SRNG), "hruď" (i zvířecí, např. 
koňská), často také “ňadra', též ojed. v přenesených 
významech. Vedle duálové formy na -i se objevuje i . 
novější plurálová forma na -a. 

Původně snad v psl. oscilovala forma *pprsi mezi 
duálem a plurálem (sr. např. stav v sch. st., stč. a stp., 
v. Skok 3, 56, Gebauer 1894, 3, 1, 397n, SStp), singulár je 
v sl. forma sekundární. Vyvozuje se z pl. formy ie. 
*perk- “žebro' a předpokládá se meton. přenesení 
na označení prsou (vlastně z pojmenování kostního 
žeberního podkladu prsou), zvl. ženských. Spojuje 
se s lit. piršis, žem. piršys f. pl. koňská hruď", žert. 
*ňadra", dále stind. parsu- “žebro", av. porosu- (ml), 
parosu- (f.) tv., oset. fars“ strana'"; v bsl. se přiřadilo 
k -kmenům f. 

MEW 243, Zubatý, AslPh 16,411, Wiedemann, BB 27, 235, 
Trautmann 220, Meillet, RÉS 6, 173, Brůckner 410, Vasmer 2, 
344, Skok l.c., S-A 1955, č. 718, Pokorny 820, Machek 1968, 
486, Fraenkel 598, Bezlaj 3, 129, Baúkowski 2, 558 aj. 

Méně přesvědčivé je spojení psl. pprsi s psl. pírste prst 
podle společného rysu vyčnívání (tak Wiedermann, BB 27, 229, 
Machek 1934, 59n, Sch.-Šewc 1137 aj.; sr. prestp). bs 


preste, -a m. prst; Finger, Zehe' 

Der.: prastens “prsten'. 

Et.: Psl. *pprsté > b. prást, mk. prst, sch. přst, 
sln. přst, slk. č. prst, hl. porst, stbr. perst (Skaryna), 
ukr. arch., r. arch., st. a dial. perst, dial. 1 pěrst, str. 
perste, vše “prst (na rukou i na nohou). 

Psl. asi 1 *pprstens; v p. je dolož. jen piersciem 
(základní subst. nahrazeno substantivem palec). 

Formálně i sémanticky nejbližší protějšky se na- 
cházejí v jaz. baltských: lit. piřštas, lot. pirksts, dial. 
pirsts, stprus. pirsten *prstť (sr. i Gotab 1992, 121). Dá- 
le se srovnává stind. pršthá- n. “záda, hřbet; hřbet, 
vrcholek hory", av. paršta- “záda", lat. postis “veřeje, 
sthn first“ 


úžilí. 


Původně 


dveře", šp! ce, hřeben střechy'. odně 


tedy něco vy čnívajícího?« : snad jde o rozšíření ko- 
řene *per- "směřovat dopředu' (v. pro) nebo o pův. 
kompozitum *pr-stH-o-, obsahující koř. *per- a vb. 
*steHz- "stáť (v. stati). 

V. Pokorny 813, Mayrhofer 1986, 2, 165n, Snoj in Bezlaj 
3, 130, Knobel, KZ 99, 227, Steinbergs, LgB 5-6, 27, García- 
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protlačiti 


prodbn5 


zašlapávat, vyšlapávat ap.' (= “tlačit nohama") (sln. 
stě. MStěS, Č. st. Jg, dl. stp., vsl.) významově odpovídá 
csl. protlačiti. 

Psl. *tolčiti (< *tolk-) je patrně iterativum tvoře- 
né od *řelkti 'tlouci' (< *telk-, v. tlěšti; tak Machek 1968, 
644, Snoj 1997, 670, Rejzek 663 uj.). Sch. -Šewc 1509 má 
*folčiti za kauzativum k *rřelkti. Slovotvornou para- 
lelou je např. č. vléci (< *velk-) a vláčiti (< *volk-). 

Některé výklady připouštějí, že jde o denom. od 
*rolke (*telkti > *tolke > *tolčiti), s význ. *utlučené, 
ušlapané místo; místo, kde se tluče" (např. r. dial. 
tólók, £. tolóká *mlat, úhor, pastva") nebo "nástroj 
ke stlačování, tlučení něčeho' (č. t/ouk “tlukadlo", p. 
ttok “písť , ukr. tólok “pěchovačka, píst aj.), Machek 
1957, 529, H-L 483, Skok 3, 518, Erhart- Večerka 1981, 263, 
Cyganenko 429 aj. 

Ie. kořen *relk- “bít, tlouci' je podle LIV 566 
kromě sl. jazyků snad jen v kymer. talch “zlomek, 
úlomek*. Příbuzenství s lit. filkti být krotký, ocho- 
čený' (např. Pokorny 1062, Vasmer 3, 116n) autoři LIV 
odmítají s odvoláním na Fraenkela 1093n. 

O možných nostr. souvislostech např. Kaiser 1990, 113n. pv 


provaždati v. vesti1 


provrěti, -vpret» “prostrčit; durchstecken" (1x Supr) 

Utvořeno z pref. pro- a vb. vrěti "zavřít (doloženo 
v csl., v MLP 79). 

S jinými pref. vbvrěti “zastrčit, vrazit, zavrěti “za- 
vříť. 

Exp.: Csl. vrěti > rum. a (sa) vírf “strčit, schovat se někam 
ap.' (Tiktin 1753, Skok 3, 627). 

Et.: Psl. *-verti > b. řídké vra, sch. st. vrijěti se, 
p. dial. wrzéč (Kartowicz 6, 167), s význ. “strčit, vložit, 
schovat ap. (b.), "vzepřít se" (sch. st.), “tisknout, 
dačit (p. dial.). 

Častěji je doloženo v pref. tvaru: b. provrá, mk. 
provre, sch. próvr(ij)eti se, sln. zavréti, slk. zavriet, 
stě. provřieti (StěS), č. zavřít, hl. zawrěé, dl. zawrě$, 
wuwrě$, stp., p. st. a dial. zawrzeé, r. dial. zaverét' 
(SRNG), s význ. “prostrčit, provléci' (b. mk. seD9) 
“prorazit, probodnout' (stě.), “zavřít, zabránit ap.' 
(sln. slk. č. luž. stp. p., r. dial.) aj. Sem patří i r. 
dial. zaverét' (SRNG) s význ. “zaplést, spravit košík 
ap.' (= zakrýt, "zavřít" díru). V.též otvoriti. 

Br. dial. zavéryč, zavíryč, zavírak *součástka k uzavření 
vratidla na tkalcovském stavu' je patrně z p., v. ESBr 3, 280. 

Varbotová, OLA 1981, 279-82 řadí k *verti ještě č. dial. 
zavěrucha “neposeda" a zavěrušit' *nevědomky schovat, zastrčit, 
ztratit', které má Machek 1968, 684 za et. nejasné. 


Sch. věrati (se) “prostrčit, vložit, schovat ap.", r. 


dial. verát'“vstrčit, vložit, schovat, plést ap. (SRNG, 
Dal') jsou jinak tvořená vb. od téhož kořene (Vasmer 
1, 184, Skok 3, 577). 

Bory, JP 71, 24 spojuje s *verti i p. poniewierač *'špat- 
ně (s někým) zacházet', refl. válet se, povalovat se (o vě- 
cech)' (iter. *ne-virati *“neschovávat' > (po)niewieraé); Tru- 
bačev, SbTolstoj 307 připojuje sln. opovírati “uváznout, zabránit 
ap.' 
verčja, veriga, vrata, vrěšte, zavora. 


a r. dial. opoviráť “ovíjet, zavinovatť (< *po-verti). V. též 


e Psl. *-verti < ie. *(H)uer- “strčit, vložit, spojit ap.' 

Je. kořen *(H)uer- je dosvědčen v řadě ie. jazyků: 
lit. vérti "navléci nit, otevřít, spojit do řady, svázat, 
ap.', atvérti “otevřít, odemknout, lot. věrt “navléci 
nit, spojit do řady ap.', ř. deípw 'svazuji", lat. aperire 
totevříť, operire “zavříť, gót. warjan "bránit čemu 
ap.', něm. wehren tv., stind. apa-vrnóti *otevírá', 
api-vrnóti "zavírá, schovává' (Briickner 633n, H-K 425, 
Pokorny 1150, Vasmer 1, 184, Machek s.v. -vřítiz, Skok 3, 627, 
Sch.-Šewc 1687, BER 1, 177n, Snoj 1997, 730 aj.). 

Rekonstrukce iniciální laryngály (LIV 203) je problematic- 
ká — opírá se jen o dloužení prefixu ve stind. Zvar, apávrta. Ř. 
delpo LIV L.c. vůbec neuvádí! 

Předpokládaný sém. vývoj 
(prostrčením závory) (Snoj L.c.). 


— "zavřít 
pv 


"spojit 


prozebati v. zeti 

prozirati, prozor6n5 v. zprěti1 
prozraČbn5 v. zrako 
prozvůters v. prezviiterb 


prodbn5 adj. kamenitý; steinig' (1x Christ Šiš) 

SJS uvádí významy “skalnatý, plný útesů" s ohledem na 
kontext a na ř. rpavúc “drsný, nerovný" v NT předloze. 

Der.: v. rasproditi. 

Et.: Za příbuzné lze z hláskoslovného 1 sém. hle- 
diska jistě považovat sch. řídké prudan “obsahující 
říční štěrk, štěrkovitý', sln. st. próden tv., prodína 
*mělčina, písčina' 1 pródnik okrouhlý kámen v ře- 
ce". Čsl. prodpns je tedy nejspíše adj. derivátem psl. 

*prods proud, proudem nanesený písek, nános" (v. 
Furlanová in Bezlaj 3, 125). 

Psl. *prode > b. *prád (BER 5, 817n rekonstruuje 
na základě der., např. dial. prádište místo zanesené pískem a 
štěrkem z řeky'), sch. průd, sln. pród, slk. stě. prúd, 
č. proud, luž. prud, p. prad, br. dial., ukr. dial., str. r. 
prud, s významy "písčitý břeh" (b. sch. sln.), “písčina, 
mělčina, brod, říční ostrov" (sch., sln. st. Plet., slk. st. 
HSSIk, č. dial.), písečný násyp' (sch.), *kmen, skrytý 
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protije 


pod hladinou, který je nebezpečný plavidlům“ (p. 
st. dial., slang vorařů, Linde, Kartowicz; Baúkowski 2, 768 
považuj- tento význam za prim.), ((mlýnská) hráz" (str., r. 
dial., StrS, Dal), "říční kamení, štěrk" (sln.), “proud, 
(vodní) tok, rychle tekoucí řeka, bystřina" (slk. č. 
luž. p., br. dial. SBrH, ukr. dial. SUM), “místo poblíž 
řeky zaplavované při povodních nebo při umělém 
přehrazení toku" (slk. st. HSSIk, str. StrS), “vodní 
nádrž vytvořená (umělým) přehrazením toku nebo 
prohloubením koryta" (br. dial. SBrH, str. r.), přírodní 
vodní nádrž" (br. dial.). 

Význam “rychlý tok* je patrně prius, “mělčina" 
je meton. rozšíření (nejspíše staré, sr. rané výpůjčky 
rum. prund “štěrk, písečný břeh" a maď. porond “pí- 
sek" (Rosetti 1954, 41, 68 a itktin 1274 ovšem považují za 
výpůjčku z csl.; sr. Jokl, SbJagié 482n, EWUng 1189). Tok je 
rychlý a bouřlivý v mělkých, kamenitých částech ko- 
ryta s velkým spádem (Machek s.v. proud); vsl. význam 
*vodní nádrž' je buď výsledkem onomaziologické a 
sém. obměny r. zapráda "hráz" vlivem spojení zapru- 
dít' rekú *přehradit říční proud' (Machek L.c., Meillet, 
BSL 29, 1,39), či spíše dalším meton. posunem (“hráz' 
— "vodní nádrž"; sr. Bartoš 1906, 343). 

« Psl. *prodpna < psl. *prode < ie. *(s)prendí(h)- skákat, 

rychle se pohybovat. 

Psl. prode je tvořeno od kořene *pred- (csl. 
predati “skákat', “třást se', sch. prěnuti se "vytrhnout 
se ze spánku" (v. vesprenoti, Skok 3, 33), ukr. dial. prjá- 
nuty “hodit' (Hrin.), r. prjádat, prjánuť “poskakovat, 
skákat". Ie. kořen *(s)prend(h)- je kromě sl. dosvěd- 
čen střhn. sprenzen “stříkat, pokropit, stsev. sprund 
“štěrbina, skulina* a spretta (< germ. *sprintan) “vy- 
skočit, vyrašit (o rostlinách) ap.' Někdy se k tomuto 
kořem řadí i sl. presti “přísť, lit. sprésti “rozpínat, 
rozpírat', lit. sprindýs rozpětí od palce k prostřední- 
ku a sprándas "šíje" (v. presti). 

MEW 265, Matzenauer, LF 14, 183n, Vasmer 2, 450, Per- 
sson 1912, 873, Fraenkel 880n, Machek s.v. proud, Pokorny 
995n, Jóhannesson 900n, Vries 1962, 538, Černych 1993, 2, 
76n, Furlanová l.c., Sch.-Šewc 1163, Mann 1984, 1263n, Snoj 
1997, 505 aj. bs 


progb, -a m. “kobylka, saranče; Heuschrecke" 

V evangelních textech převládá synonymní grecismus ak- 
ride (v. akride). V památkách zpracovaných v SJS je progs 
vždy za ř. dxpíc; Stefovová, BE 42, 386 našla v ř. předloze csl. 
památky i čuníc “komár', Mareš 2000, 152 xáurn, lat. eruca 
“housenka", 

Der.: csl. prožii “kobylčí, sarančí (Tun), kol. prožije 
n. “kobylky* (MLP). 

Et.: V dalších sl. jazycích doloženo řídce ve starší 


liter., v níž je pravděpodobný vliv csl.: b. st. prg (BER 
5,815), sch. průg (od 16. stol., kj 12, 824n), str. pruge, vše 
“kobylk:, saranče". 

Vasmer 2, 451 sem řadí i r. dial. prus tv., které pokládá za 
novotvar z nom. pl. průzi. 

Stsl. prog je patrně jmenný derivát z vb. ko- 
řene *preg- *“skákat' (Preobr. 2, 139 z něj vyvozuje r. 
prýgat' *skákat"), s nímž je příbuzné sthn. springan, 
něm. springen “skákať, střdn. spranke, sprinke, sthn. 
howespranca "saranče" (tak Matzenauer, LF 14, 192, Vas- 
mer 2, 450, Vaillant 3, 166, BER L.c. aj.). Pojmenování je 
inotivováno charakteristickým způsobem pohybu sa- 
rančete a má řadu paralel, např. b. skakaléc, mk. ska- 
kal(ec), sch. skdkavac, sln. st. skoček, slk. skočka, 
kaš. skočk (psl. *skakati/skočiti), fr. sauterelle (sauter 
'skákat"), angl. grasshopper (to hop *skákat'), maď. 
szócske "kobylka" (szókik *skáče") aj. Tato motivace 
je široce přijímána (v. Skok 3, 263, Snoj in Bezlaj 3, 243 aj.). 

Kořen *preg- je v sl. jazycích doložen řadou pre- 
fixátů s významem “napínat, natahovat" (v. naprešti). Je 
nejisté, zda lze význam “skákat' pokládat za sém. po- 
sun z “napínat", či zda jde o dvě homonyma. Vaillant 
L.c. hledá vysvětlení v prefixech, což odmítá LIV 2001, 
583. Pokorny 996-8 řadí stsl. prog k ie. *(s)p(h)ereg- 
s řadou obtížně spojitelných významů. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z gót. (nom. pl. prozi z gót. 
pl. bramstei "kobylky luční"; tak Hamm, KZ 67, 122 a 227n). 

bs-žš 


protije, -ija n. pruty, proutí, metla; Ruten, Gerten" 

Kolektivum odvozené ze subst. prots prut, vě- 
tev', doloženého v csl. (MLP). 

Et.: Psl. prot, všesl.: b. prát, mk. prat, sch. prít, 
sln. prót, slk. průt, stě. č. hl. prut, dl. pšut, plb. prot, 
pom. prat, stp. p. pret, vsl. prut, str. prut, vše s význ. 
“prut, tenká ohebná větev, letorost', dále 'hůl, metla, 
tyč' (sln. stě.), “odnož' (sch.), přen. pokolení* (sch. 
Rj), “odznak určité hodnosti nebo moci, berla, žezlo" 
(sch. Rj., stě. str.), délková míra (stě. dl. pomsln. stp., 
p. arch., str.), plošná míra (stě. stp., ukr. dial., str.) a 
další přenesené významy. 

Slovo psl., další souvislosti jsou nejisté. 

Machek 1957, 397 má za příbuzné č. dial. (chod- 
ské) prtit “pučet, vyrážet ze země" (Hruška), k tomu 
připojuje (1968, 487) č. prýt "mladý výhonek, prut, 
odnož" (v. i Varbotová, Etim 1971, 9n); nosovku -0- má za 
sekundární. 

Brůckner, KZ 42, 361 spojuje p. pret s p. dial. pruciaé, 
pryciaé *slídit, pobíhat sem tam" a s r. pryt' rychlost, hbitost", 
později (Briickner 436) i s r. prjátat" “schovávat, uklízet, tajit" 
(ablaut pros.: prete, v. pretati, tak už IV jinskij, SbSreznevskij 
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Ramón, SbBeekes 50; další liter. uvádí Vasmer 2, 344, BER 5, 
828, Mažiulis 3, 287 aj. 

Méně pravděpodobné je spojení *pprst» s *pbrss “prs' (v. 
presi), které uvádí Wiedemann, BB 27, 229, Machek 1934, 
59n, 1968, 487, Fraenkel 598, Sch.-Šewc 1137; proti mj. Lekov, 
Slavia 13, 409. 

IL.-Svityč 3, 70-77 měl sl. *pprste za už nostratické dědictví 
(tak i Kaiser 1990, 78). by 


preste, -i f. “prsť, hlína, prach; Erde, Staub' 

V Grig 1x psáno plbste, v Zach 1x prěste. 

Der.: prsten "hliněný, vytvořený z hlíny, z pra- 
chu, z prsti', přen. pozemský, prbstěns pozemský" 
(1x Christ). 

Et.: Psl. *pprste > b. prěst, mk. arch. prst, stsrb. 
prst (Rj, Skok), sln. přst, slk., č. prst, stě. prst, hl. 
pjeršé, stp. piersé, pirzé (SStp), ukr. arch., str., r. arch. 
perst', vše “prsť, hlína, půda, prach, země". 

Psl. *pprste se obvykle vykládá jako der. odvo- 
zený sufixem nomin actionis -fi- od nulového stupně 
vb. kořene *pers- “jemně (se) rozptylovat, pršet, stří- 
kat', obsaženého v psl. *porchs (v. prach») (sr. Vasmer 
2, 344, Machek s.v. prst; Snoj in Bezlaj 3, 130 s liter.); pův. 
tedy “prášení, prach', pak spec. “prsť, hlína" (sr. Snoj 
1997, 511). Co do způsobu tvoření se srovnává s lot. 
pirkstis nom. pl. Žhavé jiskry v popelu" (Karulis 2, 54 je 
ale vykládá jinak), Windekens (1976, 1, 122, 388n) přidal 
ještě toch. B pracciye *liják. by 


Pret5, -a m. "kus tkaniny, plátna; ein Stick Gewebe, 

Leinwand' (1x Gl a Sud) 

VEv lx s významem “knotť. 

Der.: pretišír hadr, cár" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. pprtište, portište “kousek látky" (StrS 17, 130n, 
MLP) je r. arch. portíšče tv. 

Et.: Psl. *pprté > sch. pří, sln. přť, pom. p. part, 
br. pórt, ukr. st. port (Hrin., Žel.), str. porte, r. dial. 
port (SRNG), s význ. “kus tkaniny, ubrus, prostěradlo, 
závěs ap.' (sch. st., sln. str.), "šála nebo šátek" (ukr. 
st.), hrubé plátno ze Inu nebo konopí" (sch. pom. p. 
br., r. dial.), “oblečení z plátna" (sch. str., r. dial., v 
ukr. st. pl. portý "plátěné kalhoty' SUM). 

Ve všech sl. jazycích (kromě luž. a plb., kde není 
doloženo) jsou četné der., např.: b. párteno *řídce tka- 
né konopné plátno', půěrtína “šaty, prádlo, pokrývka" 
(BER 6, 104), mk. prten, sch. přten “plátěný, lněný', 
slk. dial. prtok “kus látky, ubrus' (Kálal, Orlovský, Lip- 
ták), stč., č. pejor. prták, č. i expr. prták švec spravu- 
jící starou obuv, příštipkář', prtat "spravovat starou 
obuv', arch. a dial. prtačka drobná oprava obuvi, 
nedůležitá práce" (SSJČ, Bartoš 1906, Lamprecht 1963), 


p. partacz “kdo opravuje staré boty a šaty', “nedba- 
le pracující řemeslník aj.', br. pórtki, ukr. r. portkí 
*(plátěné) kalhoty", r. portnój "krejčí aj. 

e Psl *prrte m psl. *porti, porjo 'rozřezat, rozpárat". 

Psl. *perte s výchozím významem *“(odříznutý) 
kus plítna' pravděpodobně souvisí s psl. *porti roz- 
řezat, rozpárat" (v. Vasmer 2, 411, Stawski, WSIJb 22, 76 a 
SK 2, 37, Bezlaj 3, 130 aj.). 

Psl. *porti, porjo s ter. *parati, parajo, všesl. 
(kromě plb.): b. pórja, mk. para, sch. poriti, párati, 
sln. párati, st. i práti (Plet.), slk. párat, stč. párati, č. 
párat, hl. próé, dl. projs, pom. proc, kaš. i porc, stp. 
p. prué, br. paróc", ukr. poróty, str. poroti, r. porót', s 
význ. rozdělit řezem, rozřezat, oddělit" (b. sch. sln. 
zsl. ukr. str. r.), 'bodat' (br. str. r.), všude "odstraněním 
stehů oddělit sešité části, párat'. 

Další ie. souvislosti tohoto slovesa jsou nejasné. Spolu s 
ojed. csl. naperiti “probodnout' bývá spojováno s ř. neípeiv 
proniknout" a dále s ie. kořenem *per- “překonávat, pronikat 
(v. ppratiz; sr. Matzenauer, LF 13, 190n, Skok 3, 1In, Machek 
1968, 434,Sch.-Šewc 1158, ESBr 8, 167 aj.). 

Snoj 1997, 425 má za příbuzné psl. *porti, porjo ř. onapáo- 
oeiv *trhat'; to však Frisk 2, 757 pokládá za expr. slovo, et. 
nejasné. 

Stlit. spartas “stuha, tkanice", které spojil s psl. *perte 
Matzenauer, LF 14, 168n (pod. Bezlaj 3, 130, Kurkinová, Etim 
1975, 20), je nejisté: Urbutis, Balt 29, 172-183 je má za učenecké 
přejetí z lat. spartum “kavyl, rostlina, z jejíchž vláken se plet- 
ly provazy ap.' To pochází z ř. onáprov “šňůra', oxáproc tv. i 
“rostlina, z níž se pletly tkanice, druh kručinky", které je rovněž s 
psl. *perts spojováno. Při výkladu tohoto ř. slova uvažuje Frisk 
2, 758n o souvislosti s vb. kořenem, z něhož je s g-ovým rozší- 
řením vb. *onápyetv, rekonstruované ze subst. ozeipa "otáčení" 
(připouští Chantraine 1033). 

Briůickner 397 řadí psl. *perts k vb. *pprati “práť < ie. *per- 
“bít' (v. pbrati3); toto spojení se opírá o sém. předpoklad, že šlo 
pův. o 'prádlo, které se pere" (tak Skok 3, 58), nebo o “lněné 
či konopné plátno, utkané z vlákna zpracovávaného tlučením, 
máčením a třením" (tak BER 6, 105 jako jednu z možností). Je 
však obtížné vyložit -s V ppr-f5. 

Špringerová, RDE 2002, 25-28 předpokládá výchozí vý- 
znam *“něco roztřepeného, vláknitého' — “len nebo konopí ja- 
ko materiál pro výrobu tkanin" a spojuje psl. pzrte s lit. půrti 
“čepýřit se", spůrti rozpadat se na vlákna'; tato slova odvozu- 
je z ie. *peu- “nadýmat se' s r-ovým rozšířením. Sblížení psl. 
*pur-/*per- s *perti, *porti je podle ní sek. 

Jako přejetí z tur. vulg. prti "staré prádlo, hadry" vyložil psl. 
*perte Deny (Mélanges publiés en I'honneur de M. P. Boyer, 
cit. podle recenze O. Grůnenthala, IF 46, 104n). Také Machek 
s.v. prták je má za přejaté z východu. Rozšíření slova a jeho der. 


v téměř celém sl. areálu však mluví proti přejetí. žš 
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prbV 


psalbm5 


PrB6V5 num. ord. první; der erste' 

Také adj. prvotní, dřívější, předchozí, “starý, dáv- 
ný, počáteční", “přední, nejvýznamnější"; též ve spoje- 
ních: prev 525/5 (gen. pl.) princeps malorum", “satan", 
provyi dans sobotě 'den před sobotou, pátek", ale též 
prevaja sobota, -tč, -t, -ty "první den týdne, neděle. 

Adv. preévo "nejprve" (Nik), prbvoje “nejprve; za- 
prvé; poprvé", prsvěje “dříve, napřed; nejdříve; po- 
prvé; především", prep. “před. 

Adverbiální spřežky isprbva 'od počátku, zpočátku; 
na počátku' (adjektivizované isprévaago 
SJS 1,811); naprevoje nejprve" (1x Supr); Of6prava 
zpočátku" (1x Supr); sppreva zpočátku, na počátku", 
sPprpvěje dříve, napřed" (1x Bes); foprevo “teprve, 
sotva" (1x Supr); zapreva “zprvu, nejprve" (1x Supr). 

Der.: prbvoici "nejprve (1x Clem; sr. drugoici, tretiici, 
k tvoření Vaillant 2, 718, SK 4, 268n); prevpstvovati mít 
prvenství, být první" (ř. nooreÚev); prbvěnoCE “prvo- 
rozenec' (sr. i Mezger, KZ 79, 46n, Vaillant, RÉS 37, 157n), 
prevěnostvo, prbvěnbČpstvo "prvorozenectví, právo 
prvorozeného', prevěnpstvovati *mít prvenství, být 
první"; indekl. adj. priprbvb "pohotový" (1x Lobk). 

Komp.: prpvodějane dříve vykonaný' (1x Venc- 
Nik; překládá lat. peractus; podle Vašici a SJS bylo zdro- 
jem kalku mylné čtení praeactus); prsevomočeniké pr- 
vomučedník* (ř. nowrTóuapruc, sr. i Schumann 1958, 53), 
prbvomočenica prvomučednice"; prbvo0fbCE prao- 
tec" (1x Pochv; ř. nowrTozárep); provoprěstolbniko *kní- 
že apoštolský" (1x v Ochr o sv. Petru a Pavlovi; ř. ze- 
TÓBpovoc), prbvorodbne “prvorozený' (1x VencMin; ř. 
nporTóroxog), Ve spojení nedělja prbvorodpnaja “ne- 
děle sv. Praotců' (1x Ostr), prpvorodsce “prvoro- 
zenec* (1x Supr; ř. mpeTóToxoc, sr. Schumann 1958, 53); 
Dprovosstvorjené "prvostvořený" 
vog); prevovszlěganije, -ležanije, -leženije "ležení na 
předním místě (u stolu)' (ř. RPpWTOXAJÍC, sr. i Schumann 
l.c.); prbvozbdan o "prvostvořený“ (ř. mpaTónAaoroc, sr. 
i Schumann L.c.); VBÍOFODrBVB VĚ Spojení VBLOroprb- 
vaja sobota "druhá sobota po velikonoční sobotě" (ř. 


oáBBarov dEvrEpónpaTov). 


1x Supr, v. 


(1x Cloz; ř. zpóvo- 


Adj. msnogoprsvyi “všetečný' (1x Supr) obsahuje ve své 
druhé části spíše der. od pprěti “odporovat ap.', a je tedy třeba je 
číst menogopprivyi (v. SJS 2, 241 a psrěti). 

Et.: Psl. *pprve > b. práv, párvi, mk. prv, prvi, 
sch. přví, sln. přvi, slk. stě., č. arch. prvý, dl. st. 
pjerwy (v. Sch.-Šewc 1082), plb. parč m. nebo f. (v. 
Olesch 1983, 719, SEPlb 484), pomsln. pirví (PWb), stp. 
pierwy, pirwy (SStp), p. dial. plerwy (Kartowicz), br. 
dial. pérvy (SBrH), pérvu (TurSD, ukr. hovor., r. pérvyj, 
vše “první* a další obecnější významy jako “přední, 
dřívější, významný ap.' 


Psl. *pervs je zjevně tvořeno od ie. kořene 
*per/pre-, obsaženého v řadě předložek (v. pri, prě, 
pro). Výchozí význam těchto předložek a některých 
adverbií byl přesah dopředu'. Adj. (řadová číslovka) 
“první, přední ap.' se od tohoto základu tvořilo sufixy 
-mo- (lit. pirmas, L 4. pirmais, gót. fruma, stangl. for- 
ma atd.; ale lat. primus < *pris-mo-, W-H 2, 363), -to- (ř. 
npáTog, dial. noáTod), ale také pouhým -o-. Sem patří 
stind. piirva-, av. paurva- (a toch. A párwat “prvoro- 
zený', B parwe “nejprve") a také sl. *pprvs. Dříve se 
obecně soudilo, že v případě ií. a sl. výrazů jde o tvo- 
ření sufixem -4o- (Pokorny 815), spíše se však jedná o 
tvoření pouhým -o- od kořene rozšířeného o H; (H*): 
*per-H3- > *prH3-o- “přední, první" > stind. půrva-, 
sl. *pprvs aj. Podobně je tvořeno od druhé základní 
varianty kořene *per/pre- i adj. s významem “přímý, 
pravý: *pre-H3-o0- > *práauo- > sl. pravs (v. prav»). 

K výkladu s laryngálou (dosvědčenou také délkou v ř. 
mpédTog a intonací lit. pirmas) sr. Martinet 1955, 226, Windekens 
1976, 366, Erhart 1980, 34, Smoczyúski, LgB 2, 73, Stang, NTS 
31, 11). 

Jinak (bez laryngály) vykládá vztah mezi *pprvs a prave 
Furlanová (in Bezlaj s.v. pravi). 

Je málo pravděpodobné, že sem patří i germ. výrazy s 
významem “pán" (gót. frauja, sthn. fró “pán", sthn. frouwa “paní", 
něm. Frau; Kluge-Seebold 230). 

Sr. dále Brugmann II, 2, 50n, Vasmer 2, 336n, Fraenkel 
597n, Machek 1968, 488, Mayrhofer 1986, 2, 157, Snoj in Bez- 
laj 3, 132 aj. bv-ae 


psalbmP, -a m. “Žalm; Psalm" 

Var.: psalm 5, psalomb, pbsaleMm5 aj., v Supr a Bo- 
nif psalbmose (o převzetí suť. -oc do stsl. morfologického 
systému u několika círk. termínů, zejména v Supr, v. Diels 1963, 
184, pozn. 31). Často zkracováno. 

Der.: psalbmbne “Žalmový", odtud psalbmsniks, 
psalomsniks "Žalmista" (obojí jen v Bes), dále psal- 
mpske, psalombsko “Žalmový", týkající se hudební- 
ho nástroje psaltéria* (v. psaletyr'). 

Exp.: Z csl. je r. psalóm žalm" (odtud přejato do br. ukr. a 
kniž. b., v. Damerau 1960, 119, BER 5, 840), dále rum. psalm 
tv. (v. Tiktin 1274). Pokračováním stsl. slova je b. mk. psalm. 

Et.: Přejato ze střř. 4aAuóc “žalm", v LXX zpěv 
k boží poctě", v klas. ř. "zvuk strunného nástroje, 
brnknutí na strunu', z vb. fdAAevy “napínat strunu, 
hrát na strunný nástroj', později i “zpívat, oslavovat 
(Vasmer 1909, 161). Ř. sloveso je dále et. nejasné (v. Frisk 
2, 1129, Chantraine 1284 aj.). 

Zř. je lat. psalmus tv., které se rozšířilo do sln. psálm (Snoj 
1997, 512 připouští i něm. prostřednictví), sch. psůlam (v. Skok 


| 3, 63) a do dalších evr. jazyků; do zsl. přišlo germ. prostřednic- 
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psalem 


puste 


tvím: p. luž. psalm z něm. Psalm, č. slk. žalm ze sthn. salm (v. 
Machek 1968, 721, Sch.-Šewc 1180 aj.). pp-žš 


psalstyr"b, -rja m. "hudební nástroj psaltérium; Mu- 
sikinstrument Psalter"; kniha žalmů; Psalmbuch* 

Var.: psalsfyre, -i f., ppsalptyrb m. nebo f., řídce i 
ppsaltyre, psaltirb; často zkracováno. 

Der.: psaletyren'ii "Žalmový' (1x VencNik). 

Exp.: Z csl. je srb. (p)sáltir "kniha žalmů" (Vasmer 1944, 
127),r. psaltýr" f.i m., arch. psaltír' m. kniha žalmů", hudební 
nástroj' (> br. ukr. psaltýr), rum. psaltire “kniha žalmů" (Tiktin 
1275). Pokračováním stsl. slova je.b. psaltír, mk. psaltir tv. 

Et.: Přejato z Ť. 4aArýpiov "strunný hudební ná- 
stroj', v křesť. terminologii biblická kniha Žalmů, 
žaltář“ (v. psalbm+). Kolísání sufixu -ir'b/-yr's je 
obdobné jako u grécizmu manastir'p/-yr'b (v. manas- 
tyr'p). Očekávaný tvar Ť. přejetí by byl psaltir'5. Sufix 
-yr"p je možno vyložit analogií podle psl. *měchyr'p, 
*puzyr'b ap. (v. Sobolevskij, RFV 9, 3, Preobr. 2, 146, Diels 
1963, 1,40, pozn. aj.). Jinak Meillet 1902, 186n, podle ně- 
hož je zakončení -fyr"p v stsl. psalbtyr'p, manastyr'6 
ap. reflexem sthn. sufixu -tári z vglat. -tório. 

Zř. je přejato lat. psaltěrium "hudební nástroj; kniha žalmů, 
žaltář', které se rozšířilo do řady evr. jazyků. Z lat. nebo něm. 
je sln. psálter “žaltář". HI. psalter, dl. psaltař je z něm. Psal- 
ter, č. žaltář, slk. žaltár ze sthn. saltčri (v. Machek 1968, 721, 
Sch.-Šewc 1180 aj.). Stp. žažtarz, žoltarz je přejetí ze stč.; od 
16. stol. bylo postupně nahrazováno podobou psalterz z lat. (v. 
Siatkowski, SFPSt 19, 7). Charv. dial. žoltar je z maď. zsoltár (v. 
Skok 3, 63). pp-žš 


ptichija, -ijef. “útulek, chudobinec; Hospiz" (1x Nom) 

Doloženo v gen pl. přichii, z něhož nelze jednoznačně sta- 
novit nom. sg. Srez. i StrS uvádějí z téhož textu ptichti m. 

Et.: Přejato Z ř. nTweyeElov tv., což je derivát ř. rTw- 
xóc chudý, nuzný". Stsl. i za střř. [o] je neobvyklé 
(možno uvést jen ojed. proskimisati vedle proskomi- 
sati zŤ. npoaxogíČEv, v. proskumisati); ani u SUřŤ. var. 
nTEXÓC (uvádí ji DuCange Gr. 1271) nečekáme změnu č 
> i. Snad jde o asimilaci -o- k -i- v následující slabice 
(Havlová, red. poznámka). 

O adaptaci ř. neuter na -tov k ijo-kmenům m. nebo ija- 
kmenům f. v. Diels 1963, 185, pozn. 41-43). bs-žš 
-pusněti v. opusněti 
pusts adj. “pustý, neobydlený, opuštěný; wůst, ode" 

O osobě “opuštěný, osamělý, ubohý, nešťastný. 

Ve spojení pusté byti “zpustnouť (1x Bes), Puste/ 
Pustyi grade název města Hermopolis (Supr). Sub- 
stantivizací pusta(ja) “pustina'. 


Der.: pustota “prázdnota" (1x Supr); pusté- zá- 
hubný" (nejistý doklad z NicodNovg, v. SJS); pustyn'i pus- 
tina, poušť; poustevna; zpustošení, záhuba', pus- 
tynbne (1x psáno pustyns Sin) “pustinný, pouštní; pous- 
tevnický", oglije pustynpnii “kručinkové, jalovcové 
uhlí", pustynbské *pustinný, pouštní, pustynsniko 
“poustevník"; pustošs f. rozpustilost, prostopášnost, 
(vs) pustošb adv. marně, nadarmo", pustošbn5 mar- 
ný, prázdný, nicotný; rozpustilý, prostopášný'; pus- 
titi propustit, pustit; propustit Ženu, muže, rozvést 
se; opustit, zanechat; vypustit, vydat (ze sebe); po- 
slat; spustit, v Bes “dovolit, nechat, dopustit, ve 
spojení pustiti zakon, zapověds 'vydat zákon, pří- 
kaz' (Supr), iter. pušťati, dále puštenica “propuštěná 
žena'; ispustiti “propustit, pustit; vypustit; poslat, 
iter. ispuštťati, subst. verb. ispuštenije, opustiti “zba- 
vit, zprostit; zpustošit', refl. “opomenoutť, opustěti 
“zpustnouť', subst. verb. opustěnije; otspustiti “pus- 
tit; osvobodit; opustit, zanechat; odpustit; dopustit, 
iter. ofppuštati, subst. verb. ofbpuštenije, OLBpUst6kr 
"odpuštění (2x Fris), ofepuskati “propustit* (1x Nicod); 
popustiti připustit, dovolit', iter. popušťati, subst. 
verb. popuštenije; pripustiti “připustit, vpustit, při- 
jmouť; raspustiti “vypustit, vydat, raspustené ve 
spojení kbn'igy raspusteny rozvodový, propouštěcí 
list; sspustiti spustit, seslat, refl. "spustit se, vrh- 
nout se", nomen actionis sppuštenije; upustiti “upustit', 
iter. upuštati spouštět, vypouštět'; vspustiti “vpustiť, 
iter. Vppuštati, zapustěti (se) “zpustnouť, subst. verb. 
zapustěnije zpustošení, spoušť". 

Komp.: syropustbn “sýropostní" (v. též mesopuste). 


Exp.: Rum. pustnic “poustevník*, pustiu “pustý', otpust 


“propuštěcí listina; dozpěv' může být z csl. (Tiktin 1100, 1285), 
ale také z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. pusts > b. mk. pusť, sch. sln. půst, slk. 
č. pustý, luž. pusty, pom. pusti, p. pusty, br. pustý, 
ukr. pustýj, r. pustój, vše “pustý, opuštěný, zpustlý, 
prázdný ap.' 

Et. málo jasné. Jako zjevná paralela se obvykle 
uvádí stprus. pausto "divoká (kočka)' (v. Mažiulis 3, 
236-239, Martynov 1988, 37), ale Smoczyúski (JP 66, 228n 
a IF 94, 315n) má stprus. výraz za přejatý z p. Solm- 
sen (IF 31, 483) spojil sl. (a stprus.) výraz s ř. neÚerv 
“zastavit, ukončit; přestat, ustat' (pochybnosti u Friska 2, 
483) a na tomto základě se rekonstruoval ie. vb. ko- 
řen *paus- “pustit, zanechat" (Pokorny 790). LIV 416 
však rekonstruuje *peHzu- 'přestat, ukončit. Také 
Chantraine 865 nepokládá s za součást ie. kořene; 
-s- zůstává nejasné, pokud pusts pokládáme za pův. 
t-ové ptc. pas. (Snoj 1997, 516), tedy pův. “zanechaný, 
opuštěný" (sr. i Machek s.v. pustý). by 
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-pychati se 


pytati 


-pychati se v. raspychati se 


pyrěne adj. “ze špaldy; aus Spelt' (1x Parim) 

Adj. odvozené sufixem -ěn= (o něm v. Brodowská 
1960, 142-145) ze subst. pyro "pšenice špalda", které je 
doloženo v mladších pam. (MLP, StrS). 

Exp.: Podle Tiktina 1167 je z csl. rum. pir “pýr", spíše však 
je přejato z živých jsl. jazyků. 

Et.: Psl. pyro/*pyrs je doloženo reliktově v části 
jsl.: sch. přr, piro (Skok 2,660), sln. píra, st.1 pir (Plet.) 
*pšenice špalda/[riticum spelta", sln. píra i "kroupy" 
(Plet.), adj. píren “pšeničný'. Ve většině sl. jazyků 
doloženo s významem “pýr/Agropyrum" (= Triticum 
repens), řidčeji i “sveřep/Bromus", “bojínek/Phleum" 
a jiný polní plevel; převážně v der.: b. pírej, mk. pir, 
pirej, sch. pirika, pirěvina, sln. piríka, pírnica, st. 
ptrje, slk. pýr, dial. pýrnica, č. pýr, arch. pýř, dial. 
pýří, pýřavka, hl. pyr, st. pyf (Kral), dial. 1 pór (Sch.- 
Šewc), pyrica (Kral), dl. pyř, pyrjo, stp. p. perz, stp. i 
pyrz, br. pýrnik, dial. i pýravica, pyréj, puréj, pýraj 
(SBrH), ukr. pyríj, dial. pyríjka, perij(ka) (Hrin. 3, 146), 
r. pyréj, pyréjnik, pýrnik ap. 

Vzhledem k velkému rozšíření tohoto významu v sl. jazy- 
cích pokládáme za málo pravděpodobný názor Rásánenův (ZslPh 
20, 448), že r. pyréj “pýr" je přejato z čuvaš. pari "špalda". 

Původně šlo zřejmě o název trávy, jejíž obilky sloužily jako 
potrava — *'druh pšenice" (v. Schrader-Nehring 2, 647). Další 
sém. posun vedl k označení rostliny podobné pšenici a zaple- 
velující pšeničná pole. Podle Machka to byla zplanělá pšenice 
(Machek 1954, 283, shodně Budziszewská 1965, 206); Niemi- 
nen (KZ 74, 171 pozn.) upozorňuje na lidovou pověru, podle níž 
se obilí za vlhkého počasí mění v pýr. Jiní (např. Merkulovová, 
Etim 1964, 75n, Sedzik 1ln) uvádějí četné názvy plevele odvo- 
zené od názvů kulturních rostlin, kterým se v něčem podobají 
(r. žito — žitéc, č. oves — ovsice, ovsíř ap.). K rozšíření významu 
“plevel' přispělo zanikání pyro s význ. pšenice a jeho nahrazo- 
vání názvem ppšeno, který byl motivován opracováváním obilek 
opichováním (v. ppšensn5). 

HI. pyrina “moučná kaše, které Sch.-Šewc 1198 s pochyb- 
nostmi řadí k hl. pyr “Agropyrum repens" (jako "kaše ze špatné 
pšenice"), můžeme vyložit jako zbytek pův. významu: *“pšenič- 
ná mouka' — “kaše z ní". 

e Psl. pyro < ie. *piiro- “zrní, obilí. 

Nejblíže příbuzné je lit. půras zrno ozimé pše- 
nice", pl. půrař “ozimá pšenice", lot. půri tv., stprus. 
pure "plevelná rostlina sveřep", ř. zupóc, pl. nupoí 
“pšenice", stangl. fyrs, angl. furze "stále zelená ostna- 
tábylina", také “hlodáš/Ulex" aj.(v. Pokorny 850, Fraenkel 
671, Frisk 2, 631, Klein 630n aj.). 


Souvislost se stind. piira- “koláč', kterou uvádějí někteří 


aj.), je pochybná: stind. slovo je poměrně mladé a et. nejasné (v. 
Mayrhofer 1956, 2, 322, Frisk L.c. aj.). 

Další výklady: 

Trubačev 1991, 212 a 2002, 232n spojuje ie. *pižro- s ie. 
*peHur- “oheň' (v. ogns); věcnou spojitost vidí v tom, že se 
nevymlácená pšenice sušila na ohni; shodně Lukinovová, SlMov 
105. — Nieminen, KZ 74, 170n řadí ie. *pů-ro- k vb. kořeni *pěu- 
“bít, sekat" (Pokorny 827, LIV 433 *pieH-, sr. též pila), který 
je v lit. piáuti “řezat, kosit', jeho reduk. stupeň v lat. pavire 
“bít, tlouci, pěchovat', reduk. zdloužený stupeň v ie. *pů-ro-; to 
chápe jako substantivizované adj. s významem “vymlácené obilí" 
(připouští Frisk I.c.; sr. i Fraenkel 584, W-H 2, 267, o nejistých 
ř. souvislostech Frisk 2, 464). 

Někteří badatelé vidí v ie. *půro- staré putovní slovo předie. 
původu, které se s rostlinou rozšířilo z jihu na sever Evropy; sr. 
jihoarab. bůr, bor, arab. burr "ječmen" (v. Schwyzer 1950, 1, 58, 
Skok 2, 660, Konča, Mov 1998, 1, 57 aj.). Gruz. puri “pšeničný 
chléb", na něž upozornil mj. Pokorny 850 (také Polák, LF 70, 28 
s odvoláním na Pisaniho a Vogta, nově Žigo, JČ 41, 66), pokládá 
Georgiev 1958a, 216 za přejetí z některého ie. jazyka (?). ZŠ 
pytati, -ajete zkoumat, vyptávat se; forschen, (nach)- 

fragen' 

Ptc. préz. pas. pytajemyi "žádoucí' (Supr). 

Der.: pytanije "zkoumání" (1x Supr); ispytati vy- 
zkoumat, vyzvědět, vyšetřit, ispytanije *“zkoumání, 
zkoušení, vyšetřování', ispyte “(projzkoumání', is- 
pyteno pozorně, přesně", ispytovati “zkoumat, ne- 
ispytene, -tan “nevyzpytatelný'; opytati “prozkou- 
mat, vyzkoušet, neopyteno, nepytbno 'nevyzkouše- 
ně, bez vyzkoušení; popytati "zeptat se, vyptat se' 
(1x Supr); VPspytati "pokusit se, snažit se" (1x Supr). 

Komp.: blagoispytanije pečlivost, svědomitost 
(1x FragZogr); iskropyteně adv. “dokonale, přesně (1x 
Supr). 

Adv. iskropyteně vzniklo zesílením adv. ispyteně, kde is- je 
lid. etymologií přikloněno k iskrs *blízko, až k" (Vaillant, BSL 
63,2, 153). 

Exp.: Z csl. je rum. a ispiti ((vy)zkoumat' (Tiktin 856n), 
dále rum. ispitá “zkouška; pokušení" (tak Rosetti 1954, 44, Tiktin 
856 však má za deverb. od a ispiti). 

Et.: Psl. *pmtati, pytati > b. pítam, mk. pita (se), 
sch., sln. st. a dial. pítati, slk. pýtat (sa), stě., č. 
st. pýtati, ptáti (sě), č. ptát se, dial. ptát, hl. pytaé, 
dl. pytas, p. pytač (sie), br. pytác', pytácca, ukr. 
pytáty(sja), str. pytati(sja), r. pytát'(sja), vše “ptát se' 
(kromě hl., v dl. jen arch. a dial.), dále žádat, prosit 
(sch. slk. , č. st. ptáti, č. dial. pytati, pýtati, stp. a p. 
dial., br. dial., ukr. str., r. dial.), "Žádat o ruku' (mk. 
dial., sch. dial., slk., č. dial. pytati, pýtati, p. dial., r. 


badatelé (MEW 269, Skok 2, 660, Vasmer 2, 473n, BER 5, 250n | dial.; sr. i b. dial. pitáš “námluvy, žádání o ruku), žebrat" 
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pbkale 


pekle, pbkele, pekel, pekole (SuS, Srez.), r. dial. 
pekl (SRNG), vše “peklo" a také smůla, pryskyřice" 
(sch. st. dial. Rj, sln. st. a dial. Plet., str., r. dial.), 
dehet" (sch. st. dial., sln. dial.). 

Dále je doloženo o-kmenové neutrum (snad podle 
opozita nebo; sr. Brůickner 407, Skok 2, 588, Machek s.v. 
peklo): b. lid. páklo, dial. i pékló (BER 5, 133), sch. st. 
ojed. paklo (Rj), sln. dial. a arch. pékló (Plet., SSKJ), slk. 
stě. č. peklo, hl. pjeklo (podle Pfula ze si. jazyků, ale jsou 
i staré doklady, v. Sch.-Šewc 1076), dl. liter. pjakto, pom. 
pekto, stp. p. piekto, br. pékla, ukr. péklo, str. peklo, r. 
péklo, dial. i pekló, pěkló (SRNG), vše “peklo' (r. jen 
hovor.) a také “smůla, pryskyřice" (sch.), "Žár, výheň' 
(r.). 

Jako psl. podobu je na základě stp. pkieř a adj. stě. 
pkelný, pkelní, stp. pkielny, pkielni “pekelný' zřejmě 
třeba rekonstruovat *prke/5 (Vondrák 1924, 1, 574, Sch.- 
Šewc 1076). Na to by ukazovalo i stprus. pyculs “peklo* 
(Levin 1974, 98, Mažiulis 3, 280) a maď. pokol < stmaď, 
pukul tv. (Kniezsa 429, MTESz 3, 240), obojí přejaté ze 
sl. Machek (s.v. peklo) má za primární formu *pskls. 

Původní je význam “smůla"; od něho se v křes- 
ťanském kontextu odvodil význam “peklo', na jehož 
vznik snad mělo vliv i sthn. peh "smůla" 1 peklo" (sr. 
Machek 1.c.; podobný posun je v plb. srmělů "smůla" i “peklo"; sr. 
Olesch 1983, 1024 a posmoliti). 

Slovo samo se obvykle považuje za domácí a 

srovnává se s lat. pix, gen. picis a Ť. nioaa “smůla, 
pryskyřice" (v. Vasmer 2, 330, Frisk 2, 544, Bezlaj 3, 22 
aj.). Naopak sthn. peh (něm. Pech), stsas.. pik, stangl. 
pic (angl. pitch) "smůla" stejně jako stir. pice tv. byla 
přejata z lat. (sr. Kluge 536, Vendryes P-9); z něm. je lit. 
pikis “smůla* a lot. pikis tv. (sr. Fraenkel 589, Karulis 2, 
47m). 
Na základě lat., ř. a sl. slov se pak rekonstruoval 
ie. kořen *pik- “smůla, pryskyřice", který snad před- 
stavuje k-ové rozšíření kořene *pei(H)- “být tučný, 
kypět' (Pokorny 793n, sr. pitati). Nejasný je vztah ke srovna- 
telným slovům v ugrofin. jazycích (fin. pihka, est. pihk “smůla, 
pryskyřice" aj.; v. Collinder 1955, 107); Machek (1968, 442) je 
považuje za příbuzná. 

Otázkou je způsob tvoření sl. slova (v. Specht 1944, 
146, Stawski, SK 1, 111). Machek (s.v. peklo) má -/ za 


analogické podle oglb “uhel, ale ani I-ový formant v 


ogls není zcela jasný (sr. oglb). 

Pozornost snad zasluhuje názor Vaillantův (4, 556 
a RÉS 34, 137n), který vykládal sl. p»ksl/5 jako přejaté 
z lat. picula, deminutiva k pix. Martynov (1983, 83) 
považuje psk!s přímo za italický ingredient sl. glo- 
togeneze. Kronsteiner (SbHafner 220) má sl. výraz za 
přejatý z rom. jazyků. 


prratiz 


Pbratij, perete, pero "Šlapat, tlačit; treten, drůcken" 

Der.: subst. verb. ppranije (1x Parim); ispprati vy- 
tlačit, stisknout, isppranije 'vytlačená šťáva (z hroz- 
nů)' (1x Parim); ofépprati “odstrčit, odkopnout' (1x 
Dijav); popbrati “pošlapat, potřít, zneuctít', subst. verb. 
popbranije *pošlapání, potlačení", přen. spodina, od- 
pad; raspprati “rozšlapat' (1x Supr); zapprati “pošla- 
pať (1x Supr); ipf. se zdloužením redukovaného stupně kořene 
prěpirati “pošlapávat, zneuctívať. 

Exp.: Z csl. je r. kniž. poprát' “pošlapat, zničit', ipf. 
popirát' (sr. Preobr. 2, 123, Cyganenko 318). 

Et.: Stsl. pprati ve slovanských jazycích odpovídá 
jen str. p(p)rati mačkat, tlačit, šlapat', r. st. prat' 
(Dal') tv. 

Stsl. pprati je pův. iterativum od kořene *per-/pbr-, 
v. oprěti se a pbrěti. 

Někteří badatelé sem řadili i pprati “práť (v. poratis). Dv 


Pbratiz, peret», pero (vznášet se; schweben' (1x Supr 

a Lobk) 

Doložena je pouze 3. os. sg. préz. ind. peret(») (SJS dod.) 
a 3. os. pl. préz. ind. perote; rekonstrukce inf. kmene je proto 
nejistá: SJS 3, 517 předpokládá *prrati, Koch 1990, 430-2 
*prěti. 

Od téhož kořene je odvozeno iter. se zdlouženým stupněm 
kořene pariti “létat, letěť (v. pariti). 

Et.: V stsl. slovese se obvykle hledá ie. kořen 
*per- překonávat, překračovat', dosvědčený v stind. 
píparti *přesazuje, přenáší, překonává", ř. zelpw pro- 
nikám, probodávám", gót. faran putovat aj. (Traut- 
mann 215n, Pokorny 816n, Vasmer 2, 316, 341, Lehmann 1986, 
108n aj.) a předpokládá se, že ve sl. došlo k sém. po- 
sunu překonávat —> "směřovat dopředu" — 'letět, 
létat". Benveniste (BSL 51, 36-41; v. i Mayrhofer 1986, 2, 
97) však rozlišuje dva homofonní kořeny *per- “pře- 
konávat' a *per- “létat, z něhož kromě stsl. pero 
odvozuje i stind. parná-, av. parona- “křídlo, pero' a 
také sl. pero (k tomu v. ovšem i pero). Podobně rozlišuje 
tyto dva kořeny i LIV 2001: *per- “přijít, projít (s. 
472) a *(s)per- “letět' (s. 579) s doklady jen sl. a balt. 
(lit. spařnas *křídlo"). by 


Pbrati3, perete, pero “prát,; waschen" 

Doložen 1x dat. pl. ptc. préz. akt. peruštiimé (Ma 3,2, 
Zach Lobk). 

Der.: ispprati “vyprať. 

Et.: Psl. pprati, všesl.: b. perá, mk. pere (RMJ), sch. 
práti, sln. práti, slk. prat, stě. práti, č. prát, hl. arch. 
praé, dl. arch. pras, plb. perčt (v. Olesch 1983, 746n), 
pom. prac, p. prač, br. prac", ukr. práty, str. prati, r. 


by | dial. prat" (SRNG), vše “prát, mýt, bít, tlouci' (kromě 
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pbprati3 


plb.; mk., br. jen dial. SBrH, sln. jen st. a dial. Plet.). 

Psl. pprati, pero nejblíže je lit. peřti, periů "šlehat 
se větvičkami v parní lázni, koupat se; bít, tlouci', 
intranz. "silně zahřmět, prásknouť, lot. pěrt “bít, tlouci; 
koupat se, Šlehat se větvičkami v lázni' (sr. i Stang 1942, 
32). V obojím se vidí ie. slovesný kořen *per- bít, 
dosvědčený vedle balt. a sl. ještě v arm. ehar “bíť 
(LIV 426). Nejistá je příslušnost dalších slov, kde je 
základ *per- rozšířen o další elementy: stind. prt-, av. 
porat- boj, spor' (v. Mayrhofer 1986, 2, 160), lat. premere 
'tlačit, tisknout (W-H2,360) atd. Sr. dále Trautmann 215, 
Pokorny 818n, Vasmer 2, 426, Bezlaj 3, 104. Pro sl. se tak 
vychází z původního významu 'bít, tlouci', odkud 
pak spec. “tlučením čistit prádlo, prát, mýt' (sr. Lang, 
LF 43, 229, pozn. 1, Rozwadowski, BSL 25/1, 117, Brůckner 
434, Machek s.v. práti, Sch.-Šewc 1148, Snoj 1997, 483n, BER 
5, 165-7 aj.). 

Někteří spojují pprati *prát, bíť' s psrati "šlapat" (v. pbratix): 
“šlapat* — “šlapáním nebo tlučením mýt' — 'tlouci, bít" (v. Mla- 
denov 418, Vaillant 3, 210, Fraenkel 578, SEPlb 507n). 

Pro liter. v. Karulis 2, 40, BER 5, 167. 

K možným nostr. spojitostem v. Kaiser 1990, 102. by 
pprěti, prrite, porjo (odporovat, namítat; widerspre- 

chen, einwenden' 

Refl. přít se, disputovat', "vést soudní při', 'bojo- 
vat. 

Psáno i prěti. 

Der.: pprěnije “námitka' (Supr Bes), pbrja “od- 
por, námitka; spor; (soudní) proces; otázka, do- 
had, problém", dále “překážka, zábrana' (1x Slepč 
Šiš), “zúčtování, vyúčtování' (jen v Bes), 
bes (vbsjakoje) pprje “nesporný/nesporně, nepochyb- 
ný/nepochybně'; pbrbn5 ve spojení odole pbrona(ja) 
údolí soudu" 
DPbrecC "právník* (1x Meth — tak čte Lavrov 1941, 70,26, 
pův. význam snad *odpůrce, protivník", tak Janyšková, red. po- 


ve spojení 


(ř. xoihác Tý< číxne, 1x Parim), sem snad 


známka; interpretace daného místa jsou ovšem různé: sr. Tadin, 
Cyrillomethodianum 7, 1-2; dále např. Tkadlčík, Slovo 22, 41- 
51, který interpretuje stsl. výraz jako prmvii, tj. velmožové, nej- 
vyšší představitelé města; Dujčev, SbSchmid, 3, 15-19 čte gwrci 
“Řekové"); s prefixy: ispprěti “omluvit, ospravedlnit 
(Bes), ispprěnije “ospravedlnění, omluva"; otspprěti 
(se) ref. popřít! (Bes), nerefl. pravděpodobně “odvrá- 
tť (1x VencNik); popbrěnije snad snaha, úsilí“ (1x 
Bes); prěpprěti “přemluvit, přesvědčit; zvítězit (ve 
při)', refl. pustit se, dát se do sporu', prěpsrěnije 
“přemlouvání, přesvědčování', prěpprja “přemluve- 
ní, přesvědčení" (1x Christ), neprěpprivs "neuvěřitelný, 
nepřesvědčivý' (1x Supr), prěpirati přemlouvat, pře- 


pssati/pisati 


“zakolísat, zapochybovať (1x Supr), raspprěnije “ro- 
zepře, spor; rozvažování', raspbrja (v Sav Nik Hilf též 
rasp(b)ra) rozepře, svár', ve spojení raspprjo iměti 
'rozvažovat, diskutovat" (1x Bes), "aspbrbN$ TOZpor- 
ný, rozkolný" (Supr Bes); SBpbrěti se utkat se ve spo- 
ru, pohádat se*, sopbr'b/sopbre odpůrce, protivník" 
(Ev Nom), sopbr'bniko odpůrce, protivník, nepřítel, 
spec. též “ďábel' (1x Fris); VBSPBriVB (Christ), VBSPOrIVE 
(Šiš Slepě) “svárlivý". 

Komp.: /jubopprivs "milující spor, svárlivý' (ř. 
gAóvemxoc, 1x Supr); MHNogopbrivé (psáno mnogo- 
prevyi) "všetečný" (1x Supr; ekvivalent ř. zoAurpáyuov, 
význam nejasný. Snad vychází z pův. konkrétního významu psl. 
vb. *perti, tedy *“často narážející do něčeho" —» “často šmát- 
rající* — “všetečný'); slovopbrěti se, slovoprěpirati se 
"přít se o slova" (f. Aoyouaxětv), slovopprěnije spor o 
slova' (ř. Aoyouaxla). 

Exp: Zcsl. pravděpodobně pochází r. prénija debata, spor 
(KESRJ 267) a stch., stsrb. rasprja “pře, spor" (Rj 13, 221), r. 
rásprja *hádka, konflikt" (KESRJ 283). 

Et.: Stsl. pprěti, porjo, pův. starý stavový prézens 
odvozený od psl. *perti, ppro, nemá po formální 
stránce odpovídající ekvivalenty v sl. jazycích, snad 
s výjimkou stsch., sch. st. prěti žalovat se (vzájem- 
ně); stěžovat si; kárat, vyčítat, prěti se "hádat se, přít 
se" (sr. Skok 3, 37) a stp. przeč (sig) vést soudní spor, 
vystupovat v soudním procesu; nesouhlasit, nepři- 
znávat (se)' (SStp7, 109n). Sr. Vaillant 3, 381n. Et. výklad 
včetně vysvětlení sém. vývoje v. oprěti se, tam i další 
literatura. V. též ppratix. hk 


Pesati/pisati, pišete pf.iipf. psát, napsat; schreiben"; 

“(na)malovat; malen' 

Přen. i zobrazit, naznačit. 

Psáno i psati, psati, v Zogri přesmyk s'pali. 

Pův. ppsati, pišo, pod. jako zbdati, ziždo “stavěť (Diels 1963, 
268, pozn. 3); inf. pisati vznikl převzetím préz. tvaru s -i- (Kurz 
1969, 174 aj.). 

Der.: Subst. verb. pbsanije/pisanije “psaní, napsá- 
ní, zapsání', písmo, znalost písma', “něco zapsa- 
ného, zápis, text', “spis', “nápis', pisanije, pisanija 
pl. Písmo svaté", instr. sg. (na)pisanijems písem- 
ně", ve spojení /»žaja pisanija kbnižbnaja "apokryfní 
biblické knihy', ppsalo “pisátko, rydlo' (1x Parim), 
pisbC5 'písař, opisovač' (1x Slepč); isppsati -pišetb 
pf. “vypsat, popsat, ispisati, -sajete ipf. “popisovat, 
zobrazovat', neispisa(n5)né nepopsatelný, nevylí- 
čitelný" (ř. dnepiypanroc), nappsati/napisati -pišet 
napsat, zapsat, sepsat; připsat, přičíst, popsat, vylí- 


svědčovat', v pas. "být přesvědčen, jist“, raspprěti se | čit; namalovat, vyobrazit', prežde nappsati "předem 
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pytati 


Pbvati 


(mk. slk., č. st. a dial. přáti, p. dial.; v b. jen der. pitač 
“žebrák'), (hledat, vyhledávat (b. stě., č. st. přáti, luž. 
stp. str., r. dial.), zkoumat, zkoušet" (b. sch., slk. st. 
HSSIk, p. str., r. st. a dial.) aj. Sem i ojed. sch. st. přati 
*čenichat, slídit, větřit' (Skok 2, 666). 

Výklad slova není jednoznačný. 

Psl. *pmtati (doloženo jen v č. a sch. st.) s iter. 
pytati s očekávaným dloužením v kořeni bývá nej- 
častěji odvozováno od ie. kořene *peuH- “zjistit, po- 
chopit ap.' (v. pevati), rozšířeného O -f-, a spojováno 
s lat. putáre “řezat, krájet, čistit; domnívat se, předpo- 
kládat', toch. AB put-k dělit, rozdělovat, rozlišovat 
(Rozwadowski, RS 2, 103, Brůckner 450, Mladenov 424, Pokor- 
ny 827, H-K 303n, Vasmer 2, 475, Skok L.c., Sch.-Šewc 1199, 
Bezlaj 3, 43n, BER 5, 265n, Rejzek 517 aj.). 

Stejně jako Briickner l.c. má i Varbotová, Etimlssl 6, 1ón 
u sl. petati, pytati za pův. význam "krájet, řezat'; pytati pokládá 
za starý zemědělský termín se sém. vývojem “pořezat (stromy)' 
— vyčistit (půdu pro setbu obilí)". Pro toto tvrzení vychází zr. 
dial. výpytat *vymýtit, vydobýt pařezy'. 

Jinak Machek, LF 72, 72 (týž, Slavia 28, 271 a ZS125, 55 
a Machek s.v. přáti), který vykládá pmtati jako slabý stupeň tie. 
*peuth-, zachovaného jedině v ř. neúDouau, nuvBávouat “vyptá- 
vám se, vyzvídám, dozvídám se ap.' Ř. slova se však zpravidla 
spojují s ie. kořenem *bheudh- probouzet se, bdít". 

Psl. p»vati, neppte (csl. neppšte- záminka") a 
*pztati považuje za deriváty téhož ie. kořene *peuH- 
Borys, RS 43, 11 a rekonstruuje pro ně výchozí psl. 
vb. *pati, peje "chápat co, rozumět čemu" (nepmts s 
Pstati spojuje již Vaillant, RÉS 11, 203n). 

Zie. kořene *bheudh- vykládá petati Holzer 1989, 140-142, 
ovšem za předpokladu posunu souhlásek v tzv. temématštině. DV 


Pstica, -e f. pták; Vogel 

Také "malý pták, zejm. vrabec". 

I v kanonických památkách doloženo pbťica tv. (v. SJS 3, 
515, StslS 558). 

Der.: petiče "ptačí" (Bes). 

Utvořeno dem. sufixem -ica od subst. peta “pták? 
(doloženo v csl.; v. MLP, Srez., StrS); z něho jsou odvozena další 
dem: p»tišíe “ptáček' (1x Supr), prtenbch tptáče" (psáno 
i pbtenbCb, pbtěntCb, ptěnpcb, v Nik ptinpcCb). 

Et.: Psl. prtica > b. ptíca, st. i vtíca (Gerov), mk. 
ptica, sch. pfica, dial. i (v)tica (Rj), sn. ptíca, arch. 1 
tíca, ukr. ptýcja, r. ptíca, vše “pták", ukr., r. 1 drůbež, 
ptactvo'. 

Vedle toho jsou doloženy jiné der.: slk. vřák, č. 
pták, hl. ptak, dl. ptašk, arch. ptak, p. ptak; pom. ptáx, 
br. ukr., r. dial. ptach, ukr., r. dial. ptácha; str. potka 
(StrS), r. dial. pótka (SRNG) (< *psreka); plb. patiněc 


(< petenscb; sr. Olesch 1983, 723), vše “pták" (k některým | 


dalším tvarům sr. Sch.-Šewc 1186). 

Psl. psta se obvykle srovnává s lot. putns pták, 
lit. putýtis “kuřátko', půté “slepička', lat. putus 
*hoch", putilla "ptáče" a vykládá se jako pův. f-ové 
rozšíření oslabeného stupně ie. kořene *póu- (< 
*peHau-?) malý, drobný, mladý"; jiné rozšíření před- 
stavuje např. stind. putrá-, av. puPra- dítě, mládě' a 
od plného stupně lit. paíúkštis “pták", pařitas “vejce' 
(sr. Pokorny 842n, Specht 1944, 204, 222, H-K 303, Vasmer 
2, 458, W-H 2, 394, Fraenkel 554, Mayrhofer 1956, 2, 304n, 
Stawski, WSIJb 22, 75, Bezlaj 3, 133, BER 5, 843n aj.). Psl. 
peta tedy původně snad mládě, mládě ptáka' (sr. 
Trubačev, VJa 1980, 3, 9-11 a SIJaz 10, 313n, Snoj 1997, 513). 

Kořínek 1934, 23 a Liewehr, ZslPh 23, 103 se domnívali, 
že základem sl. peřa je interjekce; je tomu však spíše naopak. 

Jiní odvozovali psl. peta od ie. kořene *pet- “létat' (> stind. 
patati, ř. nérouau atd.; sr. pero) (Uhlenbeck 154, Beleckij, VJa 
1955, 2, 19, Machek s.v. přák; proti mj. Vasmer l.c., Trubačev, 
VJa 1980, 3, 10, Bezlaj I.c.). by 


Pbvati, -ajete doufat, důvěřovat, spoléhat se; hoffen, 
vertrauen, sich verlassen' (Supr) 

Der.: prvanije “doufání, naděje, odvaha" (Supr); 
uppvati, v Pari ufati 'doufat, důvěřovat, spoléhat se; 
troufat si, odvažovat se', uprvanije, v Par i ufanije 
naděje, důvěra; opora, jistota, záruka" (v Supr ve spojení 
S56 Upevanijems 'troufale, odvážně, směle"), pl. v 
Grig "základy', upbvaně adv. “s důvěrou" (Lob Par), 
oupsvanije "důvěra" (1x Supr; tak SJS 2, 629 i S-A 1955, č. 
729, i když Miklošič četl o upsvanii), proupvati “předem 
pojmout naději". 

Komp.: blagoupvajei mající dobrou naději (Pr 
19, 18 Grig Zach), bBlagoupbvanije “(dobrá) naděje" (ř. 


| eůEAnic, Lobk., SJS dod.). 


Exp.: Rum. st. a upovái “doufat' < csl. uprvati (Tiktin 
1687n, Rosetti 1968, 577). 

Et.: Psl. pevati > stp., p. dial. pwač důvěřovat 
(SStp, Kartowicz), str. ppvati, povati důvěřovat; odva- 
žovat se, troufat si*. Jinde jsou doloženy jen formy s 
prefixem u-, případně s dalšími pref.: sch. arch. ůfati 
(se), st. i upvati, ipati (Rj), sln. ipati, slk. dáfat, kniž. 
úfat, stě. úfati (k možnosti vlivu něm. hoffen na stě. úfati v. 
Basaj, SFPSt 17, 9n s liter.), Č. doufat, pom. ufac, p. ufač 
(k možnosti přejetí z č. v. Basaj l.c.), ukr. řidč. a st. upováty 
(SUM, Žel., Hrin.), r. arch. upovát' (r. > b. upovávam se, 
sr. Damerau 1960, 135), vše “důvěřovat, doufat', sch. i 
todvažovat se, troufat si'. 

Od psl. prvati se obvykle odvozuje i slk. č. pevný a p. pewny 
"jistý" (sr. i Varbotová, SbStawski 441). 

Bez jednoznačného výkladu. 

Rozwadowski (RS2, 103) spojil sl. ppvaři se stind. 
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pavate "stává se čistým, vyjasňuje se', fakt. punáti 
'vyjasňuje, očišťuje". Jeho spojení rozvedl Borys (RS 
43, 7-11): pevati, pevajo vykládá jako iterativum od 
psl. *pmti, *pejo, jež rekonstruuje na základě nomina 
actionis *pefb, *pet'a, doloženého s negací v stch. 
nepéa *pochybnost (o něčí vině), podezření, obvinění 
(bez dostatečných důkazů), p. st. a dial. nepieé “váž- 
ně, nesnadně, nebezpečně', stě. z nepti “znenadání"; 
v psl. *peti, *pejo chápat, rozumět, být přesvědčen" 
spatřuje ie. vb. kořen *peuH- “zjistit, pochopit. 

Pokorny 827 rozlišuje *peu(a)/pů- “čistit, tříbit' (stind. pa- 
vate, punáti, lat. půrus “čistý", sthn. fowen "čistit obilí") a *peu- 
*vyzkoumat, pochopit (v. pytati), LIV 432 uvádí jen *peuH- 
*čistit". Podobně i Smoczyúski, Acta linguistica Lithuanica 47, 
76. Machek (s.v. doufati) přidal ještě het. kappuwai- 'počítat, 
myslet, domnívat se', kde ka- má být prefix (sr. 1 Puhvel 1984, 4, 
72). Za málo pravděpodobné má spojení sl. prvati s uvedenými 
ie. slovy Snoj 1997, 699. 

Varbotová (SbStawski 440n) má pbvati, pbvajo za 
iter. od *pmvati, *pbvo a v něm vidí ie. kořen *pěu- 
'bít, zatloukat, řezat" (> lat. pavio “tlouci, bít, ř. zale 
tv.; sr. Pokorny 827). 

Zubatý I, 2, 113 spojil sl. prvati s lit. půti, půvů 
'hnít, kazit se", stind. půyati kazí se, páchne" aj. (v. 
Pokorny 848n, LIV 432), přičemž vycházel z významu 
dýchat, foukat". Přijal Žuravlev, IzvIBE 14, 38; proti byli 
mj. Vasmer 3, 185, S-A 1955, č. 729, Fraenkel 681. by 


PbC6l5 v. pokole 


ppchati, -ajete “tlouci, kopat (nohou); (mit dem 

Fusse) stoBen" (csl.) 

V préz. doloženo i ppšet (MLP). V Bes 1x pf. píchnoti 
'udeřit, kopnout. 

Et.: Psl. p»chati, pechnoti, ipť. pichati: b. pácham, 
páchna, sch. ojed. phati (Rj 9, 831), dále pehati, dial. i 
pahati, pahnuti, sln. pháti, st.1 peháti, pehníti, paháti 
(v. Furlanová in Bezlaj 3, 21), slk. pchat; pichat; pichnůt, 
stě. č. píchati, č. píchnout, st. i pcháti, dial. pchat, 
řídce pšíti, dial. i pchnouti (Kott 2, 545), kaš. pchac, 
pchnoc, stp. p. pchaé, pchnač, pychaé, pychnač (y od 
16. stol. anal. podle tknač : tykač, rwač : rywaé ap.; v. Brůck- 
ner 401), br. pchac', pchnuc', pichác"', ukr. pcháty, 
arch. i pchnúty, picháty (Hrin 3, 189), str. p(p)chati, 
P(s)chnuti, pechnuti, pichati, pechati, r. pichát', pich- 
nát', arch. a dial. pchat', pchnut', dial. péchát, 
pěchát', péchnut', pěchnút' (SRNG); vše s významem 
“strkat, postrkovat', dále “zasunovat, tlačit, cpát" (b. 
sln. slk. č. kaš. p. vsl.), “bodat, píchat' (b. sch., sln. 
st. Plet., slk. č. kaš. p.), sek. též v obscénním významu 


prkslé 


"dávat rány, bít, kopat" (sch. dial., str.), “tlučením prát 
prádlo" (str.), “opichovat zrní, tj. otloukáním je zba- 
vovat slupek" (sln., ukr. st., str.), přen. expr. “krmit, 
vykrmovat' (slk. č.),  popichovat' (sch.) a další přen. 
významy. 

Význam “opichovat zrní" je hojněji doložen u slo- 
ves s prefixem: sch. dial. ophati (další fonet. var. v. Borys, 
ZbFL 25, 2, 14), sln. opháti, spháti ap. (Plet.), slk. st. 
opíchat, stě. opíchati, č. arch. opíchat, opichovat, p. 
dial. opychaé, ukr. st. opycháty (Hrin. 3, 57), str. opi- 
chati, t. dial. opichát', opechát', izopichát' (SRNG); 
v slk. dial. je opíchať s význ. “drtit semenec před 
lisováním oleje' (Hések, KS 3, 108); v. ppšenbn». 

V hl. doloženo reliktově v subst. pich “bod(nutí), pór", dl. 
nemá; v. Sch.-Šewc 1062. 

« Psl ppchati/pichati < ie. *peis-/*pis- *tlouci, drtit". 

Psl. ppchati/pichati je příbuzné se stind. pinasti 
*drtí*, av. pištra- *mouka", ř. zrlooetv “drtit' (se sek. 
nejasným -1-), s pref. zEpi- a xaTa- má význam “opi- 
chovat zrní', zrtoávy “ječné kroupy' (Frisk 2, 614n), 
s lat. pinsere *“drtit (zrní)', pistor “krupař, mlynář 1 
pekař", lit. paisýti “opichovat zrní, lot. půisít “drh- 
nout len', střdn. visel “palička, moždíř' aj. Tvoření 
prézentu je různé: stind. a lat. sloveso má nosový in- 
fix (Charpentier, AslPh 29, 7 zde mylně vidí vliv kořene *pin- 
“pnout"), lit. paisýti je odvozené z prim. pěsti dolože- 
ného jen se sek. obscénním významem “futuere' a 
odpovídá č. iter. pěchovat “stlačovat, dusat'. Význam 
“opichovat, drtit zrní' ukazuje na příslušnost těchto 
slov k starobylým výrazům polního hospodářství (v. 
Matzenauer, LF 15, 164n, Vaillant 3, 206, Fraenkel 526, W-H 2, 
307n, Pokorny 796, Smoczyúski 1989, 1, 33, BER 6, 123n, LIV 
420, Meiser, SbRix 296 aj.). 

Málo pravděpodobný je názor Machkův (Machek s.v. pcháti 
a -píchati), že vb. s významem “opichovat zrní" nesouvisí s píchat 
*bodat, cpát"; to spojuje s něm. picken, fr. piguer (< *pik-sati) a 
pokládá je za slovo "pohybomalebné" praevropského původu. 

Ondruš, SIWort 119 předpokládá pro psl. pichati/ppchati 
výchozí *peiti/*piti řezat, píchat' < ie. *puei-/*puoi- (sr. pila). 

K možným nostr. souvislostem sr. Il.-Svityč 1, 179 a Kaiser 
1990, 78. žš 


Pbkbl5, -a m. smůla; Pech" 

Vedle tohoto už pohanského významu i křesťanský význ. 
peklo, pekelník, kníže pekel. 

Der.: pbkelbne pekelný", subst. “pekelník' (Bes). 

Vedle toho je v Supr doložen tvar s palatalizací veláry: 
PbCele smůla" s adj. poCHlbNe smolný, naplněný 
smolou". 

Et.: Stsl. ppkele « b. lid. pákál, sch. půkao, sln. 


"futuere' (např. v č.), “dusat, pěchovat" (sin. st., br.), | pekél, stp. piekiet, pkiel (SStp), str. a rcsi. pbki, 
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označit (ř. zoypágev), napisati -sajete zapisovat, se- 
pisovat; zobrazovat, vypodobňovat; popisovat, na- 
pisovati “psáť (1x Slepč), nappsanije/napisanije 'na- 
psaná zpráva, text, zápis; spis, soupis; nápis, nad- 
pis', opbsati/opisati *sepsat (obyvatelstvo); ohraničit, 
omezit, neopisa(n6)ne "nepopsatelný" (ř. dmeplypar- 
T09), podppisanije “níže napsané“ (1x Napis), prěpisa- 
ti “přepsat, opsat, pripisati “připsat, přivlastnit (1x 
CanMis, v. SJS 3, 470), prědeppsanije příklad, vzor 
(1x Supr), propisati předem zapsat, označit (ř. zpoypá- 
getv), propisanije "zpráva (něco přepsaného)' (podle 
Tkadlčíka místo prě-), Sbpbsati/sppisati -šet pf. sepsat, 
napsat, spec. sepsat smlouvu, smluvit', sbpisati, 
-sajete ipf. sepisovať, sppisanoje “spis', sépisanije 
tv., v»pbsati/vppisati vepsat, zapsat, napsat. 

Komp.: jedropišbcCb, skoropisbcs “rychlopisec" (ř. 
děvypánoc), rokoppsanije/rokopisanije "dlužní úpis' 
(ř. xeipóypagov), slovopisatel'b *spisovatel, kronikář" 
(1x Supr; ř. Aoyoypáeoc), Šaropisatel'p malíř" (1x Supr), 
těloppsanije, tělopisanije “sloupový nápis' (ř. ovnAo- 
vpagpla, sr. stsl. tělo "sloup, ornAný). 

Exp.: Z csl. je rum. letopiset *letopisec, kronikář" (Tiktin 
906), rum. pisanie “nápis, nadpis' (Tiktin 1173), rum. zápis “spis, 
listina" (Tiktin 1793). 

Et.: Psl. ppsati > b. píša, mk. piše, sch. písati, sln. 
pisáti, slk. písat, č. psát, st. písat, hl. pisač, dl. pisa$, 
pom. pisac, p. pisač, br. pisác", ukr. pysáty, r. pisáť', 
vše “psát', st. a dial. často i “barvit, malovat (např. 
jsl., luž. č. p. ukr.), s dalšími přen. významy. 

Chybění společného ie. výrazu pro “psáť je snad- 
no pochopitelné: užívání písma spadá až do doby 
samostatného vývoje ie. větví. Pro pojem “psát se 
začalo užívat nejčastěji buď sloveso s původním vý- 
znamem “rýt, škrabat ap.' (ř. ypágevv, lat. scribere, 
lit. rašýti ap.), nebo malovat, kreslit'. S1. pbsati před- 
stavuje právě tento druhý případ. 

« Psl. ppsati < ie. *peik-/*peig- *zdobit malováním nebo 

vyřezáváním, malovat, pestrý ap.' 

Kořeny *peik- a *peig- bývají pokládány za va- 
rianty (Pokorny 794n), LIV 418n je však uvádí jako 
dva samostatné kořeny. Varianta *peik- je ve stind. 
pim$ati 'vyřezává, zdobí', pesas- “podoba, barva', 
av. paes- “barvit, zdobit', ř. zowxíAog “pestrý", “kres- 
lit, označovat, pestrý ap.', gót. filu-faíhs "bohatě ma- 


zobrazovat, kreslit', stprus. páisái “píšou', sl. posati. 
Varianta *peig- je dosvědčena stind. pipkte “maluje", 
pipgala- 'hnědý', lat. pingere malovat a stsl. pěg5 
(v. pěge). U toch. A pek-, toch. B paik-, užívaných i 
ve významu “psát', není jasné, zda reprezentují ie. 


PbS5 


ký vývoj “kreslit, malovat' — “psát' lze pozorovat — 
kromě sl., balt. a toch. — také v írán. (stpers. ni-pištá 
“napsaný, pomalovaný"). 

Sr. dále MEW 270, Briickner 415, Vasmer 2, 360, Fraenkel 
587, Skok 2, 662n, Mayrhofer 1986, 2, 168n, Smoczyúski 1989, 
33, Snoj 1997, 445, Leeming, RS 34, 24 aj. 

V. též pismo, pisme, pbstr, pbS5. pv-ae 
Prstre, acj. pestrý, strakatý; scheckig, gesprenkelt' 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina rum. pestrit "pestrý" a pistrue 
“skvrna, tečka, piha' (Tiktin 1150 a 1175); může však jíti o 
přejetí ze současných sl. jaz. 

Et.: Psl. *ppstrP > b. pěstr, sch. půstar, sln. 
péster, slk. č. pestrý, stě. pestr, pstrý, pom. pstri, 
bestri, p. pstry, dial. 1 pestry, bestry aj., br. dial. pěstry 
(SBrH), ukr. st. péstryj (Žel.), dial. pistrýj, str. pestryj, 
pestryj, pestryj, r. pěstryj, vše "barevný, pestrý", s 
dalšími přen. významy. 

SL adjektivum psstrs je tvořeno od kořene *pps- 
< 1e. *peik-/*peig- “zdobit, malovat, kreslit (v. 
Prsati). Tvoření sufixem -ro- je sice starobylé (tento 
sufix se vyskytuje i v některých dalších slovanských 
jménech barev — rBdrs, modre, sěre, v. Machek 1968, 
446), ale chybění protějšků v jiných ie. jazycích, ze- 
jména však epentetické r ukazují, že jde o adjektiva 
teprve sl. stáří (k epentezi ř mohlo dojít až po změně 
K > s). Slovotvomou paralelu představuje ř. mIXpÓóc 
“hořký, ostrý', ale ze sémantických důvodů je přímá 
souvislost málo pravděpodobná (v. MEW 271, Meillet 
1902, 403, Preobr. 2, 50n, Mladenov 539, Pokorny 794n, Frisk 
2, 535, Vasmer 2, 348, Machek I.c., Chantraine 900n, BER 6, 
116n aj.). 

Od pestré jsou odvozena sl. jména pstruha (pův. “pestrá 
ryba"), psl. *ppstroge/a, dial. (jsl.) *ppstreva; sr. sém. paralelu 
v něm. Forelle “pstruh' < ie. *prk-n- strakatý" (Vážný, NŘ 41, 
271, EWD 462n). 

Od pzstre jsou odvozeny i názvy jiných pestře zbarvených 
zvířat (slk. dial. pistrul'a “strakatá ovce nebo kráva" (Kálal), r. 
dial. pestráva, péstríca, pestréna, pestrják (SRNG), kaš. pstroch, 
zmije" (P-S), str. 
pestrucha “pták s pestře zbarveným peřím" (StrS) aj.) a hub (slk. 
dial. pestrak, pesterec, pastorec, pasorec (Majtánová, SlavSl 10, 
I, 80 a KS 2, 149, 3, 159), stě. pestřec (SStč), stp. piestrzec 
(SStp) aj.). 


V: 


st. bstroch, vše "strakatý skot', plb. pástraičů 


PbSP, -a m. “pes; Hund 

Der.: pbsii “psí"; DBSBSKB “psí", adv. Dbsbsky. 

Et: Psl. pbss, všesl.: b. pejor. pes, půs, mk. pes, 
sch. půs, sln. pěs, slk. č. pes, hl. pos, dl. pjas, plb. 


*peik- nebo *peig- (Windekens 1976, 374). Sémantic- | pas/pos (v. Olesch 1983, 755), pom. pes, p. pies, br. dial. 
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pes (SBrH), pěs (Nos.), ukr. pes, r. pěs, vše “pes' (sr.i 
Habovštiak, SlavS1 26, 199). 

Je. jazyky mají starý společný výraz pro psa ucho- 
vaný ve většině jazyků: stind. svá, ř. xvéóv, lit. šuó 
atd. Za jeho stopu ve sl. se pokládá r. p. suka (sr. 
Vasmer 3, 42). Jinak však bylo starobylé ie. zoonymnum 
nahrazeno ve sl. výrazem nejasného původu (tabu?). 
Výkladů je celá řada, žádný z nich však není zcela 
přesvědčivý. 

Nejčastěji se psl. pbs5 spojuje s postre "pestrý" a 
pbsati malovat, psát' (v. pestre, prsati) a vykládá se 
jako pův. “strakaté, pestrobarevné zvíře" (sr. Hujer, LF 
40, 302, Petersson 1916, 33, Specht 1944, 122, Schulze 1966, 
125, Vasmer 2, 346, Pokorny 795, Trubačev 1960, 19n a VSIJa 
2, 40n, Vaillant, BSL 57, 2, 132, Sch.-Šewc 1138, BER 5, 185n 
aj.). 

Kořínek (1934, 21n a LF 58, 427-36, ZslPh 13, 416n, SaS 
2, 81) vykládal psl. pbss substantivizací vábicí inter- 
jekce ps/ps! (doloženo v č. dial; sr. i p. dial. psi/psi!), jíž 
se volalo na psa. Takové či podobné interjekce jakož 
i tvoření názvů domácích zvířat z interj. dokládá z 
mnoha jazyků. Jeho výklad přijal Machek (s.v. pes). 

Jiní badatelé srovnávají psl. pps s názvy pro do- 
bytek v jiných ie. jazycích: stind. pasů- m., pásu- n., 
av. pasu-, lat. peci, sthn. fihu, něm. Vieh aj. Na zá- 
kladě těchto výrazů se rekonstruuje ie. kořen *peku- 
*dobytek", snad derivát od vb. kořene *pek- *česat, 
stříhat (vlasy nebo vlnu)' (> ř. néxe *češu", lit. pěšti 
*oškubávat, česat, čechrat" aj.; sr. Pokorny 797, LIV 421). Psl. 
Dbs5 tedy snad původně znamenalo "hlídač dobytka" 
(už Ebel, KSB 3, 255n a dále Osthoff 1901, 265n, Zubatý, LF 
26, 101, Brůckner 411, Mladenov 419, Černych 1956, 42, Orr, 
Diachronica 10/2, 302 aj.) nebo “chundelaté zvíře" (I'jin- 
skij, RFV 69, 13 a 73, 286, Gamkr.-Ivanov 1984, 590, pozn. 
2). Potíže ovšem činí vysvětlení sl. kořenového s (v. 
Hamp, IF 85, 35-42, Orr, JSL 4, 321, Cowgill-Mayhofer 118, 
Gamkr.-Ivanov L.c.). 

Ve svém starším výkladu vycházel Machek (1930, 111-6) z 
typického chování psího samce značkujícího močí své teritorium 
a srovnával slova novějších ie. jazyků jako fr. pisser, něm. pissen, 
č. st. piskati ap. Souhlasil Meyer (IF 50, 172). Meillet (BSL 31, 
3, 53) namítal, že by se očekával tvar *psche; Kořínek (LF 
58, 428n) nadto upozorňoval, že takové pojmenování psa je bez 
paralel. 

Bezlaj 3, 27 odvozoval pps= od ie. kořene *peik- “nepřátel- 
ský, zlý" (> lit. piktas “zlý", stind. pisuna- tv.; v. Pokorny 795). 
Za méně pravděpodobné má Snoj 1997, 438. ; 

Meillet (1902, 238) navrhoval odvozovat psl. ps=.od ie. 
kořene *spek- *dívat se, sledovat, pátrat (> lat. specič “dívám 
se", sthn. spehón “pátrat', něm. spáhen, stind. pásyati dívá se; 
v. LIV 524). by 


-psštevati 


Pbšenbn5 adj. “obilný, pšeničný; Getreide-, Weizen-' 
Doloženo 1x v Zogr ve spojení Z7'BNO PoŠENbNO. 
Odvozeno sufixem -675 ze subst. pbšeno mou- 

ka' (MLP) — *“z pšenice, z obilí". 

Z téhož základu je i stsl. pkšenica 'obilí, pšenice" s 
adj. DbŠeniČbnb; hojně doloženo i v nejstarších pam. 

Et.: Psl. pošeno doloženo reliktově: b. ojed. pl. 
pšená (BER 6,32n), sch. pšéno bot. “obilka', arch. ojed. 
1 pšenice" (Rj 12, 589), sln. pšéno “jáhly (oloupané 
obilky prosa)', zrní zbavené slupek", slk., č. st. a 
dial. pšeno, p. arch. pszono, ukr. pšonó, r. pšenéó, 
vše “jáhly', str. p(b)šeno, řídce i pšena, pšona “jáhly; 


28 


rýže'. 
Psl. pršeno je substantivizované ptc. pf. pas. od 


základu, který je v p»chati “bodat, píchat' (Niemi- 
nen, KZ 74, 172 vychází z *pssti, pkcho, Vaillant 3, 237 z 
pech-noti);, označovalo zrní zbavené slupek otlouká- 
ním, opichováním (v. pschati). Z téhož slovesa jsou 
odvozeny i další názvy pšenice: např. sch. dial. pah, 
sln. samopdh, č. arch. samopše. Sém. paralelou je lat. 
triticum 'pšenice", tritus “třený, odfený' z vb. tere- 
re “otírat, odírat', ř. rrioua "oloupané zrní, nrioávy 
“ječné kroupy" z vb. zrTiooety “odírat, omílat' aj. (v. 
Nieminen L.c., Otkupščikov 1967, 230 aj.). 

Z téhož ptc. nebo až ze substantivizovaného psl. 
Dpbšeno je suť. -ica utvořeno psl. pbšenica (v. Vaillant 
3, 118, o suť. -ica v. Stawski, SK 1, 98n), všesl.: b. pšeníca, 
dial. i pšénica, (p)čeníca ap. (v. BER 6, 33), mk. pče- 
nica, sch. pšěnica, dial. (v)šěnica, pčenica ap., sln. 
pšeníca, dial. (v)šeníca (Plet. 2, 623 a 805), slk. pšeni- 
ca, č. pšenice, dial. i pšence (Kott 2, 1235), hl. pšeňíca, 
dl. pšenica, plb. pasinaiéo, pom. pšěňica, pšeňica, 
pomsln. i přeňica, stp. p. pszenica, stp. i pszeňca, 
dial. i pszenca, br. pšaníca, dial. i pšeníca, pšanécja 
(SBrH 4,203), ukr. pšenýcja, str. r. pšeníca, vše "pšenice 
(rostlina i zrno)/Triticum". Uvedené názvy nahradily 
starší, ie. název *pyro (v. pyrěne); tak Bezlaj, Razprave 
7, 162, Machek s.v. pšenice, Sch.-Šewc 1182, Kozyreva, Mov 
1984, 3, 65n, Smoczyúski 1989, 57, pozn. 98, Trubačev 1991, 
212 aj. 

Stprus. sompisinis *černý chléb', které bylo pokládáno za 
starou výpůjčku z psl. *sopsšeno (Milewski, SlOc 18, 32) nebo 
za slovo příbuzné (Fraenkel 587 aj.), interpretuje Smoczyúski, 
StowPogr 158 jako sompilinis a spojuje je s lit. sámpilas *zá- 
soba hrubě mleté mouky na zimu" z vb. supilti “sesypat'; pod. 
Smoczyúski, IF 94, 323n. 

Vzhledem k tomu, že jde o psl. deriváty, je neopodstatněné 
rekonstruovat ie. *pis-eno a hledat ugrofin. souvislosti, jak činí 
Polák, Orbis 13, 577, Koivulehto, Uralo-Idg 7 aj. žŠ 


-ppštevati v. neppštevati 
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rabbi 


račiti 


R 


rabbi v. ravvi 


rabb, -a m. “otrok, poddaný; Sklave, Untertan'; 

*sluha; Diener" 

Spec. božii rabs duchovní, kněz'. 
Zogr 1x robs. 

Der.: rabii “otrocký, služebnický', rabssks tv., 
adv. rabpsky; raba “otrokyně, služka, 1x Supr “dív- 
ka', rabyn'i, rabina, rabinja tv., rabyn'ins 'náležící 
otrokyni"; rabota “otroctví, poroba, poddanství, služ- 
ba", rabotbns 'otrocký, služebný', substant. “otrok", 
raboteniko *služebník"; rabotati "být otrokem, otro- 
čit, sloužit', ptc. préz. akt. bogu rabotajei duchovní, 
kněz', nom. actionis rabotanije, dále izdrabotati “od- 
pracovat' (1x Sud), porabotati “sloužit; ujařmovat, 
podrobovat, ipf. poraboštati, poraboštavati, rabotiti 
*zotročovat, podrobovat, pf. porabotiti, refl. "stát se 
služebníkem"; dem. Rabbcs nom. pr. překládá lat. Ser- 
vulus, jméno jistého křesťana v Bes. 

Od formy rob»s: robii “otrocký, služebnický' (Supr), 
robiiské tv. (1x Supr); roba “otrokyně, služka" (Sud 
Nom); robičište “služebný hoch' (1x Supr); robota 
*otroctví, poddanství, služba" (Supr), roboten5 “otroc- 
ký" (1x Supr). 

Exp.: Z csl. je str. r. (> br.) ukr. rab “otrok, sluha" (Vondrák 
1924, 1, 395, Vasmer 2, 479, Bernštejn 1961, 222), rum. rob 
robota" (Tiktin s.v., 


V Supr často, v 


*otrok, sluha", a robi “(z)otročit", st. robotů 
BER 6, 275 s liter.). 

Et.: Psl. *orbs > b. mk. rab, sch. růb, slk. st. 
dial. rob (Kálal), stě. rob, ukr. st. rob (Hrin., SUM), str. 
rob», vše (kromě stě.) “otrok, nevolník, sluha", stě. 
potomek, dědic, následník" (častěji doloženo v der.). 

Z r. (nebo přímo z csl.) je č. p. rab “rab, otrok" 
(Machek s.v. rob, Briickner ke A st. rab “otrok, zajatec, 
vězeň" 
Chelimskij, SlJaz 10, 357). 

Vedle toho jsou jsl. formy s koř. o: b. mk. rob, 
sch. rób, sln. rób “otrok", které odpovídají stsl. rob 
a jejichž výklad je sporný. Někteří myslí na přejetí 
ze sevsl. a případně to spojují s obchodem s otroky 


(Torbiórnsson 1901, 1, 7, Briickner, KZ 42, 40, Fortunatov, 


Slavia 2, 297, pozn. 1, Vasmer 2, 499, Vaillant 1, 163, Shevelov 
1964, 394n, Snoj 2003, 625). Jiní vykládají jsl. podoby s o 
jako dial. variantu (Bernštejn L.c., Diels 1963, 1, 60, Mirčev 
1963, 138, Schelesniker, AnzslPh 3, 16, BER L.c. s liter.). 

Psl. *orbe se obvykle srovnává s lat. orbus “osi- 
řelý', arm. orb “sirotek', stind. arbha- malý, ř 
dppavóc 'osiřelý", stir. orb “dědic", “dědictví", or- 
be “dědictví", gót. arbja “dědic", arbi “dědictví', sthn. 
erbi, něm. Erbe tv. a na základě toho se rekonstruuje 
ie. *orbho- “osiřelý, sirotek", odkud se pak odvozují 
významy “dědic" (k tomu sr. Porzig 1954, 121, Lehmann 
41 s liter.) i “otrok, sluha" (k tomu sr. Hujer, LF 40, 303n, 
Meringer, IF 17, 128, Gamkr.-Ivanov 1984, 479); v. Pokorny 
781n, Vasmer 2, 499n, Gamkr.-Ivanov 1984, 747n, Mayrhofer 
1986, 1, 120, Snoj in Bezlaj 3, 187n, EWAhd 2, 1116n aj. 

Nejisté je spojení s het. harp- "oddělovat" (v. Puhvel 1984, 
3, 183). 

Machek (1968, 514) vychází z psl. *rob- a spojuje je s lat. 
labor “práce". byv 
Rabs;cs v. rabr 
račica v. raka 


račiti, -ite chtít; wollen"; “ráčit; geruhen" 

Stsl. račiti bylo tradičně považováno za bohemismus; stsl. 
materiál (v. SJS 3, 629n a Bláhová, Slavia 61, 406, pozn. 14) 
a hojné zastoupení slova v b. dialektech, mj. i ve folklorních 
textech (v. Mladenovová, Palaeobulg. 7, 1983, 1, s. 91-94), tento 
názor oslabují. 

Der.: neračenije “odmítání, odpor, nepřízeň" (1x 
Nom); račitel'p "příznivec" (1x Bes; podle SJS 3, 629 chyb- 
né p rěči tolb). 

é koa > b. dial. ráča, charv. st. a dial. 
iti (se) 


řáčitísey ag Ri:sln:arch: á dal. ráčií 
m ráčit (sz), č. ach. ráčit, pom. račše: 
stp., p. arch. a dial. raczyé, r. arch. račít', dial. ráčít', 
s významy jednak chtít, přát si, toužit, žádat ap.' (b., 
charv. st., sln. slk. č. pom. stp., p. dial. Karlowicz, r. 
dial.), mít chuť" (refl. charv. a sln. Plet), "prosit" (kaš. 


Kartowicz), "líbit se", "dobře spolu vycházet, mít se (s 
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račiti 


někým) rád" (slk. refl.), p. arch. raczyč sig “dopřávat 
st, jednak “hostit, častovat' (pom., p. arch.), “zvát 
(na svatbu, pohřeb ap.)' (pom., v. Handke, SFPSt 6, 47), 
'starat se, pečovat (o někoho)' (r. arch. a dial.), s 
řadou dalších významů (např. pro ruštinu sr. SRNG 34, 
348 a NovgOSI 9, 117). V některých jazycích (např. slk. 
č. p.) se račiti používá ve zdvořilém vyjadřování s 
význ. “ochotně, laskavě jednat, něco činit', popř. s 
odstínem jisté podřízenosti, poníženosti ap., odtud 
ojed. č. st. ráčiti (se) někomu “pochlebovat' (Kott 3). 

Sch.-Šewc 1659 řadí k račiti i hl. prefigované adjektivum 
worakawy “rozpustilý, zhýralý, poťouchlý, zlomyslný, zlý, ne- 
slušný, sprostý ap.' 

Ukr. arch. ráčyty “chtít, toužit, přát si ap.', dial. 
(západní) “hostit' a br. st. ráčic' "přát, ráčiť © (Nos.) 
jsou přejata z p. (Bodnarczuk, WS1Jb 5, 32, Richhardtová 
1957, 93, Bulyka 1972, 275). 

Ojed. (v lidové písni) je br. dial. račýcca “zapřísáh- 
nout se, zaříct se, zříkat se, vymlouvat se ap.' (ŽSlova 
52). 

Slovo bez jasné etymologie. 

e (1) SL račiti m psl. *rekti "Ťíci'. 

(2 SI. račiti — sthn. ruohhen “starat se, pečovat" ap. 

(1) Nejčastěji se spojuje se sl. *rekti “řící (v. 
rešti), kořenové -a- pak reprezentuje zdloužený stu- 
peň (*rok-), obvyklý u iterativ, tak Mladenov (RFV 63, 
315n a Mladenov 557n), Vasmer 2, 498, S-A 1955, č. 732, Gotab, 
SbJakobson 1966, 780n, Skok 3, 93, BER 6, 192n aj. Proble- 
matický je ovšem významový rozdíl (“říci' : “chtít); 
ten se snažil vysvětlit Mladenov L.c. poukazem na b. 
dial. vélja, sch. věl(j)eti “říkat, mluvit, jež patří k sl. 
velěti/voliti “(raději) chtít. K sém. posunu chtít — 
“ráčit' sr. stsl. voliti "chtít a jeho der. izvoliti “ráčiť; 
v. Machek s.v. ráčiti. 

Kořen *rek- je patrně i ve formálně blízkém, sé- 
manticky však vzdáleném stind. račayati “zhotovuje, 
tvoří', dále v sém. bližším gót. rahnjan, něm. rechnen 
'počítat' (v. Zupitza 1896, 136, Pokorny 863, Lehmann 280, 
LIV 2001, 506 aj.). 

Podle Gotaba I.c. je račiti denominativum od adj. *rók(j)o- 
(sr. csl. račij “gratior', p. komparativ adv. raczej “raději, spíše"; 
k račiti řadil již MEW s.v. rak-), tvořeného od nomina actio- 
nis (*roko-) od *rekti; autor předpokládal sém. posun u adj.: 
“hovorný" — “laskavý, milý, vlídný, přátelský, společenský". 

(2) Někteří autoři přiřazují račiti k rodině germ. 
slov, k sthn. ruohhen, střhněm. ruochen, stsas. rókian, 
stangl. recan, angl. to reck, stsev. razkja "starat se, 
pečovat ap.', s pref. něm. geruhen "podvolit se (mi- 
lostivě), ráčit něco dělat', v. MEW Lc. (jím uváděné lit. 
róčyti “ráčit, chtít" bylo přejato ze sl. jazyků, z p. nebo z br., v. 


radi 


Germ. výrazy se zpravidla vykládají ze zdlouženého 
stupně ie. kořene * HzreH;g/ó6- "dělat si starosti, po- 
máhat' (EWD 551, LIV 2001, 284), v psl. račiti se pak 
spatřuje varianta tohoto kořene s neznělým k. 

Málo pravděpodobné je staré přejetí z germ. jazyků (sr. výše 
uvedené stsas. rókian ap.), jak navrhoval Mikkola 1894, 156 (a 
snad i Vaillant 3, 434); odmítá Vasmer L.c. aj. 

Trubačev (ZS1 3, 675n, v. i Vasmer-T, 3, 451) předpokládal 
možnou příbuznost s lot. eřka “odvaha, statečnost; činorodost', 


z 


ercétiés “řádit, zuřit; hlučet ap.', vše z *erk-, *ark- (sl. račiti < 
*ark-). 

Hláskové i sém. důvody brání přijmout Brůcknerovo spojení 
(KZ 45, 108, pozn. 1) s ř. doxoc “ochrana", lat. arcére "bránit 
(to je z ie. *Hzerk/k- *držet"). 

Nepřesvědčuje ani vyvozování z *ark-, údajné varianty 
*alk- (sr. psl. *olkari), v. Potebnja, RFV 1, 83 (citováno dle 
Preobr. 2, 187, který tento výklad nepřijal). Ů 


radi postp. s gen. pro, kvůli; wegen" 

Řídce vkládáno mezi adj. a subst. (vašego radi lakomstva 
Const) nebo za první člen dvojnásobného větného členu (bratrije 
moeje radi i bližike moichr Psalt). 

Dále vyjadřuje prostředek, nástroj, v č. vyjadřovaný bez- 
předložkovým instr. nebo prep. “skrze', také zřetel “vzhle- 
dem k, podle. 

Ve spojení sego radi, togo(že) radi 'proto', jegože 
radi “a proto, česo radi, v Const a Besi Čbto radi “proč". 

Týž význam má rozšířené radďpma postp. s gen., ve spojení 
togo radpma *proto", česo radbma "proč" (pod. dělja 
: dělema, toli : tolbma ap.). 

Et.: Psl. (jsl. a vsl.) radi > b. arch. rádi, sch. rádi, 
rádi, sln. rádi, br. dial. rádzi, rádi (SBrH), ukr. rády, 
str. radi, r. rádi, vše prep., arch. i postp. s gen. “pro, 
kvůli', v sln. ar. dial. i díky čemu". 

Běžné jsou i prefigované podoby: b. poradí, za- 
radí, zarád, mk. lid. a poet. poradi, zarad(i), sch. 
Izrádi, pěrád(i), zárád(i), sln. zarádi, arch. i zarád, 
ukr. zarády, str. zarádi “pro, kvůli" (v. Kopečný, SB I, 
200n a 295n). 

Jako paleoslovenismus je hodnoceno spojení togo rad (za 
lat. ad hoc) v stě. glosách v lat. rukopise Dialogů sv. Řehoře; v. 
Trávníček, SbVajs 165, Kopečný, SB 1, 228, pozn. 2. 

e (1) Psl. radi © psl. raditi/roditi dbát, starat se". 

(2) Psl. radi © psl. rade < ie. *urádh- “radost, veselí". 
(3) Psl. radi < stper. rádyi tv. 

(1 Řada badatelů spojuje psl. radi s vb. rodi- 
ti/raditi "dbát, starat se', v sch. i “pracovat, dělat' 
(Brůckner, KZ 45, 108, pozn. 1, Preobr. 2, 171n, Vasmer 2, 482, 
Bezlaj 3, 144, Gotab 1992, 105n aj.); v. roditi2. Tento názor 
podporuje synonymní postp. dělja, dělbma, souvise- 


Brůckner 1877, 126, Fraenkel 741), H-K 308, Machek L.c. aj. | jící s dělati, dělo; v. děla. 
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ralo 


rana 


ralo, -a n. “pluh; Pílug' 

Ve spojení ralo volov» určitá zemědělská míra' 
(1x Parim; kalk ř. Čedyoc Bočv). 

Vedle toho je i oralo tv. (1x As), zřejmě mladší der. 
od orati (v. Moszyúski, SbTaszycki 223-228). Tento derivát 
je doložen i v jiných sl. jazycích: b. dial. orálo, mk. 
oralo, sch. dial. dralo (Rj), stbr. oralo (HSBr), br. 
arch. arála (TSBr), ukr. arch. orálo (SUM), str. oralo, 
r. arch. a dial. orálo tv. 

Et.: Psi. *ordlo, všesl.: b. rálo, mk. ralo, sch. růlo, 
dial. růlo, sln. rálo, slk. radlo, stě. č. rádlo, luž. radto, 
plb. radlii, pomsln. radio (PWb), stp. p. radto, br. dial. 
rála, ráló (SBrH, TurSI), ukr. rálo, str. ralo, r. rálo, vše 
*rádlo, primitivní nástroj na orání', také výměra pole 
(pův. zoraného za jeden den)' (b. dial., mk. sch., stp., 
p. hist.), “spřežení, pár" (b. dial., mk.). 

Psl. *ordlo je tvořeno od ie. kořene *HzerH- (v. 
orati). Odpovídající výrazy s významem “rádlo, pluh" 
jsou ve většině ie. jazyků: arm. araur, ř. dpatTpov 
(krét. šoorTpov), lat. arátrum, ir. arathar, stsev. ardr, 
lit. árklas. Jde o nomen instrumenti ie. stáří, tvořené 
sufixem -fro-. V bsl. došlo patrně k dálkové disimilaci 
likvid r - r > r - I. Souhlásková skupina / se v balt. 
změnila v kl, ve sl. sporadicky v dl. Jde tedy spíše než 
o tvoření paralelním ie. sufixem *-d/lo- (Brugmam II, 
1, 381, Vaillant 4, 421n aj.) o sporadický hláskový vývoj 
(Briickner, KZ 46, 206n). 

Formálně identické je stind. aritra, ovšem s významem “ves- 
lo'. Bývá spojováno s ř. épérn< 'veslař", lit. irti “veslovat' aj. (ie. 
kořen *H;eri;-, v. Mayrhofer 1986, 1, 112), není však vylou- 
čeno, že pův. význam ie. *HzerH-tro- byl “nástroj k brázdění 
(vody nebo hlíny)'. Teprve po oddělení předstupně ií. jazyků se 
tento význam v ie. jazycích Evropy specifikoval jako zemědělský 
termín (“pluh, rádlo'). 

Sr. Trautmann 13, Schrader-Nehring 2, 184n, Pokorny 62n, 
Vasmer 2, 489, Fraenkel 17, Machek 1968, 505, Furlanová in 
Bezlaj 3, 149 aj. bv-ae 


raměns v. ramen5 


ramo, -a n. “rameno, plece; Schulter" 

Komp.: mežduramije “plece" (1x Ps 67, 14 o ptácích). 

Et.: Stsl. o-kmenovému neutru odpovídá b. dial. 
rámo (BER 6, 175), sch. st. a arch. rámo (Rj), sln. st. 
rámo (Plet.), str. ramo (StrS), vše “rameno". Častěj- 
ší jsou kontinuanty n-kmene *orme, resp. výsledky 
kontaminace obou tvarů: b. rámo, pl. -mená, mené, mk. 
ramo, pl. -mena, sch. růme, gen. -mena, sln. st. ráme, 
gen. -mena, slk. rameno, st. diali ramě (Kálal, SJS), stě., 
č. arch. rámě, -mene, č. rameno, hl. ramjo, -mjenja, 
dl. ramje, -mjenja, plb. rama, pom. reg, -mena, stp. 


p. ramie, -mienia, br. dial. ramjanó (SBrH), ukr. arch. 
raméno, dial. rám'ja (SUM), ramjá, -meni (Žel.), str. 
ramja (SuS), r. dial. rámó (SRNG), vše “rameno' a 
řada přen. významů. Kromě toho je i sln. ráma f. tv. 

Psl.*ormo, *orme má protějšky s význ. “rame- 
no, paže ap.' ve většině ie. jazyků: stind. Z7ma-, av. 
arama-, arm. armukn, lat. armus, gót. arms (sthn. 
ar(a)m, něm. Arm). Z balt. se uvádí stprus. irmo “ra- 
meno, paže' (Mažiulis 2, 36n), lot. Brmi “část vozu', lit. 
arma tv. (M-E 1, 575n pokládá toto lit. slovo za prapříbuzné 
s lot. slovem, kdežto Fraenkel 16 v něm spatřuje výpůjčku z 
něm.), lit. žrmédé “dna, horečka" aj. 

Tato subst. vyhlížejí jako odvozená m-ovým sufixem od ie. 
kořene *ara- (*HzerH-). Podle Pokorného 55, 58 jde o kořen 
*ar(a)- “připojovat, zapadat, hodit se ap.' Tento kořen, příp. s 
různými souhláskovými determinanty, je obsažen v řadě ie. jmen 
1 sloves (sr. Meringer, IF 17, 124n, Persson 1912, 632n, 856). V. 
též rede. LIV 2001, 269n- uvádí kořen *Hzer- *skládat se, hodit 
se" (> stind. rnvanti "připojují se", arm. arnem “dělám", ř. hom. 
dpůpe byl složen", ř. ňpapov “připojil jsem se" ap.). 

Co se týká tvoření, ukazuje ií., lat. a germ. shodně 
na sufix *-mo-, ve sl. je však kromě *-mo- (*ormo) 
dosvědčeno i *-men- (*orme), což zjevně představuje 
sl. inovaci. Schmidt 1895, 99n naopak pokládá za pův. -men- 
a počítá s hláskovým vývojem -mno- > -mo-. 

Sr. dále Trautmann l3n, Meillet 1902, 424, 427, Vasmer 
2, 490, Machek 1968, 507, Skok 3, 105n, Gamkr.-Ivanov 1984, 
785, pozn. 1, 946, Bezlaj 3, 149, Ademollo Gagliano, IF 96, 
157n, Hamp, JIES 10, 187n aj. bv-ae 


rambn»b, -a m. “druh trnitého keře; Art eines Dorn- 
strauches' (Psalt) 

V Sin i raměn», jež bylo mylně považováno za adj. (sr. csl. 
raměn» *silný, zdatný"), v. SJS 3, 602; bohatě doloženo také v 
památkách rcsl., sr. ramn, rambne, ramon», ramna, ramena, 
ramnus (StrS, Annenkov 293). 

Et.: Stsl. rambne je reprodukcí ř. $áuvoc, jež 
označovalo různé trnité keře, zejm. z čeledi řešet- 
lákovitých (Rhamnaceae), zvláště pak středomořský 
druh (vytvářející husté a — kvůli ostrým trnům — ne- 
průchodné porosty) Paliurus spina-Christi (podle po- 
věsti z něj byla upletena Kristova trnová koruna, sr. 
Marzell 3,524n), v. Matzenauer 1870, 289, Frisk 2, 641, Chan- 
traine 966, Carnoy 1959, 230. 

Jinak zřejmě /WHiklošič (MLP 783), 


OSlE KVL T 780), KiCÍ 


ú 
J 


s 
r. ramen" *dumetum“"; sr. r. dial. rámen" *hustý neprůchodný les 


(o něm více např. Vasmer 2, 489). | 
rana, -y f. “rána, poranění, úder, Wunde, Verwun- 
dung, Schlag' 
V pl. bití, mučení', v sg. přen.  pohroma!. 
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rana 


Der.: ranbn "způsobený ranou" (1x Clem), ranb- 
stvovati "dávat rány, bít (1x Grig); uraniti “zranit' (1x 
Christ). 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina 1296 rum. ranč *rána, pora- 
nění" a rum. a ráni “zranit'; může však jít i o přejetí z živých sl. 
jazyků. 

Et.: Psl. rana, všesl.: b. rána, mk. rana, sch. růna, 
sln. rána, slk. rana, č. rána, luž. rana, plb. ráno, pom. 
rena, stp. p. rana, stp.1 rena, vsl. rána, vše s významy 
'rána, otevřené zranění na těle', "úder" (slk. stě. č. stp. 
stbr. str.), přen. "duševní otřes" (jsl., č., slk. st., vsl.), 
"pohroma" (b. sch. slk. stě. č. stp. ukr. str. r.) aj. 

Je těžké rozhodnout, zda raniti je denominativum od rana 
(tak Skok 3, 107) nebo zda naopak je rana postverbale od raniti 
(tak Machek s.v. rána). 

Psl. rana bývá spojováno se stind. vrana- “rána" a 
alb. varré tv. Podle Pokorného 1163 jde o tvoření od 
základního kořene *yer- “roztrhnout, rozedrat ap.', 
rozšířeného o různé determinanty: n (stind. vrana- 
atd.), d (např. lat. rodere “hlodat', stangl. writan vy- 
rývat") aj. Zatímco psl. rana ukazuje na ie. *uroná 
(iniciální ur >> r), v řadě jiných sém. blízkých sl. slov 
je iniciální vr uchováno, což ukazuje na psl. *vorn- 
(ie. *uorn-): b. dial. vraná “otvor i čep u sudu', tv. 1 
sch. vránj.a č. st. a dial. vrana (Jg), sln. vránj “čep 
v sudu' (Plet.), mk. vrana “prasklina na melounu", 
p. wrona “otvor, díra' (SW), ukr. st. vorónka “nálev- 
ka, trychtýř" (Hrin.), ukr. hovor. řídké 1 “trychtýřovitá 
jáma po vybuchlém granátu' (SUM), r. vorónka ná- 
levka, trychtýř", r. dial. voroná “otvor pro veslo v 
lodi (SRNG). : 

Sr. dále Lidén 1899, 19, Meillet 1902, 445, Trautmann 236, 
Vasmer 2, 490, Skok 3, 107, Bezlaj 3, 150n aj. 

Jiné výklady jsou méně přesvědčivé: 

Persson 1912, 277n, 638 hledá ve sl. rana ie. *eré- “roztrh- 
nouť (stind. ma- “rána", lat. rěte “síť", rarus “vzácný", lit. irti 
“roztrhnout se" aj.). Odmítá mj. W-H 2, 419. V. též rědskr. 

Mladenov, RFV 65, 369n spojuje sl. rana s av. rána "bojov- 
ník", stind. rana- “bojechtivost' (odmítá Vasmer l.c.). | pv-ae 
ran adj. “časný, raný; frůh, frůhzeitig' (csl.) 

1x kalend. Slepč-Mosk substantivizované rano n., jen ve 
spojení za rana "Časně ráno'; hojně doloženo adv. rano 
*časně, ráno". 

Der.: uraniti “přivstat si' (Parim). 

Et.: Psl. ranb > b. mk. ran, sch. sln. rán, slk. 
č. raný, dl. rany, br. dial. ráni (SBrH), str. ran, vše 
'raný, časný', počáteční", č. arch. 1 “jitřní', v mk. a 
sch. 1 “předčasný'. 

Všesl. je adv. rano s významem “časně, záhy, 


brzy" (jsl. luž. plb. pom. p. vsl.), v ranní dobu" | 


raskvrěti 


(slk. č. hl. stp. str.), předčasně" (b. mk. ukr. str.). 
Substantivizované n. adj. rano (jen zsl.): slk. stě. č. 
ráno, dl. rano, pom. rano, reno, stp. p. rano “začátek 
dne, jitro'; ve vsl. i-km. ran" “časné ráno", v rozšířené 
formě hl. ranje (< *ransje; v. Sch.-Šewc 1206). 
Původ ne zcela jasný, výklady se různí. 
e (1) Psl. rans < ie. *uródhno- < ie. *uerdh-/uredh- *růst, 
stoupat. 
(2) Psl. rans « lit. rýtas *jitro. 
(3) Psl. ran « střir. rom “časný". 

(1) Většinou je psl. rans spojováno s ie. koře- 
nem *uerdh-/uredh- růst, stoupat' za předpokladu, 
že výraz původně označoval dobu, kdy slunce vychá- 
zí (stoupá nad obzor): stind. vardhati “roste, stoupá", 
ř. do0óc 'rovný, přímý", Óp0poc časné ráno, svítání", 
alb. rit “rostu* aj.; sr. Lidén 1899, 23n, Brugmann II, 1, 259, 
Preobr. 2, 183, Mladenov 556n, Pokorny 1167, Vasmer 2, 491, 
Snoj in Bezlaj 3, 150 aj. V. též rasti, roditi. 

Srovnání ř. a sl. tvarů vede k rekonstrukci heteroklitického 
jména *uordh-r- © *urodh-n- (Benveniste 1955, 43); přidání 
tematického vokálu bylo -ve sl. doprovázeno dloužením. 

(2) Trautmann 246 a Machek 1934, 47n spojují psl. 
rans s lit. rýtas, lot. rfts “ráno', pokládajíce obě 
jména za participia od ie. kořene *rdi-/rá-/ri-; pod. 
Jagié, AsIPh 30, 305, Fraenkel 738. Podle této domněnky 
jde o základní kořen *er-/or- 'dát (se) do pohybu, 
vzbuzovat, zvedat' (Pokorny 326n, LIV 2001, 299n: Hzer- 
*dát se do pohybu"), rozšířený o -(e)i- (v. rějati, rěka, rinoti 
se, roi). 

(3) Machek 1968, 508 spojuje psl. ran se střir. 
rom "časný" (< *róm-no-). 

Jiné výklady: Oštir, AslPh 36, 444 spojuje psl. rans s ř. 
čpovn *tma", gót. rigis a alb. err tv. Pochybené z hlediska hlás- 
kového i sém. Totéž platí o spojení psl. ran» s jars (Schůtz, 
ZslPh 43, 4n). Sr. též jar. žš-ae 


rasědati se v. sědati se 

rasěti v. sěti 

raschoždenije v. choditi 

raschytati v. chyštenije 

raskolen5 v. klati 

raskvrěti, raskvprete roztavit; zerschmelzen" 
Supr) 
Složeno z pref. raz- (< *orz-) a vb. *skvrěti (< 


*skverti). 
Et.: Psl. *skverti, *skvbro > sch. st. cvrijěti, 


(Ix 
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rad 


(2) Přesnou responzi má psl. radi v stper. postpo- 
zici rádiy “pro, kvůli' (avahya rádiy = sego radi, togo 
radi). Jde pravděpodobně o instr. sg.. -kmenového 
substantiva (původně zakončený na *-, v. Szemerényi, 
Sprache 12, 213n), který se jako relikt uchoval jen v 
írán. a sl. větvi ie. jazyků. Szemerényi, VJa 1967, 4, 7n 
rekonstruuje ie. *wrádh- “radost, veselí", z něhož je 
odvozeno i psl. rade (souhlasí Kopečný, SB 1, 229, Snoj 
1997, 519), v. rade. S psl. rade spojil tuto postpozici 
už Miklošič (MEW 272), Skok 3,95, Snoj 1997, 741 
aj. Sémantickou paralelu představuje ř. yápuv a lat. 
grátia. 

Szemerényi, Sprache 12, 213n myslí (s odvoláním na 
Vaillanta 2, 134n) na arch. -kmenový instr., zakončený *-z. Jiní 
pokládají stper. i sl. tvar za i-kmenový lokál sg.; tak Trautmann 
235 (vychází z *rádei-), Černych 1993, 2, 93 aj. 

(3) Existence přesné responze, shodující se i v 
morf. a syntaxi, je pokládána za svědectví téměř 
tisíciletého sousedství sl. a írán. kmenů na jihu Ruska 
(v. Shevelov 1964, 615, Szemerényi, Sprache 12, 212n). Není 
tedy nepřijatelná myšlenka, že psl. radi bylo přejato 
z Írán. rádi, doloženého v stper. rádyi; tak Benveniste, 
SbJakobson 1966, 1, 198, Havlová, red. poznámka. Martynov 
1983, 49 je pokládá za írán. ingredient sl. glotogeneze. 

Ze sém. hlediska je nepravděpodobná souvislost sl. a stper. 
postpozice s lat. radix “kořen', rádius “paprsek' a stind. rad- 
*hrabat, kopat', kterou uvedl Thieme, SbHumbach 489n. žš 


raditi “dbát, starat se' v. roditiz 


rad adj. radostný, veselý; froh, lustig' (1x Euch Zach) 

Také “rád", nejčastěji ve spojení rad byti “(za)radovat 
se', ojed. zlu rad “zlovolný" (1x VencProl). 

Der.: radbn5 “potěšitelný' (1x Zach), radoste Ta- 
dost; veselí, slavnost", (s) radostijo,řidčeji V5 radosti 
“s radostí, rád", v Supr 1x Ss radostijo “slavnostně", ra- 
dostens "radostný" s adv. radostbno, dále radostenikb 
*obšťastňovatel', radoštami radostí, radostně" (v. ní- 
že), radovati se “radovat se', imper. sg. a du. radui se, 
raduita se jako pozdrav buď zdráv, buďte zdrávi (č. 
xalpe, yalpere), v Apost v úvodu dopisů inf. radovati se za 
ř. yalpeiv s význ. pozdrav (posílat) (v. SJS 3, 548, Zorell 
1911, 614); obradovati "naplnit radostí, potěšit, refl. 
"zaradovat se', v Supr pte. pf. pas. obradovanaja mi- 
losti plná" (ř. xeyapirouévn, pouze o Panně Marii; v Ev v této 
souvislosti blagodětsnaja/-datenaja. Jagié 1913, 326 vidí ve var. 
obradovanaja přiblížení ř. předloze; v. i Nimczuk, Mov 1995, 
1, 42n), obradovanije 'potěšení, radosť (1x Euch); po- 
radovati se "zaradovat se"; spradovati se radovat se 
s někým" (ř. ovyxaípevv); vbz(d)radovati se "zaradovat 
se, zajásat". 


Subst. *radošta "radost je dedukováno z doloženého ra- 
doštami (Ev, komentář k Eug) < *radostjami, kde je i-kmenové 
substantivum radost rozšířeno o -(j)a; toto rozšíření je v stsl. i 
v dalších sl. jazycích řídké (v. Gebauer 1894, 3, 1, 220, Meillet 
1902, 398, Vaillant 4, 374, Birmbaum-Schaeken 101 aj.). Try- 
pučko, SlavR 10, 81-96 pokládá za původní adv. radoštami, k 
němuž byl přitvořen nominativ a další pády. L. Moszyúski, RS 
51, 126 předpokládá, že výchozí je adj. *radošt. 

Et.: Psl. rade, všesl.: b. dial., mk. dial. rad, sch. 
rád, sln. rád, slk. stě. č. rád, luž. rad, plb. jen f. rádo, 
kaš. rád, pomsln. jen adv. rado, stp. p. rad, p. arch. i 
rady, br. dial. rády (SBrH), ukr. rádyj, řídce 1 rad, str. 
rad, r. rad, všude s význ. “rád, ochotný, spokojený", 
dále radostný, veselý, šťastný" (b. sch. sln. kaš. p. 
ukr. str.), “horlivý, snaživý" (str.), blažený" (str.) ap. 

Na psl. variantu *rodďs ukazuje hl. st. a dial. ród 
(Sch.-Šewc 1200) a snad i charv. dial. rodica “duha* (v. 
Rj 14, 92, Furlanová in Bezlaj 3, 143). 

Adjektivum doložené v současných jazycích pou- 
ze v nom., nejčastěji ve spojení se slovesy, např. č. 
být rád "být spokojený", mít rád, sln. imeti rad *mít 
v oblibě, milovat* ap. Všude přechází v adv. s význa- 
mem rád, ochotně", v slk. č. i “obyčejně, zpravidla", 
v stp. i snadno, lehce'. 

Etymologicky nepříliš jasné. 

e (I Psl. rade « stangl. rot “veselý". 

(2) Psl. rade « írán. urváz- < ie. *urádh- *(být) veselý". 

(1D Hláskově i sémanticky nejbližší je stangl. rot 
veselý, bodrý', rětu radost, stisl. réřast "zaradovat 
se'; dále je spojováno s psl. raditi/roditi “dbát, pečo- 
vat' (tak MEW 272, Uhlenbeck, PBB 22, 536, Machek s.v. rád, 
Sch.-Šewc 1200 aj.); v. roditiz. 

Lit. ródas, rodůs “rád, ochotný", které MEW L.c., Pokorny 
59n, Skok 3, 94 aj. pokládají za příbuzné, je přejato ze sl. jazyků 
(v. Fraenkel 741 aj.). 

(2) Szemerényi, VJa 1967, 4, 7n nachází příbuzná 
slova v av. urvádah- radost, slast, urváz- radovat 
se, stper. postp. rádiy 'pro, kvůli" (v. radi) a rekon- 
struuje pro ně ie. *uráďh- (být) radostný, veselý". 

Furlanová I.c. a Snoj 1997, 519 zde vidí dvě nepříbuzná 
homonyma: raďs “radostný, veselý" « stangl. rót < ie. *určdo- 
a rade *ochotný, pohotový", které spojují s psl. raditi/roditi < 
ie. *reH-dho-. Sém. posun “veselý, rád' — “ochotný, pohotový" 
je však možný, sr. např. něm. /ustig “veselý", st. i "ochotný" (sr. 
Trůbner 4, 517). 

Řada starších badatelů vychází z ie. *ard- (v. Hirt 1900, 
71, Brickner, KZ 45, 108, pozn. 1, Niedermann, IF 37, 146 aj.). 
Oporou pro tento předpoklad byla byzantská podoba jména jsl. 
vojevůdce Radogosta, a to 'Apdayaoroc. Nieminen však poklá- 
dá tuto podobu za přiklonění k írán. A rda- jiného původu (v. WSI 
3, 108, Machek 1968, 504n aj.). Odmítneme-li výchozí *ard-, 
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rad 


je vyloučena souvislost s ř. šoaua: "dychtím, toužím" i dAdouat 
*uzdravuji", kterou uvádí Niedermann L.c., Briickner 452 aj. ŽŠ 


rad: ma v. radi 


rai, raja m. ráj; Paradies" 

Slovo rai se vztahuje jednak na zahradu v ráji před vyhnáním 
Adama a Evy, jednak na místo posmrtného přebývání spasených. 
V Ostr a Ochr překládá i ř. IMopačelooiov, název chrámu v 
Konstantinopoli. 

Der.: raisk “rajský'. 

Exp.: Z csl. je podle Tiktina (1294n) rum. rai(u) “ráj', není 
však vyloučeno přejetí z živých jsl. jazyků (BER 6, 164). 

Et.: Psl. rajk > b. mk. raj, sch. ráj, sln. ráj, slk. 
raj, stě. č. ráj, luž. raj, pom. ráj, p. vsl. raj, vše “ráj'. 

V křesťanském kontextu je ráj místem posmrtného přebý- 
vání spasených. Podle Machka s.v. ráj existoval význam “místo 
blažených' už v předkřesťanské době (v. i Sch.-Šewc 1203). 

Psl. raje je nejspíše přejetí z írán.: sr. av. stind. 
rá(i)-, bohatství, majetek", jež spolu s lat. rěs “věc" 
ukazují na ie. *re/řHi- (v. Vasmer 2, 486, Machek s.v. ráj, 
Vaillant 4, 510, Kurytowicz, SStarS 2, 291, Treimer, WS1Jb 14, 
75, Sch.-Šewc 1203, BER 6, 164 aj.; k ií. a lat. výrazům v. 
Mayrhofer 1986, 2, 438 s liter.). Někteří badatelé však měli 
psl. raje za prapříbuzné s uvedenými tí. a lat. výrazy 
(Gorjajev 293, Matzenauer, LF 16, 163, Mladenov 556). 

Jiné výklady jsou méně přesvědčivé: 

Spojení sl. rajb s rěka (kořen *rei- < *HzreiH-; v. rěka, 
rějati, rinoti se), původně proud, moře" a odtud “ráj jako pří- 
jemné místo" (v. Kalima, Slavia 17, 33-37 a NphM 48, 58-68, 
H-K 309, S-A 1955, č. 735, Kiparsky, VJa 1956, 5, 136, Rytte- 
rová, SFPS+ 24, 260n), případně "kraj za vodami, kde přebývají 
mrtví" (Trubačev 1991, 174 a SlJaz 10, 309n, ZslPh 54, 4, Snoj 
1997, 521). 

Kronsteiner (SbHafner 220n) vykládal rajs jako přejetí z 
rom. (sr. fr. rayon “paprsek“). 

Szemerényi (VJa 1967, 4, 8, pozn. 15) rekonstruoval pro 
rajs předsl. podobu *urá-jo- a tu spojil s rade "radostný" (v. 
rad»). 

Liter. v. BER 6, 164. by 
raka, -y f. “rakev, schránka s ostatky svatých; Sarg, 

Heiligenschrein'; “hrob, náhrobek; Grab, Grab- 

mal 

Der.: račica “schránka, pokladna" (1x Ostr). 

Exp.: Z csl. pravděpodobně pochází vsl. ráka círk. “re- 
likviář". . 

Et.: Stsl. raka má kromě vsl. odpovídající tvary 
též v jsl. jazycích: sch. růka, sln. arch. a dial. ráka 
(Plet.), s významy “rakev' (sch. arch.), 'hrobka' (srb. 
st. Rj, sin.), 'hrob' (sch. sin.). 


*rakyta 


Forma a-kmenová (psl. *orka) představuje staro- 
bylou, už psl. výpůjčku (dokládající metatezi likvid 
*ork- > *rak-) lat. subst. arca “skříň, truhla, schrán- 
ka, rakev, a to buď přímo (tak např. Skok 1, 60, Machek 
1968, 507, H-K 309, Rejzek 526 aj.), nebo spíše (vzhledem 
k ne zcela shodnému významu v lat. a csl.) germ. 
prostřednictvím (sr. sthn. arka, archa "Noemova ar- 
cha", střhn. ark(e), arch(e) tv. a "skříňka na peníze, 
schránka na milodary' — tak např. Uhlenbeck, AslPh 15, 
490, Mladenov 556, W-H 1, 62, Pokorny 65n, Snoj 1997, 522, 
EWAhd 1, 330 aj.). Prostřednictví střř. šoxa “státní pokladna; 
truhla, skříň' předpokládá Kiparsky 1934, 252n, nevylučuje ani 
Černych 1993, 2, 97 aj. 

Jiný deklinační typ (-bv-kmen) představují ch. 
arch. dial. rákva (Rj 13, 24n), sln. kniž. rákev (< č. 
- Plet., Snoj 1.c.), slk. rakva, č. st., č. rakev, ukr. dial. 
rákva (podle Machka l.c.), s významy “rakev' (ch. sin. 
slk. č.), “máselnička, nádobka na máslo' (ukr.). Plb. 
jen rákvaičů (< *orksvica) 'skříňka' (P-S 120, Olesch 
1983, 895n). Sr. i č. zř. rakvice “rakev' (PSJČ). 

Slova tohoto deklinačního typu ukazují svou for- 
mou (snad pův. *orky) na staré přejetí lat. arca germ. 
prostřednictvím (< germ. *arko). Sr. buky. Tak např. 
už Gebauer 1894, 1, 352, Meillet, IF 5, 332, Hirt, PBB 23, 338, 
Preobr. 2, 178, dále Vasmer 2, 487n, Bezlaj 3, 148, Rudolf 1991, 
249, Snoj 1997 I.c. aj. Není ovšem zcela jasné, jakými cesta- 
mi putovalo toto slovo v rámci sl. jazyků vzhledem k tomu, že 
není ve starších vývojových fázích těchto jazyků doloženo (sr. 
Kiparsky l.c. aj.). 

Nepříliš pravděpodobný je výklad Němcův, LF 87, 71n, 
který vychází z toho, že v stě. existovala pouze forma na -icě 
(stě. rakvicě “škeble, skořápka ap.'), zatímco forma na -ev byla 
teprve později odvozena od tohoto primárního tvaru (autor při- 
tom předpokládá význ. vývoj "přírodní živočišná schránka' — 
*umělá schránka na lidské tělo"). 

Podoby s jiným sufixy jsou doloženy v b. rákla “truhla na 
Šaty, vestavěná šatní skříň, sýpka ap.', b. dial. (Banát) raklja, 
rákle 'rakev' (Ničev, BE 30, 150, BER 6, 169n), mk. dial. 
(Dramsko) rákla “truhla, do níž si nevěsta ukládá výbavu' (BER 
6, 169), ukr. ráklja rakev" (Žel.). Podle BER L.c. jde v b. o starou 
výpůjčku lat. deminutiva arcula “skříňka", nevylučuje (podobně 
jako Ničev L.c.) ani prostřednictví střř. šoxAa “skříňka na peníze" 
(Lampe 1991, 226). 

Mladšími výpůjčkami lat. substantiva arca, zřejmě něm. 
prostřednictvím, jsou sch. arch. črka, slk. stč..č. archa, stp. p. 
arka, stp. i archa, s významy 'truhla, skříňka' (stp. — SStp), 
loď, koráb (archa Noemova) (vše kromě stě. a stp.), posvátná 
schránka s deskami Desatera (archa úmluvy) (slk. č. p.), "skříň 
křídlového oltáře" (slk. stě. č.). hk 


| *rakyta v. Rokytenica 
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raskvrěti 


raspačati se 


cvriti/cvréti ap. (Skok 1, 284), sln. cvréti, slk. expr. 
škriet, stě. skvřieti (sě), škvřieti (sě) (MStěS), č. dial. 
škvět (Bartoš 1906), hl. škrěé, dl. škrč$, stp. jen pref. 
rozskwrzeé sie (SStp), s význ. “tavit, rozpouštět se 
teplem (nejčastěji o tuku), smažit" (sch. sln. stě. luž. 
stp.), vydávat zvuk při smažení" (č. dial.), “mrzet (= 
pálit)' (slk.), s dalšími přen. významy. 

Se zdlouženým stupněm je psl. *skvariti, skvarjo 
> sch. čvěriti, cvariti, škvariti, slk. škvarit', č. škvařit, 
pom. skvařěc, p. skwarzyé, br. skváryc", ukr. škváryty, 
r. dial. škvárit' (Dal) rozpouštět teplem, opékat na 
ohni, škvařit ap.' 

Mladenovová, Etim 1986-1987, 86n sem řadí i b. dial. 
svráčvam se 'stočit se, stáhnout se, seschnout" (se zjednodušením 
skvr- > svr-) a cvěrvam *opálit, opéct' ap. V.též skvara. 

Nejasné, bez přesvědčivých mimosl. spojení. 
Nejčastěji je vykládáno jako onomatopoické (Preobr. 
2, 295n, H-K 371, Vasmer 2, 635, Sch.-Šewc 1448n, Černych 
1993, 2, 416, připouští Rejzek 632 aj.; odmítá např. Machek s.v. 
škvařiti). Pro tento výklad svědčí i jiná slova onom. pů- 
vodu od téhož kořene, např. slk. šk(v)rčat' *vydávat 
zvuk při škvaření, při styku tuku s vodou", “kručet (v 
břiše)", “chrčet' ap., ukr. škvarčáty "vydávat zvuky při 
tavení, škvaření ap.', 'praskat, vydávat pištivý zvuk 
(o minách při výbuchu)' ap. Předpokládaný sém. vý- 
voj "vydávat zvuk (při škvaření, rozpouštění něčeho 
na ohni)"' — rozpouštět, škvařit, smažit ap.' 

Méně pravděpodobná je domněnka, že přidané sk- jen modi- 


fikuje význam koř. *ver-, který je např. ve vprěti “vříť , v. vbrěti 
(Machek l.c.). 

Pochybná je souvislost s et. nejasným sl. *skvprna “nečis- 
tota, skvrna' (nověji Rejzek I.c., odmítá Preobr. 2, 296, Vasmer 
I.c.); blíže v. skvrena. 

Nepravděpodobné je příbuzenství s něm. schmoren "dusit 
(maso aj.)" (Snoj 1997, 65), které EWD 1549 spojuje s ie. *smel- 
*pomalu spalovat, doutnat'. Nevyhovuje ani spojení s ie. *skéy- 
“řezat, oddělovat' (Snoj 1997 L.c.). pY 


rasoditi v. sedb1 


raspačati se, -ajete se pochybovat, rozpakovat se; 
zweifeln, schwanken' (1x Bes) 

Var.: rasplačati se (1x BesUvar), rasplakati se (1x 
BesSynod) obě tv. Kvůli těmto formám rekonstruuje SJS 3, 608 
podobu rasplaštati se, není však doložena. V prvním případě 
snad jde o kontaminaci vb. raspačati se a rasplastati, -iti 
*rozseknout na dvě části' (StrS), forma s -k- je patrně 
písařskou chybou. Opis vznikl v r. prostředí, kde bylo toto 
sloveso neznámé (o často nesprávném nahrazování neznámých 
slov v BesSynod sr. Konzal, Slavia 51, 55.) 

Raspačenije *váhání, pochybnost (z verba na -iti), 


raspačenija něste 'není pochyby', 2x i raspl- (vše 
Bes). 

Et.: Čsl. raspačati se je doloženo jen v Bes 
(vzhledem k jeho nedoloženosti v r. snad bohemis- 
mus“?); odpovídající tvary jsou převážně v zsl.: slk. st. 
(HSSIk), sÍk. kniž. arch. rozpačit' sa, stě. rozpáčěti sě, 
č. arch. rozpačiti se, rozpáčiti se, stp. p. rozpaczač, 
stp. i rozpaczeč, s význ. být na rozpacích", dále “ztrá- 
cet víru, pochybovat" (stp., p. arch.), rozmyslet se, 
uvážit (slk. st. — je i rozpačit' si), upadat do zou- 
falství' (p.). V několika sl. jazycích je doloženo de- 
verbativum: slk. kniž. arch. rozpač, slk. rozpaky, zř. 
rozpak, stě., č. dial. rozpač, č. st. a dial. i rozpáč, stě., 
č. st., č. zř. rozpak, č. rozpaky, stp. p. rozpacz, stukr. 
rospačs (SStukr), ukr. róspač (Hrin.), rózpač (Žel.; podle 
Richhardtové 1957, 120 z p.), s význ. 'bezradnost, nejisto- 
ta, pochybnost" (slk. č. stukr., ukr. Žel.), "zoufalství" 
(p., č. dial. Kott 3, 157n, Č. st. Jg, ukr. Hrin.). 

SL ras-/roz-pačati se vzniklo zřejmě novou pre- 
fixací imperfektiva pačiti, mylně deprefigovaného z 
perfektiva opačiti (< opakm); sr. Němec 1968, 96. Toto 
sloveso není sice doloženo ve stsl., má však pokračo- 
vání v několika dalších sl. jazycích: sch. arch, pačiti, 
dial. pačiti se (podle Rj 9, 550 a Skoka 2, 584 snad z it. 
pazziare "provádět ztřeštěnosti', což odmítá Snoj in Bezlaj 3, 2), 
sln. páčiti, slk. opáčit, stě. opáčiti (sě), č. arch. opáči- 
ti (PSJČ), č. st. páčiti (se) (Ig), č. páčit (se), hl. pačič, 
dl. pacys (se), p. paczyč (sie), ukr. páčytysja (Žel. 2, 
606), s významy 'otočit, obrátit, uvést do opačné, pro- 
tlehlé polohy" (stě. StěS, č. st. Jg, č. arch.), (ohmatat, 
prozkoumat" (slk.), $páčidlem nebo jiným nástrojem 
vylamovat nebo vyzdvihovat' (č. luž.), “křivit, pokři- 
vovat (přen. i o charakteru ap.)' (p.), “veslovat (dl. 
arch.; sr. 1 p. paczyna “veslo"), “kazit, ničit, hyzdit 
(sln.), překážet, škodit' (sch. arch. Rj), měnit názor" 
(č. kniž.), “odpovědět' (slk., č. arch.), refl. “bortit se, 
nachylovat se, křivit se" (č. st., č. dl. p. ukr.), “chovat 
se rozpustile, vzpurně, zpupně, vzepřít se, postavit 
se na odpor" (ch. dial. Rj, sln. arch. Plet., stě., dále 
č. dial. spáčit se Bartoš 1906, 390; sr. i č. dial. spačovitý 
kůň “jankovitý, vzpurný kůň' Bartoš I. c.) a další přenesené 
významy. 

Primární význam slovesa opačiti je dochován ve 
stě. opáčiti, tedy "obrátit do opačné, protilehlé podo- 


by'; odtud jsou odvoditelné i další ednot- 


jednot 


oditelné 1 další významy v 
livých sl. jazycích. Sémantika csl. raspačati se a jeho 
sl. responzí je modifikována významem pref. raz- (< 
*orz-), jehož pův. prostorový význam směřování do 
dvou nebo více stran' byl ještě v psl. přenesen i na 
psychické rozpoložení (sr. Vaillant 1, 158n, Šlosar 1981, 


88n aj.). Et. výklad v. opaky, v. též paky, o pref. raz- v. 
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raspačati se 


razbns. Sr. MEW 224, H-K 316, Machek 1968, 425, Sch.-Šewc 
1031, Snoj I. c., Snoj 2003, 485 aj. hk 


raspalina v. pasti1 
raspinati v. opeti 
rasplaštati se v. raspačati se 
raspon5 v. opeti 


raspoditi, -podit», -poždo rozehnat, auseinanderja- 
gen' 

S jiným pref. csl. popoditi “pronásledovat' (Lobk — 
SJS dod.), ispoditi vyhnat (MLP), propoditi *proná- 
sledovat" (MLP). V MLP doložen simplex poditi “hnáť 
a jeho deriváty pods pastva' 
dobytek"), podbČb, podbČpské 'strážcovo, týkající se 
strážce', podars strážce, hlídač', poždati *strašit, 
lekat', podilo, poždalo “strašidlo". 

Exp.: Z csl. je asi rum. a píndi “číhat na někoho, špehovat" 
(Tiktin 1164), a rěspíndi “rozehnat' (Tiktin 1304) a dále dáko- 
rum., arum. píndar “hlídač na poli" (Rosetti 1954, 37, 50, Tiktin 
1164) a alb. pendar tv. (Meyer 1891, 332, pokud není z živých 
jsl. jazyků; v. Orel 1998, 315). 

Et.: Psl. poditi > b. pádja, mk. padi, sch. púditi, 
sln. podíti, slk. pudit; stě. puditi (sě), č. st. puditi, č. 
kniž. pudit, pom. pazéc, stp. p. pedzié, br. púdzic", 
dial. (pa)pén'dzic' (z p.; NarSlova 89), ukr. dial. půdyty, 
r. dial. púdít', s významy hnát, honit, vyhánět' (vše 
kromě č. kniž. a br.), “(o vnitřním hnutí) nutkat, pudit; 
nutit (slk. stě., č. st., č. kniž.), “strašit, lekat' (sch. br., 
ukr. dial., r. dial., dále p. arch. napužač < ukr., SW) 
ap. Slovesa uvedená výše se častěji vyskytují v pref. 
podobě a jejich významy jsou modifikovány vlivem 
nejrůznějších prefixů. 

Deverbativního původu je slk. č., br. dial., ukr. 
dial. pud, p. ped “neuvědomělé, vrozené jednání, in- 
stinkt' (slk. č.), sklon, náchylnost" (p.), arch. “pod- 
nět, popud" (č.), "strach" (br. dial., ukr. dial.). Tolstá, 
SbPopowska-Tab. 288n sem řadí i kaš. arch. badina 
“strach, úlek". 

Význam strašit, lekat' lze vysvětlit např. ze si- 
tuace vystrašeného zvířete, jež se dává (pronásledo- 
váno) na útěk (sr. sém. paralelu něm. schrecken — 
Havlová, red. poznámka). Není třeba s Machkem předpokládat 
(Machek 1968, 497), že význam vznikl sekundárně kontaminací 


(= místo, kam se vyhání 


tohoto slovesa se sl. pugati (r. pugát' strašit, plašit). 
Původ ne zcela jasný, výklady se různí: 

e (1) Psl poditi < ie. *(s)pend- “napínat". 

(2) Psl. poditi < ie. *(s)peud- spěchat. 


raspychati se 


(1) Většinou je sl. poditi pokládáno za kauzativum 
odie. kořene *(s)pend- “napínat": lat. pendere vážit, 
penděre *viseť', lit. spéndžiu, spésti “líčit, klást léčku 
(= napínat past)', lot. spiést *tlačit, nutit aj. (v. též 
pedb). Sr. Mladenov 540, Vasmer 2, 461, Fraenkel 865, Skok 
3, 67n, Bezlaj 3, 69, Pokorny 988, BER 6, 36n, LIV 2001, 578, 
ESUkr 4, 627 aj. Jde patrně o rozšířenou podobu ie. 
kořene *(s)pen- “táhnout, napínat', v. opeti (LIV L.c. 
rozlišuje paralelní kořen s významem “napínat' *(s)penH;- a 
*(s)pend-). 

(2) Ze sém. hlediska lépe vyhovuje spojení s lit. 
spáudžiu, spáusti “(vy)tlačit, (vy)tisknout', spůdžiů, 
spůděti “tnamáhat se" (ie. kořen *(s)peud- "spěchat" je 
doložen dále ř. oxeÚdev tv. a lat. repudičre “zahánět, 
odvracet' — Pokorny 998n, LIV 2001, 581): tak např. Peters- 
son, AslPh 34, 370n, Stawski, SIOc 18, 253n, Machek l.c. SI. 
podobu s n (-nd-) je pak třeba pokládat za druhotnou 
(k podobným případům sr. Machek o.c. 13). 

Matzenauer, LF 15, 176n spojuje sl. poditi s gót. finban, 
sthn. findan, něm. finden atd., vše “nalézat". hk-ae 


raspropinati v. opeti 


rasproditi, -it», -proždo zničit, porušit (o zákonu); 

(das Gesetz) brechen" (1x G1) 

Et.: Dosud bez výkladu, nepočítáme-li za vý- 
klad Miklošičovo zařazení pod záhlaví raspoditi (MLP 
789); to znamená, že tu Miklošič vidí buď chybu nebo 
spíše vsunuté r, také proto, že upozorňuje na sln. ras- 
plóditi (bez uvedení významu), kde asi předpokládá 
vsunuté /. Sémanticky není toto zařazení přesvědči- 
vé: raspoditi znamená “rozehnatť' (např. ovce vlkem), 
kde je pův. význam *poditi hnát, plašit' ještě dobře 
patrný (v. raspoditi). 

Proto rasproditi raději chápeme jako faktitivum 
k psl. *presti, predo skákat, prudce se pohybovat" 
— *“způsobit, aby se něco rozpadlo, rozskočilo, zbo- 
řilo'. Faktitivum *proditi nalézáme v r. dial. (so- 
likam.) antonymu sprudít' “smést, shrabat dohroma- 
dy', se sek. deprefixací ipf. prudít* tv. (Beljajevová), dá- 
le v pskovsko-tverském isprúdit" 'převrhnout, isprú- 
diťsja “svalit se', prúdít' “ničit, hubit' (SRNG); sr. 
též u základního e-ového slovesa význam padnout, 
zhroutit se" v sln. dial. oprésti, -dem (Plet., Bezlaj s.v. 
-présti). Další, mimoslovanské souvislosti v. prodbn», 
v+sprenoti. eh 
raspychati se, -ajet» se rozněcovat se, naplňovat se 

hněvem; aufbrausen, sich vor Zorn aufblasen" (1x 

Apost) 

Složeno z pref. raz- (< *orz-) a vb. pychati *vzte- 
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raspychati se 


rasti 


kat se, zuřit' (MLP 758). 

Et.: Psl. pychati > b. (pouze s jiným koř. vokalismem) 
pěcham, dále b. dial. pícham (BER 5,268), ch. arch. 
pihati, pijěhati (s nenáležitým ijekavismem), sln. píhati, 
č. st. pýchati (Jg), dl. pycha$, br. pýchac", r. pýchat", 
sem též br. pýchkac', ukr. pýchkaty (< pych-kati) a 
br. pýchcec", ukr. pychtíty, r. pychtét' (< pych-těti), 
s významy “dýchat, sípat, supět, hlasitě dýchat (b., 
ch. arch., sln., č. st., dl. vsl.), “vát, dout, foukat (o 
větru)' (sln.) aj. Výsledkem význ. posunu “dýchat" 
— “hlasitým, zrychleným dýcháním dávat najevo 
duševní rozpoložení" jsou významy “zlobit se, vztekat 
se* (sln., r. dial. SRNG), “bát se, pociťovat strach" (r. 
dial. SRNG), "vyjadřovat silné duševní hnutí; vydávat 
horko, být horký" (br. pýchac"). 

Za deverbativum se obvykle pokládá subst. py- 
cha, resp. pychm: sch. st. piha (podle Rj 9, 835 z č.), sln. 
pih, slk. č. pýcha, stě., č. st. a č. arch. i pych, luž. 
pycha, dl. i pych, kaš. piva, pěya (Sychta 4, 53), p. py- 
cha, stp. i pych, br. pýcha, hovor. i pych, ukr. pychá, 
str. pycha, pych», r. hovor. a dial. pych, s významy 
dýchání, dech* (sln., č. st. Jg, dl., r. hovor. a dial.), 
“vítr" (sln. arch. Plet.), dále vše (kromě hl.) metať. na- 
dutost, nafoukanost, sebevědomí, hrdosť, “zpupnost, 
zpupný čin, zvůle' (stě., č. arch.), “nádhera, okáza- 
lost" (stč., č. st., luž. ukr.), “ozdoba, okrasa" (luž.) ap. 
Sem patrně i č. pych "poškozování nebo krádež polního, lesního, 
vodního majetku" (z pův. “zpupnost, zpupné jednání"; H-K 304 
a 307). 

Jde o široce rozvinutou slovní rodinu, v jejímž 
rámci došlo k význ. vývoji několika směry od zá- 
kladního významu “dýchat'. Patří sem např. i slo- 
va s u-ovým kořenovým vokálem puchnoti/puchati: 
b. hovor. a dial. (BER 6, 14) púcham, sch. sln. pú- 
hati, slk. puchnút, č. (o)puchat, č. zř. puchnout, hl. 
puchaé, puchnyč, dl. puchas, puchnu$, kaš. puynoc 
(Sychta), p. zř. a dial. (Kartowicz) puchaé, p. puchnač, 
br. půchnuc", ukr. púchnuty, zř. púchty, t. púchnutť', s 
významy “funět, supět, vydechovat ap.' (b. sch. sln. 
luž., p. zř.), “foukat, dout (o větru)' (sch. sIn., p. dial.), 
"zlobit se, hněvat se" (ch. arch. Rj), přen. též “nadou- 
vat se, otékat" (slk. č. p. kaš. vsl.). Mohou sem patřit i slk. 
č. verba s významem “zapáchat' — *“vyfukovat, vydechovat za- 
tuchlý vzduch", někdy se však vykládají jinak: podle Machka s.v. 
puch patří slova s tímto významem k ie. *peu- “páchnout'; není 
ovšem vyloučeno, že jde o důsledek kontaminace dvou podobně 
znějících základů. 

Psl. slovesa pychati/puchnoti/puchati jsou utvo- 
řena od onom. interjekce *p(h)ů-, *peu-, *pou-, na- 
podobující zvuky při vydechnutí. Tak mají např. H-K 
I.c., Černych 2, 88, Preobr. 2, 157 a 161, Vasmer 2, 470 a 475, 


Machek 1968, 502, Sch.-Šewc 1188 a 1196n, BER 5, 268, BER 
6, 14 a 124n, Skok 3, 69n, Furlanová in Bezlaj 3, 134 aj. 

SL. slova lze srovnat s paralelně tvořenými neslo- 
vanskými onomatopoickými výrazy: stind. pusyati 
'prospívá, vyrůstá, zvětšuje se', ř. půoa dech, zá- 
van; bublina, puchýř', puoáy “foukat, vyfukovat', 
lat. pussula, pustula "bublinka, puchýřek", arm. p“uk“ 
*dech, závan; vítr, vzduch", lit. půsti *vát, foukat; 
dýchat", půsti “nafukovat se, otékat, tloustnout', lot. 
půst *vát, foukat (o větru); (ztěžka) dýchat, vzdychat' 
aj. Sr. Mladenov, RFV 68, 386n, Trautmann 233n, M-E 3, 450n, 
Fraenkel 677n, Frisk 2, 1055n, Chantraine 1236, W-H 2, 392, 
E-M 547, Mann 1963, 65, Pokorny 848, Karulis 2, 93 aj. Jinak 
má LIV 2001, 303n a 481, který výše uvedené výrazy nespojuje 
a vysvětluje různě (vesměs ovšem bez sl. materiálu). 

Nostratické souvislosti nachází Kaiser 1990, 101(vzhledem 
k onom. původu slov je ovšem hledání genetické příbuznosti 
sporné). hk 


raspbrja v. pprěti 
rasramljati se v. sram 
rasredije v. sredrce 
rastačati v. tešti 
rastaiti v. tajati 
rastajati v. stojati 


rasti, rastet» “růst; wachsen' 

Ve VencVost resl. podoba rosti tv. 

Der.: rast» vzrůst, postava", pref. porasti “po- 
růst, obrůst', sprasti se “srůsť (1x Const), urasti 
“přestat růst (1x Bes), vezdrasti vzrůst, vyrůst, 
vezdrastenije "vzrůsť, vbzdraste vzrůst, postava, 
“(dospělý) věk", vszdraste *věk, stáří" (1x Azb), pro- 
rastenije *výhonek, rostlina' (1x var. Gl); fakt. rastiti 
'dávat růst, rastiti se “rozhojňovat se', v Apost ve 
spojení rastiti vlasy nebo kyko/kyke nechávat si růst 
vlasy", raštenije “růst, vzrůst, “věk", v pl. “výhon- 
ky, ratolesti', naraštenije "porost (1x Supr), izdras- 
titi, prorastiti "dát vyrůsť, vezdrastiti "dát vyrůst, 
rozmnožit, v»zdraštati “dávat růsť, v»zdraštenije 
'vzrůsť, prěvszdraštati se “silně se rozrůstat (ř. únzp- 
avčávetv); z l-ového pte. ofbrasle “odnož'. 

Komp.: lětorasls “letorost, výhonek, ratolest', no- 
vorasls nová ratolest (ř. veógurov), v Supr 1x pte.—adj. 
samorastyi *divoký, planě rostoucí (o rostlině)'. V.i 
Rastislav». 
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